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Άπό  δσα  άνεγνώσαμεν  χθές,  άγαππτο[  μου,  έμάθσ- 

μεν  τώ  μέγεθος  τής  προθυμίας  τοίϊ  Αβραάμ  διά  τήν  
φιλο¬ 

ξενίαν.  Έλατε,  λοιπόν,  καί  σήμερα  νά  μελετήοωμεν 

τά  έπόμενο,  διά  νά  γνωρίσωμεν  τήν  φιλοστοργίαν  κοΑ 

τήν  συμπάθειαν  τού  πατριάρχου.  Διότι  ά  δίκαιος  αυτός  εϊ- 

νε  μέ  όφθονίαν  τήν  κάθε  μίαν  άρετήν.  .Πραγματικά,  δέν 

ητο  μόνον  φιλόστοργος,  φιλόξενος  καί  συμπαθής,  Β  δλ
- 

λά  καί  δλας  τάς  άρετάς  τάς  κατεϊχεν  είς  μέγκττον  βαθμόν. 
Είτε  λοιπόν,  άπρεπε  νά  δείξη  ύττομονήν,  θά  τόν  εϋρης  νά 

Εχη  φθάσει  εις  τήν  πιό  δψηλήν  κορυφήν  αΐ>τής.  Είτε  άττα
ι- 

τεϊκ»ι  ή  τσπεινοφρσσίΛ'η,  πάλιν  θά  τον  Γδης  νά  μή  ύπο- 

χωρή  καθόλου,  άλλά  νά  ύπερνικφ  τούς  πάντα ς  είς  τήν  ά¬ 

ρετήν  αύτήν.  Είτε  ή  πίστις  χρειάζεται,  καί  είς  εχότήν  θά 

άττοδΐίχθή  δτι  προοδεύει  περισσότερον  άπό  όλους,  Διότι 

•ή  ψυχή  του  άμοιάζει  μέ  μίαν  ε&όνα  ζωντανήν,  ή  όποία 

παρουσιάζει  τά  διάφορα  χρώματα  τής  άρετής.  Συνεπώς, 

ποία  δικαιολογία  ύπάρχει  πλέον  6ι*  ήμδς,  όταν  εΐμεθα  τό¬ 

σον  κενοί,  ώστε  οΟτε  μίαν  άρετήν  νά  μή  Θέλωμεν  νά  έπι- 

τελέσωμεν,  Ο  καθ’  ήν  στιγμήν  ένας  άνθρωπος  κατώρθωσε 
νά  συγκέντρωση  είς  τόν  έαυτόν  του  δλας  τάς  άρετάς;  Τό 

δτι,  βέβαια,  εϊμεθα  γυμνοί  άπό  δλα  τά  άγαθά  όφείλεται  δ- 

χι  είς  τήν  άδυναμίαν  μας,  άλλά  είς  τήν  ίλλειψιν  θελήσε- 
ως  πρός  τσΟτο  χαί  αύτό  τό  άποβεικνύει  καθαρά  τό  γεγο¬ 
νός  δτι  ήμποροΰμεν  νά  εΰρωμεν  πολλούς  συνανθρώπους 

μας  νά  διακρίνωνται  Εξαιρετικά  είς  τήν  άρετήν.  Μά  καί  τό 

γεγονός  μόνον  δτι  ό  πατριάρχης,  μολονότι  έγεννήθη  καί  έζη- 
σε  προτού  νά  ίλθη  ή  χάρις  τού  ΊησοΟ  καί  προτού  νά  δοθη 
ό  Νόμος  τθϋ  Μωϋσέως,  κατώρθωσεν  έν  τούτοις  νά  φθάση 
ε|ς  τόσον  μεγάλου  βαθμόν  είς  τήν  άρετήν,  όδηγούμενος 
άπό  τήν  συνείδησίν  του  καί  τήν  γνώσιν  ποό  προσφέρει  ή 

1.  Γ«ν,  18,  18. 
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φύσις,  εΤν®  άρκετόν  νά  μάς  στερήση  ***>  *<*&  άπολο- 

γίαν  διά  τήν  ώδιαφσρίαν  μας.  Άλλ’  ίσως  μερικοί  νά  ίοχυ- 
ρισθοΟν  δη  δ  θεάς  έφρόύτισε  πάρα  πολύ  6γ  αυτόν  Ο  καί  > 

μεγόλην  πρόνοιαν  έδειξε  πρός  χάριν  του  ό  Κύριος  του-  | 

σόμπαντος.  Ναι,  ιό  παραδέχομαι  αύτό.  Άλλ’  έάν  ό  πα-  I 
τριάρχης  δέν  έκανε  πρώτος  5, τι  έξηρτάτο  άπό  αύτόν,  ά- 

σφαλώς  δέν  θά  έ  λόρδα  νε  τήν  παρά  του  θεοϋ  βοήθειαν, 
Λοιπόν,  μή  προσέχης  μόνον  αύτό,  άλλά,  άφοϋ  έξετά- 
σης  κάθε  περιστατικών  τής  ζωής  του  χωριστά,  θά  ϊδης  δ- 
τι,  άφοϋ  προηγουμένως  έδιδεν  άπόδειξιν  τής  άρετής  του 
είς  κάθε  περίπτωσιν,  τότε  μόνον  έγίνετο  άξιος  τής  συμ- 
μοχίας  τοϋ  ΘεοΟ.  Καί  δλα  αυτά  πολλάς  φοράς  μέχρι  τώ~  'ί 
ρα  σας  τά  άπέδειξο,  κατά  ποιον  τρόπον,  δηλαδή,  έκανε  ^ 
τήν  μετακίνησή  άπό  τήν  πατρίδα  του,  χωρίς  νά  ίχη  δι- 
βαχθή  τήν  εύσέβειαν  άττό  τούς  γονείς  του,  άλλά  άφ’  έαυ-  < 
τοΰ  μέ  τάς  ίδικάς  του  δυνάμεις  άπόδειξε  τήν  όγάπην  του  3 
πρός  τόν  θεόν,  Ε  καί  δταν  πάλιν,  £νψ  είχε  πρό  άλίγσυ  με-  ■ 
ταναστεύσει  άπδ  τήν  Χαλδαίαν  διετάσσετο  γρήγορα  νά 
ώνταλλάξη  τήν  ίδικήν  του  χώραν  μέ  τήν  ξένην,  έν  τούτοις  'ί 
δέν  έδίστασεν  οδτε  άνέβαλλεν  άλλ’  άμέσως  έφήρμοζε  τήν 
έντολήν,  καί  μάλιστα  χωρίς  νά  γνωρίζη  πού  θά  παύση 
ή  περιπλάνησές  του,  καί  όβιάζετο  καί  έτρεχε  πρός  τά  άκο-  ] 
θόρυστα,  οάν  νά  ήσαν  πραγματικά  καί  χειροπιαστά,  έπει- 
δή  έθειύρει  προτιμότερου  όλων  τό  πρόσταγμα  τοΰ  ΘεοΟ.  ϊ 

■Είδες  δτι  άπό  τήν  άρχήν  καί  τό  προοίμιον  ό  Αβραάμ  ; 
ϊκανεν  δτι  έξηρτάτο  άπό  αύτόν  κα*  δι’  αύτό  κάθε  ήμέραν·  I 
έλάμβανε  μεγάλην  καί  μέ  άφθονίαν  τήν  -θείαν  βοήθειαν; 
424  Α  Κατά  τόν  ίδιον,  λοιπόν,  τρόπον  καί  ήμεΐς,  άγαπη- το/  μου,  έάν  θέλωμεν  νά  ίχωμεν  τήν  έξ  ούρανοΟ  βοήθειαν 
ας  μιμηθώμεν  τόν  πατριάρχην,  χωρίς  νά  άδιαφορώμεν  διά 
τήν  άπόκτησιν  τής  άρετής,  άλλ’  δταν  μάς  δίδεται  ή  εύκαι- 
ρ(α  νά  πράξωμεν  κάποιον  ένάρετον  έργον,  νά  τό  έκτελώμεν 
■μέ  μεγάλην  προθυμίαν,  ώστε  νά  προκαλέσωμεν  τήν  προ¬ 
σοχήν  τού  άγρύπνου  Εκείνου  όφθαλμοϋ  διά  νά  μας  δώση 
τήν  άμοιβήν.  Πραγματικά,  έκείνος  πού  γνωρίζει  τάς  άπο-  \ 
κρυφους  σκέψεις  μας,  δταν  ΐδη  δτι  έχομε ν  ένάρετον  διά- 
θεσιν  καί  μέ  προθυμίαν  ριπτόμεθα  εις  τούς  άγώνας  τής  ά- 
ρετής,  άμέσως  μας  δίδει  τήν  βοήθειάυ  του,  άνακουφίζων·  ! 
τους  πόνους  μας,  ένιοχΟων  τήν  άδυναμίαν  τής  φύσεώς 
μας  καί  χορηγών  πλούσιας  τάς  άμοιβάς.  Β  Καί  κατά  τήν 
διεξαγωγήν  των  όλυμπιακών  άγώνων  δέν  ήμττορεϊς  ποτέ 
νά  συναντήσης  κάτι  άν άλογον  νά  γίνεται,  ώλλ1  ό  γυμνα- 

11  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΓΕΝΕΏΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΒ* 

στής  Τστατπι  θεατής  άττλός  μόνον  τών  άγωνιζομένων,  χω¬ 
ρίς  νά  δύναται  νά  προοφέρη  τίποτε  άλλο,  παρά  νά  περι- 
μένη  τήν  άνάδειξιν  τοϋ  νικητοϋ.  Ό  Κύριός  μας,  δμως,  δέν 

κάνει  τό  Ιδιον,  άλλ’  άγωνίζεται  μαζί  μας,  μάς  δίδει  τό  χέ¬ 

ρι  του,  μάς  παρωθεί  καί,  σχεδόν,  μας  παρσδίδει  τόν  άντί- 
παλόν  μας  νικημένου  άπό  πόσης  άπόψεως  καί  έκόμη  κά¬ 
νει  τό  πάν  καί  κάθε  τρόπον  χρησιμοποιεί,  ώστε  νά  ήμπο- 
ρέσωμεν  νά  άγωνιοθώίμεν  μέ  έπιτυχίσν  καί  νά  κερδίσωμεν 

τήν  νίκην,  διά  νά  τοποθετήσω  είς  τό  κεφάλι  μας  τόν  άμα- 
ράντινον  στέφανον.  €  «Διότι  τό  κεφάλι  σου»,  λέγει,  «θά 

δεχθή  στέφανον  χαρίτων».11  Καί  ε·ίς  μέν  τούς  όλυμπιοκούς 
άγώνας,  μετά  τήν  νίκην,  ό  στέφανος  δέν  είναι  τίποτε  άλ¬ 
λο,  παρά  φύλλα  δάφνης  καί  θόρυβος  καί  βοή  πού  προκ»- 
λεΐ  τό  πλήθος,  τά  όποϊα,  όλα  γενικά,  μαραίνονται  καί  χά¬ 

νονται,  μόλις  θά  ϊλθπ  ή  νύκτα,  Άλλ’  ό  στέφανος,  πού 
παίρνει  κανένας  διά  τήν  άρετήν  καί  τούς  Ιδρωτάς  του  πού 

έχυσε  δι'  αύτήν,  δέν  Ιχιει  τίποτί  τά  αίάθητόν,  τό  όποιον 
νά  φθε(ρ€τα:  μέ  τήν  παρούσαν  έπίγειον  ζωήν,  μά  είναι  δι¬ 
αρκής,  άδάνατος  καί  έπεκτείνεται  ε!ς  τήν  αϊωνιότητα.  Ό 
μέν  κόπος  διαρκεΐ  όλίγον  χρόνον,  ένφ  ή  άμοιβή  διά  τούς 
κόπους  δέν  γνωρίζει  τέλος,  οβτε  φθείρεται  μέ  τόν  χρόνον 
ούτε  μαραίνεται.  Ο  ΚαιΙ  διά  νά  καταλάβετε  αύτό,  νά,  πόσα 

χρόνια,  καί  πόοαι  γενεαΐ  άυθρώπων  έπέρασαν  άπό  τότε 
πού  έζησεν  ό  πατριάρχης,  καί  δμως  μέχρι  χθές  καί  σήμε¬ 
ρα  τόσον  πολύ  λάμπουν  οί  στέφανοι  τής  άρστής  αύτοϋ 

καί  μέχρι  τής  συ  ντε  λείας  τοΰ  κόσμου  θά  γίνωνται  άφορ- 
μή  διδασκαλίας  εις  δλ-ους  τούς  συνετούς  άνθρώπους. 

Άφοϋ,  λοιπόν,  σύτου  του  είδους  ήηο  ή  άρετή  τού  δι¬ 
καίου  αύτοΰ,  άς  οπεύσωμεν  νά  άμοιάσωμεν  μέ  αότόν  καί, 
άφοϋ  καταλάβω^ιεν  έστω  καί  άργά  τήν  εύγένειαν  τής  ψυ¬ 

χής  μας,  δς  μυμηθώμεν  τόν  πατριάρχην,  άς  φροντίσω  μεν 
κάπως  διά  τήν  σωτηρίαν  μας,  δς  δείξω  μεν  μεγάλην  Επιμέ¬ 
λειαν,  ώστε  νά  μή  διατηρωμεν  μόνον  τήν  σωμοτικήν  μας 
ύγείαν,  άλλά  νά  θεροοπεόωμεν  καί  τής  ψυχής  τά  διάφορα 

νοσήματα.  Ε  Διότι,  έάν  θελήσωμεν  νά  προσέχωμεν  καί  νά 

άγρυπνώμεν^,  θά  θεραπεύσωμεν  εύκολωτερον  τά  νοσήμα¬ 
τα  τής  ψυχής  άπό  τά  νοσήματα  τοΰ  σώματος.  Πραγμα¬ 
τικά,  δταν  παραδείγματος  χάριν  μας  ένοχλή  κάποιο  πά¬ 

θος,  έάν  θελήσωμεν  μέ  εύσεβή  σκέψιν  νά  λάβωμεν  ύπ’  6- 
ψιν  τό  δικαστήρισν  τής  φοβέρας  έκείνης  ήμέρας,  χωρίς  νά 

2.  ΙΙχροψ.  1,  9. 
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 άπορροφηθωμεν  άπό  τήν  παρούσαν  εύχαρίστησιν,  Αλλά 

νά  ϋκεφθώμεν  τήν  όδύνην,  πού  θά  δοκιμάσώμεν  ύστερα  Α¬ 
πό  ούτά,  άμέσως  τό  πάθος  αύτό  θά  πετάξη  καί  θά  φύγη 

μακριά  άπό  τήν  ψυχήν  μας.  "Ωστε,  &ς  μή  κατεχώμιθα 
άπό  Αδιαφορίαν,  άλλ’  άφοϋ  γνωρίζομεν  δτι  μάς  περιμέ¬ 
νει  Αγών  καί  πάλιν  καί  πρέπει  νά  λάβωμεν  θέσιν  μάχης, 

δς  έχωμεν  κάθε  ήμέραν  τήν  σκέψιν  μας  άκμαίαν  καί  δυνα¬ 
τήν,  ώστε,  ίΐχοντες  καώ  τήν  βοήθειαν  τοΰ  θεοϋ,  425  Α  νά 
ήμπορέσωμεν  νά  συντρίψώμεν  τήν  κεφαλήν  τοΰ  πονηρού 
αύτου  θηρίου,  τοΰ  έχιθρου,  δηλαδή,  τής  ψυχής  μας.  Διότι 
6  ίδιος  ό  Κύριος  μάς  ύποσχέθη  αύτό,  λέγων  «Νά,  έγώ 
σάς  έδωσα  έξουοίΐαν  νά  νικάτε  καί  νά  παδοπατήτε  πάντα 

τά  βργανα  τοΰ  σατανά,  πού  σάν  φείδια  καί  σκσρπιοί  έπι- 

δουλεύονται  καί  χύνουν  δηλητήριον  είς  τάς  ψυχάς  τών  Αν¬ 
θρώπων.  Σάς  δίδω  τήν  δύναμιν  νά  κατανικάτε  δληυ  τήν 

δύναμιν  τοΰ  Εχθρού».3  Συνεπώς,  δς  άγρυπνώμεν,  σας  πα¬ 
ρακαλώ,  διά  νά  όφαρμόζωμέν  τήν  Αρετήν,  Ακολούθου ντες 

τό  παράδειγμα  τοΟ  πατριάρχου,  καί  νά  άξιωθώμεν  νά  λά- 
δωμεν  τούς  [δίους  μέ  έκείνον  στεφάνους,  νά  καταλήξωμεν 
είς  τούς  κόλπους  αύτοΰ,  νά  ώποφύγωιμεν  τήν  φωτιάν  τής 

κολάσεως  καί  νά  γίνωμεν  άξιοι  τών  Απορρήτων  έκείνων  Α¬ 

γαθών. 
Β  ’Αλλά,  διά  νά  προκαλέσω  μεγαλύτερου  ζήλον  μέ¬ 

σα  σ«ς  χαΐ  σάς  παρωθήσω  εις  τήν  μίμησιν  του  δικαίου, 
έλάτε  νά  έκθέσω  καί  πάλιν  τήν  Ιστορίαν  του  πρός  τήν  Α¬ 
γάπην  σας,  προχωρών  εις  τήν  συνέχειαν  τών  προηγουμέ¬ 

νων  γεγονότων.  ̂ Υστερα,  λοιπόν,  άπδ  τήν  πλουσίαν  έκεί- 
νην  φιλοξενίαν,  κρινομέυην  βχι  άπό  τήν  ποιότητα  ή  τήν 
ποσότητα  τών  φαγητών,  άλλά  άπό  τήν  προθυμίαν  τοΟ 
πατριάρχου,  άφοϋ  ό  θεός  έδέχθη  τήν  μεγαλοδωρίαν  τής 

ψυχής  τοΰ  Αβραάμ,  άμέσως  τοΰ  έχάρισε  καί  τάς  άμοι- 
δάς  δ;ά  τήν  φιλοξενίαν.  Καί  άφοϋ  έμαθε  ποιος  είναι  ό  φι¬ 
λοξενηθείς  καί  πόση  είναι  ή  δύναμίς  του,  δταυ  έσκόπευ- 
αν  νά  προχωρήσουν  άπό  άκεϊ  διά  νά  κστσσ  τρέψουν  τά 

Σόδαμα,  Ο  τούς  ήκολούθησ^,  λέγει,  δ  πατριάρχης  τιμητι¬ 
κά.  Κύτταξε  τήν  φιλατνθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου,  πόσην  συγκα¬ 

τάβασή  χρησιμοποιεί,  καί  έτσι  άφ’  ένός  μέν  φανερώνει  τήν 
τιμήν  πού  κάνει  εις  τόν  δίκαιον,  άφ'  Ετέρου  δέ  Επιθυμεί 
νά  άποκαλύψη  τήν  Αρετήν  πού  κρύπτεται  είς  τήν  ψυχήν 
τοΟ  δικαίου. 

6,  Λμκ*.  10,  19- 

«Οί  φιλοξενούμενοι  άνδρες»,  λέγει,  «έγερθέ
ντ|ς  έ- 

στράφησαν  πρός  τά  Σόδαμα  καί  τά  Γάμ
ορρα^  Ενν^ 

τούς  Αγγέλους.  Διότι  έδώ  είς  τήν  σκην
ήν  του  Αβραάμ 

καί  οΐ  άγγελοι  καί  ό  Κύριος  αύτών  ένεφανί
σθησαν  μέ  τήν 

Ιδίαν  μορφήν.  Τώρα,  δμως,  ο*  μέν  
άγγελοι  άπεστέλλονπο 

σάν  ύπηρέται  διά  νά  καταστρέφουν  τάς  πόλεις  ά^
είνος,  ό 

θεός,  δμως,  παρέμενε  σάν  φίλος  κοντά 
 είς  τόν  φίλον  του, 

Ο  σχεδόν  άνακοινώυων  είς  τόν  δίκαιον  6
αα  έσκόπευε  νά 

κάνη.  "Οταν,  λοιπόν,  έφυγαν  οί  άγγελοι  «ιΤπ
ει»,  λέγει,  «ο 

■Κύριος,  Δέν  θά  κρύψω  άπό  τόν  δοϋλόν  μου 
 Αβραάμ  *α- 

να  τά  όποια  έχω  Οπτ1  δψιν  μου  νά  κάνω».  Πολ
ύ  μεγάλη 

είναι  ή  συγκστάβασις  του  θεοΟ  καί  ξ
επεονάει  κάθε  λογι¬ 

κήν  ή  τιμή  πού  κάνει  είς  τόν  δίκαιον.  Πρόσε
ξε  δέ 6α ια^βτι 

όμιλεΐ  πρός  σύτόν,  σάν  νά  πρόκειται  νά  ό
μιλήσΠ  ανάρω- 

τ£ς  πρός  άνθρωπον,  άπάδεχνύων  είς  ήμ
ας  πόσον  πολύ 

τιμώνται  άπό  τόν  Θεόν  οί  Ενάρετοι.  Καί  διά  νά  μή 
 σχημα- 

τίσης  τήν  γνώμην  δτι  ή  μεγάλη  αύτή  
πρός  τόν  δίκαιον 

τιμή  προέρχεται  μόνον  άπό  τήν  Αγα
θότητα  του  θεοϋ, 

κύτταξε  μέ.  ποιον  τρόπον  ή  θεία  Γρσφή_ μας  δ
ιδάσκει,  °ΓΤ1 

ό  ίδιος  6  πατριάρχης  ίγινεν  αιτία  νά  του  δοθή  αί*ή  Α  τ_£ 

μή,  Ε  μέ  τό  νά  ύπακούη  πρόθυμα  είς  τάς  έ
υτσλάς  τοΰ 

Θεοϋ.  Πραγματικά,  δταν  είπεν  δ  θεός  «δέν  θά
  κρύψω  άπό 

τόν  δουλον  μου  Αβραάμ  Εκείνα,  τά  όποια  έχ
ω  δπ  οψει 

μου  νά  κάνα»,  δέν  άποκαλύτπει  Αμέσως  τί  πρ
όκειται  νά 

συμβή.  7Ητο,  βόβαια,  φυσικόν  νά  προσθέση  καί  νά  ε
ίπη, 

δτι  σκοπεύει  νά  κατακαύοη  τά.Σόδομα.  Μά  Αξίζει  νά  μή 

προοπεράσωμεν  χωρίς  προσοχήν  καί  έκει
νο,  διότι  δεν  πρέ¬ 

πει  οδτε  συλλαβήν  ούτε  ένα  μικρόν  γράμμα  νά  προσπ
ερ- 

νώμεν  άπό  τό  περ-ιεχόμενον  τής  θείας  Γραφής.  Πόσ
ον  τι¬ 

μητικόν  είναι,  νομίζεις,  καί  αύτό  Ακριβώς,  τό  νά  λέ
γη,  δη¬ 

λαδή,  «άπό  τόν  Αβραάμ  τόν  δοϋλόν  μου»;  Πόσ
ην  Αγά¬ 

πην  άποδεικνύει;  Πόσην  Αγαθήν  διάθεσιν;  Πραγμοττικά, 

αύτό  μάλιστα  όπτοδεικνύει  τό  Εξαιρετικόν  τού  πράγμα
τος 

καί  τήν  τιμήν  πού  γίνεται  είς  τόν  δίκαιον.  
424  Α  Εν  συνε¬ 

χείς»,  όπως  έλεγα,  όταν  εϊπεν  δ  θεδς  «δέν  θά  ά
παφυψω», 

δέν  προσθέτει  ούτε  άνσφέρει  τό  τί  θά  συμβή,  άλλ
ά  τί  λέ¬ 

γει;  Διά  νά  μάθωμεν  δτι  όχι  τυχαίε*  καί  άσκοπ
α  δεικνύει I.  ,  ,  _ _ Τίνί·ι·  Α- 

4.  Γ«ν.  1Β,  1Τ.  Μέ  ιΐ^ί  {ρΐιίαχίοιν  πο£»  Ιλπβ^ν  4ιϊ
6  Θι4ν  δ  Α¬ 

βραάμ,  δ-.ι  «Ί·:οϋ  «ήλογν,Λοϋν  ι4  Γ.»1ρν*ΐ  ϊ*·.α  πέραν  β03ΐν  ·ΐς. 

τά  οχίίΐΐΛ  ιοΟ  θεοΟ,  γϊ'Λίαι  ούμΛίϋλΐί;  «ΟτοΊ  τρΛιον  τινά. 
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βραάμ  θά  γίνη  όττωσδήποτε  γενάρχης,  πατριάρχης  λαού 
μεγάλου  καί  Ισχυρού  καί  δΓ  αυτοΰ  θά  εύλεη-ηθούν  δλοι  ο! 
λαοί  τής  γης.  Θά  κάνω  δέ  αυτό,  διότι  έγνώριζα  άνέκαθεν, 

ότι  θά  διδάςπ  ό  ’Αβραάμ  τούς  υΙούς  τον,  δταν  ζή,  καί  θά 
φροντίζη  νά  δϋδάσκωνται  ο*  έκ  του  οίκου  του,  όταν  άττο- 
θάνη,  νά  φυλάξουν  τάς  έντσλάς  τού  Κυρίου,  ώστε  νά  έ- 
φαρμόσουν  δικαίαν  κρίσιν  καί  ίτσι  6  Κύριος  θά  έχπληρώ- 

ση  εις  τόν  Αβραάμ  δ  λα  όσα  υπεσχέθη  εις  αύτόν».1  Ή, 
"πόσον  είναι  τό  μέγεθος  τής  φιλανθρωπίας  τού  Κυρίου.  Β 
Επειδή  σκοπεύει  είς  τήν  συνέχειες/  νά  τού  γνωρ[ση  τά 

σχετικά  μέ  τήν  καταστροφήν  τών  Σοδόμων,  προφθάνει  τώ¬ 

ρα  καί  ένθαρρύνει  τόν  πατριάρχην,  άφ’  ένος  μέν  μέ  τό 
νό  τοΟ  ύποσχεθή  τήν  μεγάλην  εύλογίσν  καί  δτι  θά  κατα- 

στρ  όί^άρχης  πολλών  έθνών,  όφ1  έτέρου  δέ  διδάσκων  αυ¬ 
τόν  δτι  δλα  αύτά  τά  παίρνει  σάν  άμοιβήν  τής  φιλσθέου 

■ψηχής  του,  Σκέψου,  βέβαια,  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  άρετή 
τοΰ  πατριάρχου,  δτσν  λέγη  ύ  θεός"  «Διότι  έγνώριζα  ά- 
νέκσθεν,  δτι  θά  διβάξη  ό  Αβραάμ  τούς  υΙούς  του,  δταν 
ζή,  καί  θά  φροντίζη  νά  διδάακω\παι  οΐ  έκ  τοΰ  οίκου  του 
δταν  άποβάνη,  νά  φυλάξουν  τάς  ένταλάς  τοΟ  Κυρίου». 
Πολύ  τό  μέγεθος  τής  άρετής.  Διότι  δέν  δέχεται  τάς  άμοι- 
βάς,  έπειιδή  6  ίδιος  Οπήρξεν  ένάρετος,  άλλά  καί  έπειδή  έ- 
δίδαξε  καί  τούς  Απογόνους  νά  είναι  δμοιοι  μέ  αύτόν  κατά 

τήν  Αρετήν,  δι’  αύτό  καί  κεΛίσταται  άξιος  πλουσίας  Αμοι¬ 
βής.  Θ  Αυτό  ήτο  φυσικόν,  διότι  αύτός  πλέον  έγινε  διδά¬ 
σκαλος  δλων.  Ασφαλώς,  αύτός  πού  προσέφερε  τήν  όρ- 
χήν  καί  τό  προοίιμιον,  ό  ίδιος  θά  ήτο  αίτιος  καί  τών  έπο- 
μένων  γεγονότων. 

Καί  κύτταξε  τήν  άγαθάτητα  τοΟ  Κυρίου.  Δέν  άμε  (δει 

τόν  δίκαιον  διά  τήν  άρετήν  μόνον,  τήν  δποίαν  έπέδειξε  κα¬ 
τά  τό  παρελθόν,  άλλά  καί  διά  τήν  μελλοντικήν.  «Διότι  έ¬ 
γνώριζα»,  λέγει,  «Ανέκαθεν  δτι  θά  διδάξη  τούς  υΙούς  του». 
Επειδή,  λέγει,  γνωρίζω  έκ  τών  προτέρων  τήν  ψυχήν  του 
δικαίου,  διά  τούτο  καί  έχ  τών  προτέρων  δίδω  τάς  άμοι- 
βάς.  Γνωρίζει,  βέβαια,  τάς  άποκρύφους  σκέψεις  μας  καί, 
δταν  άντίληφθή  δτι  οκετττόμίθα  τά  πρέποντα  καί  έχαμεν 

όρθήν^  γνώμην,  άπλωνε ι  τό  χέρι  του  πρός  δοήθειάν  μας  Β 
καί  μδς  άμε  [δει  προτοϋ  νά  κοπιάσωμεν  καί  έτσι  μάς  καθι¬ 
στά  προθυμοτέρους,  Καί  αύτό  τό  γεγονός  ήμπορεϊς  νά  τό 
διαπίστωσης  νά  γίνεται  είς  δλους  τούς  δκαίους.  Επειδή, 
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δηλαδή,  δ  θεός  γνωρίζει  τήν  άδυναμίαν  τής  άνθρωπ
ίνης 

φύσεως,  διά  νά  μή  άπογοητευθη  άπό  τάς  δυσκο
λίας  που 

συναντφ,  πολλάς  φοράς  κατά  τήν  διάρκειαν  τώ
ν  κόπων 

δίδει  τήν  βοήθειάν  του  κσ*  τάς  Αμοιβάς  του,  μέ  σκοπόν 

νά  ώνακουφίση  τόν  κόπον  καί  νά  ένισχόση  τήν  δρμήν. 

«Διότι  έγνώριζα  άνέκαθεν»,  λέγει,  «δτι  θά  οδάςη 

τούς  υίούς  του,  όταν  ζή,  καί  θά  φροντίζη  νά  διδάσκω
νται 

ο4  έκ  τοΰ  ε*κσυ  του  νά  φυλάξουν  τάς  έντολάς  του  Κυρί¬ 

ου».  Δέν  λέγει  μόνον  διά  τόν  ϊθισν  «δτι  θά  διδάξη»,  αλ¬ 

λά  καί  διά  τούς  υΙούς  του  λέγει  δτι  «θά  φυλάξουν  τάς  έν¬ 

τολάς  τοΟ  Κυρίου»,  έννοών  τόν  5  Ισαάκ  καί  τόν 
 *  Ιακώβ. 

«Τάς  όδούς  του  Κυρίου»,  δηλαδή,  τά  προστάγματα,  τάς 

έντολάς  τού  Κυρίου.  Ε  «"Ωστε  νά  έφαρμόζουν»,  λέγει, 

«βικαίαν  κρίσιν»,  νά  μή  προτιμούν  τίποτε  πρό  τοΟ  δικαί¬
 

ου,  νά  εύρίσκωνται  έξω  άπό  κάθε  άδικίαν.  Αύτή  είναι,  λοι¬ 

πόν,  ή  πιό  μεγάλη  άρετή.  Δι*  αύτό  Ακριβώς  θά  πραγμα
¬ 

τοποιηθούν,  δάσ  τοΰ  ύπεσχέθη  ό  θεός,  Νομίζω,  όμως,  ό¬ 

τι  καί  κάτι  άλλο  όπονοεί  ό  θεός,  δταν  λέγη  δτι  «ό  Α¬ 

βραάμ  θά  γίνη  όπωοδήποτε  γενάρχης  λαού  μεγάλου  καί
 

Ισχυρού»,  άντί  δηλαδή,  νά  εΤπη  συ,  πού  έπροτίμησες  τήν 

Αρετήν,  πιστεύεις  «Ις  τάς  έντολάς  μου  καί  συνεχώς  ύπα- 
κούεις,  θά  γίνης  γενάρχης  λαοΟ  μεγάλου  καί  Ισχυρού,  ένφ 

αότοί  οΐ  παράνομοι,  που  κατοικούν  είς  τήν  περιοχήν  των 

Σοδόμων,  θά  έξαφανισθοΰν  δλοΐ.  Διότι  δπως  ή  άρετή  γί¬ 

νεται  Αφορμή  σωτηρίας  6Γ  όσους  τήν  άσκοΟν,  4  7  Α 
 έτσι 

καί  ή  πονηρία  γίνεται  αΙτία  τοΟ  άφανισμοΰ, 

Έπειτα,  άφοϋ  μέ  τήν  εύλογίαν  καί  τούς  έπαίνους  Ε¬ 

δωσε  περισσότερον  θάρρος  είς  τόν  δίκαιόν,  Αρχίζει  έκεΐνο 

πού  ήθελε  νά  είπη  καί  λέγει*  «ΠσλλαΙ  κραυγαΐ  Ανέρχον¬ 
ται  πρός  έμέ  άπό  τά  Σόδομα  καί  τήν  ·Γ ομόρραυ,  αΐ  άμαρτίαι 

των  είναι  πολύ  μεγάλοι,  θά  καταβω  έχει  διά  νά  ιδω,  έάν 

αί  άμαρτίαι  γίνωνται,  δπως  άνέρχονται  αί  κραυγαί  των 

πρός  έμέ  ή  δχι.  θέλω  νά  μάθω».*  Φοβερά  είναι  τά  λεχθέ
ν- 

τα.  «Πολλά*  κραυγαί»,  λέγει,  «άνέρχονται  πρός  έμέ  όπό 

τά  Σάδομσ  κοΑ  τήν  Γομόρραν».  Μολονότι  κσΑ  άλλαι  πό¬ 
λεις  κοπεστράφησαν  μαζί  μέ  αύτός,  μά  άνέφερεν  αότάς, 

έπεβδή  ήσαν  αΐ  μεγαλύτεραι  καί  δνομσστότεραι.  «Πολλά* 

κραυγαί  Ανέρχονται  πρός  έμέ  Β  κα*  σί  άμαρτίαι  των  είναι 

πολύ  μεγάλαι».  Κύτταξε  τό  μέγεθος  τών  κακών.  Όχι  μό¬ 

νον  μεγάλο  τό  πλήθος  τής  κραυγής,  άλλά  καί  τής  άβι- 

$.  "Ε.Α.  να.  18  - 19. 6.  *Ε.±.  στ.  20-21. 
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κ[«ς.  Διότι  τό  «πολλοί  κραυγαΐ  Ανέρχονται  πρός  έμέ  Από 
τά  Σόδομα  καί  τήν  Γ ομόρραν»,  νομίζω  ότι  σημαίνει  δτι 

μαζί  μέ  τήν  τταρανομίαυ  Εκείνην,  τήν  Απερίγραπτου  καί 
Ασυγχώρητου,  Επεδίδοντο  καί  είς  πολλάς  Αλλας  Αδικίας, 
μέ  τό  νά  ιυραυνοϋν  οΐ  πιό  δυνοττοί  τούς  άσθενεστέρους 
χαΐ  οΐ  πλούσιοι  τούς  πτωχούς.  Όχι  μόνον,  λοιπόν,  είναι 

μεγάλη,  λέγει,  ή  πένθιμος  κραυγή,  Αλλά  καί  αΐ  Αμαρτία  ι 

αύτών  δέν  είναι  Ασήμαντοι,  μά  είναι  μεγάλα ι,  καί  μάλι¬ 
στα  πολύ  μεγάλα ι.  Διότι  Επε νόησαν  παράξενου  τρόπον 
παρανομίας  €  καί  έφεϋρον  Αλλοκότους  καί  άνεπιτρέτττους 
νόμους  σαρκικών  έπαφώυ  καί  ήτα  τόσον  μεγάλη  ή  δύνα- 
μις  τής  κακίας,  ώστε  όλοι  Ανεξαιρέτως  είχαν  κυριευθή  άπό 

τό  κακόν,  χωρίς  νά  ήμττοραϋν  νά  διορθωθούν,  μά  Εχρειά- 
ζετο  καθολική  καταστροφή,  διότι  τά  πάθη  των  δέν  έπαιρ¬ 
ναν  θεραπείαν,  Επειδή  είχαν  καταστή  άνίοπα. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  όμως,  διδάσκων  όλους  τούς  Αν¬ 
θρώπους  Εν  γένει  νά  μή  καταδικάζουν,  Εστω  καί  άν  τά 
Αμαρτήματα  είναι  πολύ  μίτγάλα  καί  παρεδεκτά,  Εάν  προ¬ 

ηγουμένως  δέν  ύπάρξουν  Απτοί  Αποδείξεις,  λέγει*  «θά 
καταδω  Εκεί  διά  νά  Ρδω,  Εάν  άΐ  Αμαρτίαι  γίνωνται,  όπως 
Ανέρχονται  αΐ  κραυγαί  των  πρός  Εμέ  ή  όχι.  θέλω  νά  μά¬ 

θω».  Τί  θέλει  νά  δεί'ξη  ή  λέξις  συγκατάβασή;  «θά  κατα¬ 
βω»,  λέγει,  «Εκεί  δ;ά  νά  Γδω».  Ο  ΤΙ  λοιπόν,  δ  θεός  τού 
ούμπαντος  πηγαίνει  Από  τόπον  είς  τόπον;  Όχι,  βέβαια. 

Δέν  Εννοεί  αύτό,  άλλ’  Εκείνο  πού  πολλάς  φοράς  είπα,  μέ 

τήν  
παραστατικότητα  

τής  

λέξεως7 8  

Επιθυμεί  

νά  
μας  

δϊδάξη  

δ- 

τι  πρέπει  νά  ΕξετΑζωμεν  τά  πάντα  μέ  μεγάλην  Ακρίβειαν 
κο?1  νά  μή  κοταδικάζωμεν  τούς  Αμαρτωλούς,  βασιζόμενοι 
είς  τάς  διαδόσεις,  ούτε  νά  έκδ  ίδωμεν  τήν  καταδικαοτικήν 

μσς  άπόφασιν  χωρίς  νά  Εχωμεν  Αποδείξεις.  "Ας  τά  άκού- 
ωμεν  όλοι  ούτά.  Διότι  δέν  όφείλουν  νά  σέβωνται  τόν  νό¬ 
μον  αύτόν  μόνον  Εκείνοι  πού  κατέχουν  τήν  δικαστκήν  Εδραν, 
Αλλά  καί  ό  καθένας  μας  πρέπει  νά  μή  κατακρίνη  τόν  πλησί- 
ον  ποτέ,  έπΐ  τή  βάσει  μιας  άνυποστάτου  συκοφαντίας. 

Δι’  αυτό  καί  Αργότερα  ό  μακάριος  Μωΰσής,  ΐ  Αδηγούμε- 
νος  ύπδ  τού  άγιου  Πνεύματος  συνεβούλευε  τό  ίδιον,  λέ- 

γων'  «ΝΑ  μ  ή  παραδεχθής  ψευδή  πληροφορίαν».*  Καί  ό  μα¬ 
κάριος  Παύλος  γράφων  Εφώναζε-  «Σό  διατί  κατακρίνεις  τόν 

7.  *Εν  Λ^οχΕίμένψ  {οι.  21)  ·ή  Γραφή  έχφρίςς-ϊλΐ  άΝθρωικιμ&^ιχβς, 
ίιΛ  νΛ  «χτοατή·*»  ΰ·«**<»ίρχς  τάς  ενίργβίας  ϊοΟ  Θε^ϊ, 

8.  Έ|όδ.  23,  1. 

Αδελφόν  σου;»*  Κεώ  δ  Χριστός,  νουθετών  τούς  μαθητάς του  καί  διδάσκων  τόν  Ιουδαϊκόν  λαόν,  τούς  γραμματείς 

αώτων  καί  τούς  Φαρισαίους,  Ελεγε-  «Νά  μή  κατακρίνετε  ά- 
συμπαιθώς  τόν  πλησίον  σας  διά  νά  μή  κατακριθήτε  ύπό 

τού  Θοοϋ».1*  Διατί,  λέγει,  Αρπάζεις  τό  Αξίωμα  τού  δικο- 
στοΟ  πρό  τής  ώρας  του;  Διατί  προλαμβάνεις  τήν  φοβε¬ 

ρόν  Εκείνην  ήμέραν;  θέλεις  νά  γίνης  δικαστής;  Γίνε  δικα¬ 
στής  του  έαυτοϋ  σου  καί  των  Οδικών  σου  Αμαρτημάτων. 
Δέν  σέ  Εμποδίζει  κανένας.  Διότι  Ετσι  καί  τάς  Αμαρτίας  σου 

θά  διόρθωσης  42ί  Α  καί  καμμίβν  ζημίαν  δέν  θά  ύποστής 
Απτό  τήν  Ενέργειαν  αύτήν,  ΈΑν,  όμως,  Αφήσης  τύν  έαυτόν 

σου  καί  μεταβληθης  είς  δικαστήν  των  άλλων,  δέν  Αντιλαμ¬ 
βάνεσαι  ότι  συγκεντρώνεις  Επάνω  σου  μεγαλύτερα  φορτία 

Αμαρτιών, 
Δι’  αύτό,  σάς  παρακαλώ,  νά  Αποφεύγωμεν  καθ’  όλο- 

κληρίί*/  νά  κοταδικάζωμεν  τούς  συνανθρώπους  μας.  Διότι 

μολονότι  δέν  είσαι  δικαστής  καί  δέν  Απονέμεις  τήν  δικαι¬ 
οσύνην,  Εν  τούτο  ις  κεττακρίνεις  μέ  τήν  σκέψιν  σου  καί  θε¬ 
ωρείς  κάποιον  ύπεύθυνον  μιας  Αμοφτίας,  χωρίς  νά  Εχης 
καμμίαν  άπόδειξιν,  Αλλά  πολλάς  φοράς  στηρίζεσαι  εις  ύ- 

ποψίαν  καί  Ανυπόστατου  συκοφαντίαν.  Δι’  αύτό  Ακριβώς 

καί  ό  μσκάριος  Δαυίδ  έφώναζε  δυνατά-  «Τόν  Ανθρωπον, 
0  όποϊος  κατέκρινε  τόν  πλησίον  του  κρυφά,  άπεμάκουνα 

Από  ίμπρός  μου».11 Β  Είδες  μέγεθος  Αρετής;  Όχι  μόνον  δέν  Εθέχετο  ό  ί¬ 
διος  τά  λεγάμενα,  Αλλά  καί  άπεμάκρυνεν  Εκείνον  πού  ή¬ 
θελε  νά  κατηγορή  τόν  Αδελφόν.  ΈΑν,  λοιπόν,  Επιθυμώ- 
μεν  καί  ήμεϊς  νά  μειώσωμεν  τάς  Αμαρτίας  μας,  αύτό  πρό 
πάντων  νά  έφαρμόζωμεν,  δηλαδή,  οΰτε  νά  κοταδικάζωμεν 

τούς  Α&λφούς  μας,  οΰτε  νά  πλησιάζωμεν  αύτούς  πού  Ε¬ 
πιχειρούν  νά  κατηγορούν  τούς  Αλλους,  μάλλον  δέ,  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τόν  Δοιυίδ,  νά  τούς  άπομακρύνωμεν  Από  κοντά 

μας  καί  τελείως  νά  τούς  άποστρεφώμεθα.  Έξ  Αλλου,  νο¬ 
μίζω,  ότι  καί  ό  ττροφήτης  Μωυσής  τό  ίδιον  έδιδα οκεν,  ό¬ 
ταν  Ελεγεν  «Νά  μή  παραδεχθής  ψευδή  πληροφορίαν». 

ΔΓ  αύτό,  λοιπόν,  καί  τώρα  ό  Κύριος  τών  πάντων 

^χρησιμοποίησε  τόσον  παραστοπιχήν  λέξιν,1*  διά  τήν  ώ- 

9.  Ρνμ,  14,  10. 
10.  7,  1. 
11.  σ*λμ.  100,  5. 

12.  Πρΐλ.  ατ^ίίοίβίν  7  τί]ς  «βρούανμ  6μιλ1«ί, 
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ΕΙΣ  ΓΗΝ  ΓΓ.ΝΕΣΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΕ1- 

φέλειαν  τών  ψυχών  μας,  κα^  λέγει-  κθά  καταδώ  έκεΐ  διΛ 
νά  ϊδω».  Τί  λοπτόν;  Δέν  έγνώριζε  καλά  τήν  κατάστασιν; 

Δέν  ήξερε  τό  μέγεθος  των  Αμαρτημάτων  αύτών;  Δέν  έ- 

γνώριζεν  δτι  αΐ  άμαρτίαι  των  δέν  ήδύναντο  νά  διορθω¬ 
θούν;  Βεβαίως,  τά  ήςερεν.  Μά,  σάν  νά  συνέθετε  κάποιαν 

Απολογίαν  πρός  έκείνους,  οί  όποιοι  είς  τό  μέλλον  θά  ή¬ 

θελαν  νά  κατηγορούν  χωρίς  έντροπήν,  καί,  άποδεικνύων 
•τήν  ίσχυρογνωμσσύνην  αυτών  καί  τήν  μεγάλην  έλλειψιν 

τής  άρετής  των,  φέρεται  μέ  τόσον  μεγάλην  μακροθυμίαν, 
*Ίσως,  δμως,  δχι  μονον  δι’  αύτόν  τόν  σκοπόν,  άλλά  διά 
νά  δώοη  καί  είς  τόν  δίκαιον  άφορμήν  νά  άποκαλύψη  τήν 

συμπάθειαν  καί  τήν  φιλοστοργίαν  τής  ψυχής  τ-ου.  ΟΙ  άγ¬ 
γελοι,  λοιπόν,  δπως  είπα  παραπάνω,  Π  κατηυθύνθησαν 
πρός  τά  Σόδομα.  Ό  πατριάρχης,  δμως,  Τστ<πο  ένώπιον 

τοϋ  Κυρίου.19  «Καί  ό  Αβραάμ»,  λέγΐι  ή  Γραφή,  «Αφού  έ- 
πλησίασε  τόν  Κύριον  είπε-  θά  καταστρέψης  τόν  δίκαιον 
μαζί  μέ  τόν  όοεβή  καί  θά  είναι  δ  δίκαιος  είς  τήν  Ιδίαν  μοί¬ 

ραν  μέ  τόν  Ασεβή-,».14  *ί1,  παρρηοία  τοΰ  δικαίου,  ή  μάλ¬ 
λον,  δ,  συμπάθεια  ψυχής.  Τόσον  τόν  ένάρκωσεν  ή  μέθη 
τής  συμπαθείας,  ώστε  *ά  μή  Αντιλαμβάνεται  τί  λέγει.  Μά, 
καί  ή  Γραφή,  άποδεκνυουσα  δτι  μέ  μεγάλον  φόβον  κα) 

τράμον  ύπέβαλε  τήν  παράκλησιν  αύτήν,  λέγει-  «Καί  ό 
Αβραάμ,  άφού  έπλησίασε  τόν  Κύριον  εΤπε.  8ά  κοπαστρέ- 
ψης  τόν  δίκαιον  μαζί  μέ  τόν  Ασεβή;»  Τί  κάνεις  έκεΐ,  ώ  μα¬ 
κάριε  πατριάρχα;  Μήπως  ό  θεός  Ιχει  ό^άγκην  άπύ  τήν 
56ικήν  σου  παράκλησιν  διά  νάμή  τό  πραγματοποιήση  αύτά; 

Αλλά  Ας  μή  κάνω  μεν  αύτήν  τήν  σκέψιν.  Ε  Διότι  ά  ποτρι- 
άρχης  δέν  τά  λέγει  <»>τά  μέ  τήν  Ιδέαν  δτι  ό  Κύριος  σκο¬ 
πεύει  νά  φέρη  είς  πέρας  τήν  καταστροφήν,  μά  έπειδή  δέν 

είχε  τό  θάρρος  νά  παρεκαλέση  κατ*  εύθείαν  διά  τόν  Ανε¬ 
ψιάν  του  Λώτ,  ΒΓ  αύτά  καί  ύπσβάλλει  κοινήν  παράκλησιν 

δύ  όλους,  έπιθυμών  ιιαζί  μέ  τούς  άλλους  νά  διασώση  κο* 

αύτόν,  καί  μαζί  μέ  αοτάν  καί  τούς  άλλους  νά  γλυτώση  Α- 
πό  τήν  καταστροφήν.  Αρχίζει,  λοιπόν  τήν  παράκλησίυ 

του  καί  λέγει-  «Έάν  εύρίσκωνται,  δηλοδή,  εις  μίαν  πόλιν 
πεντήκοντα  δίκαιοι,  Θά  τούς  καταστρέψπς  μαζί  μέ  τούς  Α¬ 
δίκους;  Δέν  Θά  άφήσης  δλην  τήν  πόλιν  ένεκα  των  πεντή- 
κοντά  δικαίων,  έάν  αύτοί  εύρίσκωνται  εις  αύτήν;  Ουδέ¬ 
ποτε  Θά  κάνης  σύ  κάτι  τέτοιο,  νά  φονεύσης,  δηλαδή,  τόν 

18.  Πρβλ.  Γ»ν.  18,  22. 
14.  ·Έ.±.  οτ.  23. 

δίκαιον  μαζί  μέ  τόν  Ασεβή,  ώστε  νά  είναι  είς  τήν  Ιδίαν  μοί¬ 
ραν  6  δίκαιος  καί  ό  Ασεβής.  429  Α  Ούδέποτε.  Σάν  κριτής 

δλου  τού  κόσμου,  δέν  Θά  Είσαι  δίκαιος;»16 
■Κύτταξε  δτι  καί  κατά  τήν  διατύπωσιν  τής  τταροκλή- 

σεως  άποδευκνύει  τήν  φιλόθεον  διάθεσιν  τής  ψυχής  του  καί 

όμολογεΐ  τόν  Θεόν  κριτήν  δλου  τού  κόσμου  καί  παρακα- 
λεΐ  νά  μή  καταστροφή  ό  δίκαιος  μαζί  μέ  τόν  Ασεβή.  Κα¬ 
τόπιν,  ό  ήμερος  καί  φιλάνθρωπος  Κύρ-ος  συμφωνεί  μέ  τήν 

παράκλησιν  του  πατριάρχου  καί  λέγει-  Κάνω  δ,τι  είπες 
καί  δέχομαι  τήν  παράκλησίν  σου.  «Έάν  εύρίοκωνται  είς 

τήν  πόλιν  Σόδεμα  πεντήκοντα  δίκαιοι,  δέν  Θά  καταστρέ¬ 
φω  τόν  τόπον  χάριν  αύτών».1*  Προσφέρω  ώς  χάριν,  λέγει, 
είς  πεντήκοντα  δικαίους,  έάν  εύρεθοϋν,  τήν  σωτηρίαν  των 
ΰπολοίπων  κατοίκων  τής  περιοχής  καί  Θά  πραγματοποιή¬ 

σω  τήγ  παράκλησίν  σου,  Αλλά  Ας  ίδωμεν  τόν  δίκαι-σν  αύ- 
τόν,  ό  όποιος,  άφοΟ  έπήρε  Θάρρος  Β  καί  έγνώρισε  τήν  φι¬ 
λανθρωπίαν  τοΰ  Θεού,  ύποβάλλει  πάλιν  δευτέρου  παρά- 

κλησιν  καί  λέγει-  «Τώρα  ήρχισα  καί  θά  όμιλήσω  πρός  τόν 
Κύριόν  μου.  Τολμώ  τούτο,  &ν  καί  είμαι  χώμα  καί  στά¬ 

χτη».11  Μή  ναμίσης,  λέγει,  Κύριε,  δτι  Αγνοώ  τόν  έαοτόν 
μου  καί  ύπερ βαίνω  τό  μέτρον  πού  μού  έπιτρέπεται  καί  ό- 

μιλώ  πρός  σέ  μέ  τόσον  θάρρος.  Γνωρίζω,  βέβαια,  δτι  εί¬ 
μαι  χώμα  καί  στάχτη,  Μά,  όπως  γνωρίζω  αύτό,  καί  τό 
γνωρίζω  πολύ  καλά,  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  δέν  Αγνοώ  καί 
έκεϊνο,  δτι,  δηλαδή,  είναι  μεγάλη  ή  φιλανθρωπία  σου  καί 
πλούσιος  είσαι  είς  Αγαθότητα,  ώστε  έπιθυμής  νά  σωθούν 
δλοι  οί  Ανθρωποι.  Πραγματικά,  ,Σύ  πού  ̂ δημιούργησες 

τούς  Ανθρώπους  Από  τό  μηδέν,  πώς  είναι  δυνατόν  νά  τούς 

άφανίσης  ποτέ,  έόν  ή  όρμή  τής  Αμαρτίας  -δέν  είναι  ύπερ¬ 
βολική;  €  Δι’  εχότό  καί  πάλιν  σέ  παρακαλώ  καί  σέ  Ικετεύω 
«έάν  Ολιγοστεύσουν  σΐ  πεντήκοντα  δίκαιοι  καί  εύρεθοϋν 
είς  τήν  πόλιν  τεσσαράκοντα  πέντΓ  δίκαιοι,  δέν  θά  οωσης 
τόν  πόλιν;  Ό  θεός  άπήντ^σε.  Δέν  θά  καταστρέφω  τήν 

πόλιν,  έάν  εύρεβούν  τεσσαράκοντα  πέντε  δίκαιοι».1®  Ποιος 
θά  ήμπορέση  νά  ύμνήση  έπάξια  τόν  θεάν  των  πάντων  διά 

1δ.  Έ.  4.  οϊ.  24  ·  25.  ΕΙς  το&ς  στίχους  αΰτοδς,  «Ις  ΐ5?Μ;γσί- 
μ·ν&ν  καί  μίχρι  ΐσβ  38  ύ^ερχουν  Αλλβιΐιΐλλ»)!.^  <?ω?ήσί(ς  (Ις  τΑς  δίΐοίας 

Ιμιλλώ'ίϊβι  ή  Αγίπιι,  ή  ιαπιινσ^ρβ^νη  *)  οίκιιδιη; 
τοΟ  Άβραΐμ. 

16.  ·Ή.  ±.  οι.  26. 
17.  *Έ.  4.  οτ.  27. 
18.  'Ε.  4.  στ.  28. 
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τήν  τόσην  του  μακροθυμίαν  καί  συγκατάβασιν,  ή  νά  μα¬ 
καρίση  τόν  δίκαιον  πού  τόσην  παρρησίαν  εΤχεν  ένώπιον 

τοΰ  θεού;  «Καί  ό  Αβραάμ»,  λέγει,  «έτόλμησε  νά  όμιλή- 

ση  κα!  πάλιν  πρός  τόν  Κύριον  καί  εΤπεν.  Έάν  εύρσθούν  έ- 

κεί  τεσαράκοντα  δίκαιοι,  θά  κ<ρταστραφή  ή  πόλις;  Ο  θε¬ 
ός  άπήντησί:.  Δέν  θά  καταστρέφω  τήν  πόλιν  χάριν  ιών 

τεσσαράκοντα  δικαίων».16  “Επειτα,  ό  δίκαιος,  σάν  νά  έ- 
νοιωσεν  ί ντροπήν  διά  τήν  άνέκιρραστσν  μακροθυμίαν  τοΰ 

θεοΰ  Ο  καί  φοβηθείς  μήπως  δώσΠ  τήν  έντώττωσιν  ότι  ύ- 

περβαίνει  τά  έπιτρεπτά  όρια  καί  έπεκτείνει  τήν  παράκλη- 
σίν  του  πέραν  του  μέτρου,  λέγει1  «Μήπως  άργισθής,  Κύ¬ 
ριε,  έάν  καί  πάλιν  λαλήσω;  Έάν  εύρεθοϋν  έκεΐ  τριάκοντα 
δίκαιοι;».30  Επειδή  άντελήφθη  6τι  ό  θεός  ήτο  πρόθυμος 
νά  έπιδείξη  μ-εγαλυτέραν  φιλανθρωπίαν,  δέν  έλαττώνει 

πλέον  όλίγσν  κατ’  όλίγον,  οΟτε  παραλείπει  πέντε  μόνον 
δικαίους,31  άλλά  δέκα,  καί  έτσι  όπ-οβάλλει  τήν  παράκλη- 

σιν  καί  λέγει1  «Έάν  εύρσθοΰν  έκεΐ  τριάκοντα  δίκαιοι;  Καί 

δ  θεός  άπήντησε.  Δέν  θά  κοπ  «στρέψω  τήν  πόλιν,  έάν  εύ- 
ρτθώσιν  έκεΐ  τριάκοντα  δίκαιοι».  Πρόσεξε  τήν  έπιμονή» 
τοΰ  δικαίου.  Σάν  νά  έπρόκειτο  ό  ίδιος  νά  καταδικαοθή  μέ 
τήν  άπόφασιν  τοΰ  θεοΰ,  Ε  έτσι  προσπαθεί  μέ  μεγάλην 
προθυμίαν  διά  νά  λυτρώση  τό  έθνος  των  Σοδομιτών  άπό 
τήν  τιμωρίαν  πού  τό  άπειλεϊ.  «Καί  6  Αβραάμ  συνέχισε. 

Επειδή  έχω  τό  θάρρος  νά  όμιλήσω  καί  πάλιν  πρός  τόν 
Κύριόν  μου,  τόν  έρωτώ.  Έάν  εύρεθοϋν  έκεΐ  είκοσι  δίκαιοι; 
Ό  θεός  άπήντησε.  Δέν  θά  καταστρέφω  τήν  πόλιν,  χάριν 

τών  είκοσι  δικαίων».39  Ξεπερνρ  κάθε  λογικήν  καί  κάθε  έν¬ 
νοιαν  ή  άγαθότης  τοΰ  Κυρίου-  Διότι  ποιος  άπό  ήμας,  οί 
όποιοι  κυλιόμενα  μέσα  είς  άμέτρητα  κακά,  έπρστίμησε 

ποτέ  νά  δείξη  τόσην  συγκοτΐάβαστν  καί  μακραθυμίαν,  6- 
ταν  πρόκειται  νά  κρίνη  τούς  συνανθρώπους  του; 

Μά,  ό  δίκαιος,  βλέπων  τόν  πλούτον  τής  φιλανθρωπί¬ 

ας  τοΰ  Θεοΰ,  δέν  σταματφ,  430  Α  άλλά  πάλιν  λέγει-  «Μή¬ 
πως  όργισθής,  Κύριε,  άν  όμιλήσω  άκόμη  μίαν  φοράν;». 

19.  "Ε.  4,  ατ.  29. 
20.  "Κ.  ά.  ατ.  30. 

21.  "Οπως  ϊχχν*  { ατ ίχος  28),  ίταν  ΑτΛ  τ©4ς  τ τβντήχβντζ 
κ*τί]λθ»ν  *!;  τούς  ΤΜΟκρίχ&ντα  ΐϊίντβ.  ίνφ  τώρι  άιώ  τοίις  «σΰαράνκΎτχ 
χατέρχ*ται  ίμίβως  «Ις  τοΐ»ς  τριΑκοντ®. 

23.  Γ«ν.  18.  80. 

28.  Έ,  4.  α-·  31. 
24.  "Ε.  <*.  οι.  32. 

2ΐ  ΕΙΪ  ΤΗΝ  ΓΕίΕΙΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΒ' 

5 Επειδή,  δηλαδή,  ή  μακροθυμ  ία  τοϋ  θεού  ήτο  άνέκφρα- 

στος,  δι’  αύτό  έφοβήθη  μήπως  προκαλέση  τήν  άγανάκτη- 

σιν  έναντίΌν  του  του  τταρακα λουμένου  καί  λέγει-  «Μήπως 

όργισθής,  Κύριε;»  Μήπως  κάνω  τίποτε  τό  άλόγιστον;  Μή
¬ 

πως  συμπεριφέρωμαι  χωρίς  έντροπήν;  Μήπως  προβαίνω 
εΙς  ένέργεισν  άξίαν  κατακρίσεως,  έάν  όμιλήσω  μία  φορά 

άκόμη;  Δέξου  μέ  τήν  Ιδίαν  έκείνην  μεγάλην  σου  άγαθό- 

τητα  μίαν  άκόμη  παράκλησίν  μου.  «Έάν  εύρεθοϋν  έκεΐ  δέ¬ κα  δίκαιοι;  Κα>1  άττήντησεν  ό  θεός.  Δέν  θά  καταστρέφω 

τήν  πόλιν,  χάριν  των  δέκα  δικαίων».25  Καί  έπειδή  προη¬ 
γουμένως  είπαν-  «Νά  έμιλήσω  άκόμη  μίαν  φοράν «άνε- 

χώρησεν  ό  Κύριος,  όταν  έπαυσε  νά  συνομιλή  μέ  τόν  Α¬ 

βραάμ.  Β  6  δέ  Αβραάμ  έπέστρεψεν  είς  τήν  σκηνήν  του».50 Είδατε  τήν  συγχατάβασιν  τοΰ  Κυρίου;  Είδατε  τήν  φι¬ 
λοστοργίαν  τοΰ  δικαίου;  ’Βμώθατε  πόση  είναι  ή  δυναμις 

τών  έναρέτων  άνθρώπων;  Έάν,  λέγει,  εύρεθοϋν  δέκα  δί¬ 
καιοι  εΐς  τήν  πόλιν,  χάριν  αύτών  θά  συγχωρήσω  τάς  ά- 
μαρτίας  όλων.  Δέν  έλεγα,  λοιπόν,  σωστά  παραπάνω  δτι 
όλα  αύτά  έγιναν  διά  νά  ·μή  ύπάρχη  καμμίσ  άφσρμή  άντι- 

λογίας  είς  όλους  έκείνους,  οί  όποιοι  ζοΰν  κατά  τρόπον  ά- ναίσχυντον  ΰστερα  άπό  αύτό;  Διότι  ύπάρχουν  πολλοί 

παράφρονες,  πού  έχουν  Ασυγκρότητου  γλώσσαν  καί  θέ¬ 
λουν  νά  διατυπώσουν  κατηγορίας  καί  λέγουν  Μά,  τότε  δι- 
βτί  έκάησαν  τά  Σόδομα;  Έάν  είχαν  γνωρίσει  τήν  μακρο- 
θυμίαν  τοΰ  Θεοΰ,  πιθανόν  νά  μετενόουν.  €  Μέ  αύτό,  όμως, 

άποδεικνύουν  τό  μέγεθος  τής'κακίας  των  καί  άκόμη  ότι 
είς  τόσον  μεγάλο  πλήθος  άνθρώπων  ύπήρχε  τάση  έρημία 

άρετής,  ώστε  ύπηρχεν  άνάγκη  ένός  νέου  κατακλυσμού, 

σάν  έκείνον  πού  προηγουμένως  είχε  γνωρίσει  ή  γή.  Άλλ’ 
έπειδή  εΤχεν  ύποσχεθή  ό  Θεός  δτι  δέν  θά  δώ*ση  πλέον  πσ- 
ρομοίαν  τιμωρίαν,  δι’  σύτό  καί  χρησιμοποιεί  άλλον  τρό¬ 

πον  τιμωρίας  καί  ϊτσι,  άφ’  έυός  μέν  τιμωρεί  έκείνους,  ίκρ’ 
Ιτέρου  δέ  προσφέρει  είς  τούς  μεταγενεστέρους  συνεχή  Α¬ 

φορμήν  διδασκαλίας.  Επειδή,  δηλαδή,  άνέτρεψατν  τούς  νό¬ 

μους  τής  φυσικής  τάξεως  καί  έπενόι^σαν  νέους  καί  άνό- 

Ϊιους  τρόπους  σαρκικής  έπαφής,  δι’  αυτό  καί  ό  θεός  τούς τιμώρησε  μέ  παράξενου  τρόπον  μέ  τό  νά  μολύνη  τήν  κοι¬ 

λίαν  τής  γής  μέ  τήν  παρανομίαν  έκείνωυ,37  Ο  καί  νά  άφήση 

3(4.  "Ε,  4. 3β.  "Ε.  Λ.  ο-..  83. 

27.  1ίΛ-Λ  νκ&παιοΊ  τ ρίπον  τί  9Τ.λ*η.Ί<*.  τί;ς  γής  ίιιολίνΒησαν  -ή-; 
6π«ρ6Λιχήν  άιίΒρίίλν  ΤΐΟν  ̂ δο^ΐτ&ν,  Βίαν  ί)νθΐ5*  χαί  τούς  χατέπιεν. 
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συνεχή  ένθυμησιν  είς  τάς  έπερχομένας  γενιάς,  ώστε  νά  μή 
διαπράττουν  τάς  161ος  άμ αρτίας,  διά  νά  μή  ύποστούν  τήν 

Ιδίαν  τιμωρίαν.  Καί  είναι  δονατόν  είς  δποιον  θέλει  νά  με- 

ταβή  είς  τους  τόπους  έκείνους  καέ  νά  ίδη,  όπως  ήμποροΟ- 
μεν  νά  είπωμεν,  τήν  Ιδίαν  τήν  γήν  νά  φωνάζει  καί  νά  δει- 
κνύη  τά  ίχνη  τής  τιμωρίας,  καί  ύστερα  άπό  τόσα  χρόνια * 

σάν  νά  Εγινε  χθές  καί  πρόσφατα  ή  τιμωρία,  έτσι  κσταφαί- 

νεται  ή  άγανάκτησις  του  Θεοΰ.3§ 
Δι’  αύτό,  σάς  παρακαλώ,  νά  σωφρσνιζώμεθα  ήμείς 

δι'  &τα  έτιμωρήθησαν  οί  άλλοι.  Μά,  ίσως  κάποιος  νά  όρω- 
τήση.  Τί  Λοιπόν;  Επειδή  τοιουτοτρόπως  έτιμωρήθησαν 
έκείυοι,  δέν  υπάρχουν  καί  τώρα  πολλοί,  Ε  οί  όποιοι  δια¬ 
πράττουν  τάς  ιδίας  άμαρτίας,  χωρίς  νά  τιμωρούνται;  Βέ- 

6αια,  ύπάρχουν.  ’Αλλά  τό  γεγονός  αύτό  θά  προξενήσω 
μεγαλοτέραν  τιμωρίαν  είς  βσους  ύποπίπτουν  είς  τά  Γδια 

παρσττττώματα.  Διότι,  όταν  δέν  σωφρονιζώμεθα,  ούτε  άπό 
δσα  συνέδησαν  εις  έχε  (νους,  οΰτε  άπό  τήν  μ  ακροθυμ  [αν 
τού  θεού  κερδίζω  μεν  τίποτε,  συλλογίσου  δτι  καί  έκεΤνο 

τό  άσβεστου  πύρ  τά  κσθιστώμεν  όρμηπκώτερον  έναντι  ον 

μας  καί  πικρόν  τόν  σκώληκα1  κατασκευάζομευ.  Έξ  άλλου, 
έπειδή  καί  τώρα  ύπάρχουν  μέ  τήν  χάριν  τοΰ  Θεού  πολλοί 
ένάρετοι,  οί  όποιοι  δύνανται  νά  Εξευμενίζουν  τόν  θεόν, 

431  Α  5πως  άκριβως  τότε  ό  πατριάρχης,  μολονότι  ήμείς, 
έξετάζοντες  μόνον  τόν  έαυτόν  μας  καί  άποδλέποντες  είς 

τήν  άβιαφορίαν  μας,  πιστεύομεν  δτι  ύπάρχει  μεγάλη  έ- 
ρημία  άρετής,  δμως  ό  Θεάς  χάριν  τής  άρετής  Εκείνων  μα¬ 
κροθυμεί  είς  αύτοός.  Καί  διά  νά  κοτταλάδης  δτι  ή  παρρη¬ 
σία  των  έναρέτων  αύτών  γίνεται  άφορμή  τής  μακροθυμί- 
ας  τοΰ  θεού  πρός  ήμάς,  άκαυσε  άπό  τήν  ιδίαν  τήν  διήγη- 
σ(ν  μας  τί  λέγει  πρός  τόν  ποπριάρχην,δτι  «έάν  εΰρω  δέκα 
δικαίους,  δέν  θά  καταστρέψω  τήν  πόλιν».  Μά,  διατί  λέγω 

δέκα  δικαίους;  Κανένας  δέν  εύρέθη  έκεϊ  άπηλλαγμένος  ά¬ 
πό  τήν  παρανομίαν,  παρά  μόνον  ό  Λώτ  ό  δίκαιος  καί  α·ί 

28.  Πράγματι**,  καί  τίτ»  Αλλά  ΧΛι  τιΛρι  δύλίαται  I  οΐον δήποτε  ΐά 

§πι«κ«ρθή  τάν  -ύπζν  ί·/.$ν>?ν  &·Λ  νΑ  ίι*πιοτά·οϊ;  ιό  μ*ϊ»^3ί  τΐί>  χπ-αΐί-ρο- 
9ίΐ;.  Ή  έχβΓ  9ί?.β«4  όΜο-άζετκ:  Ν=ν.ρί,  οόδ«1;  ΐχΙΙό;  ϋιτίρχ»;  έ’>τός 

«Λτίΐς,  οδ'β  ςφον  Ιίμίρον  ή  Αγριο·;  ζί;  γύρω  Α.-.'  χδιτ,·,.  Τό  γβνιχδν  «έχμ* 
είναι  έρημϊα  ν.ι1.  τρήιο'.  Ηί;  τό  *;6τ:ον  ,'ίέρο;  τής  (ΙαλΑαστ^  αδτής  ΐόρί- 
ί/Οντε  αί  πόλεις  Σ-55ε"*  παί  Γί;κ>ρρα,  ίν.  τ?|ς  χ«τ*βτρο<ρής  τ<ϋν  δχοΐων 
προ«κΧήθη  ή  Τίριξ  Ιρήμακ;',ς.  Ή  τρίψε  ?Α  αΰτή  έοημία  είναι  οΰμίολν/  τής 
θ*ίας  Λιχβιο-ίδντ,ς,  ή  ό^οία  ίτιμώρ7|ΰ£  £«λ  ίΐυρός  χαί  θόόυ  τήν  ίφιλοξβνίαν 
χλΙ  τήν  ββίομιχήν  Αμαρτίχν  τδν  κατοίχων. 

28 

δύο  θυγατέρες  του.  Β  Διότι  ή  γυνοϊκά  του,  ή  όποια  διέ¬ 
φυγε  τήν  τιμωρίαν  είς  τήν  πόλιν  πιθανόν  ίνεκα  τής  άρε¬ 

τής  του,  έτιμωρήθη  ΰστερβ  έξ  αίτίας  τής  Ιδικής  της  ραθυ- 

μίας. Σήμερα,  δμως,  ένεκα  τής  άνεκφράστου  φιλανθρωπίας 
τού  θεού,  έπειδή  ηύξήθη  ή  εόσέβεια,  πολλοί  ύπάρχουν 
καί  μέσα  είς  τάς  πόλεις  άγνωστοι,  οΐ  όποιοι  ήμπ ορούν  νά 

έξευμενίζουν  τόν  θεόν,  άλλά  χαΐ  είς  τά  βουνά  καί  τά  σπή¬ 
λαια  ύπάρχουν  καί  άλλοι  παρόμοιοι,  καί  ή  άρετή  αύτών 

των  όλίγων  ήμπορεί  ν*ά  καλύψη  τήν  κακίαν  των  πολλών, 
έπευδή  είναι  μεγάλη  ή  άγαθότης  τοΰ  Κυρίου  καί  πολλάς 

φοράς  γνωρίζει  νά  χαρίζη  τήν  σωτηρίαν  είς  τούς  πολλούς 

χάριν  τών  όλίγων  δικαίων.  ^  Μά,  τί  λέγω  δι’  όλίγους  6ι* 
καίους;  Πολλάς  <ροράς,  όταν  δέν  εύρεθή  είς  τήν  παρούσαν 

ζωήν  δίκαιος,  ένδιαφέρεται  διά  τούς  ζώντας,  ένεκα  τής  ά- 

ρετής  τών  άττοθονόντων,  καί  φωνάζει,  λέγω  ν'  *θά  ύττερα- 
σπίσω  τήν  πόλιν  αύτήν  δι*  έμένα  καί  χάριν  τού  Δαυίδ  τού 
δούλου  μου».Μ  Μολονότι  αύτοί,  λέγει,  είναι  άνάξιοι  νά 
ο  ωθούν  καί  δέν  προσφέρουν  καμμίαν  άφορμήν  σωτηρίας, 

ίν  τούτοις,  έπειδή  συνηθίζω  νά  φέρωμαι  μέ  φιλανθρωπίαν 

καί  είμαι  πρόθυμος  νά  έλεώ  καί  νά  σώζω  άπό  τά  δάσανσ, 

διά  τόν  έαυτόν  μου  καί  διά  τόν  δούλάν  μου  Δαυίδ  θά  δώ¬ 
σω  τήν  προστασίαν  μου.  Κσΐ  ούτός,  λοιπόν,  πού  πρό  τό¬ 
σων  έτών  έχει  άποθάνει,  γίνεται  ΐ^ίτιος  τής  σωτηρίας  αυ¬ 
τών,  τούς  όποίους  έπρόδωσεν  ή.Ιδική  των  άδιαφορία.  Ο 

Είδες  φιλανθρωπίαν  Κυρίου,  μέ  ποιον  τρόπον  τιμρ  έκεί- 
νους  πού  δ:ακρίνονταΐ  είς  τήν  άρετήν;  Πόσον  τούς  προ 

τιμςί  καί  τούς  δίδει  μεγαλυτέρον  άξίαν  άπό  δλσν  τό  πλή¬ 

θος;  Δι*  αύτό  καί  ό  Παύλος  Ελεγε-  «Καί  έφόρουν  διά  έν- 
δύματα  προόατοδέρματα  καί  γιδόδέριματα,  στερούμενοι, 
θλιδάμενοι  καί  κακσπαθουντες.  Τών  άγίων  αύτών  άνδρών 

δέν  ήτο  άξιος  ούτε  ήδύνστο  νά  συγκριιθή  μέ  αύτούς  όλό- 

κληρος  ό  κόσμος».30  "Ολος  αύτός  6  κόσμος,  λέγει,  πού  εύ- 
ρίσκεται  είς  τήν  οικουμένην  όλόκληρον,  δέν  ήμπορεί  νά 
συγκριθή  καθόλου  πρός  αύτούς,  οί  όποιοι  Εζησαν  μέσα  είς 

τάς  θλίψεις,  τάς  κακουχίας,  γυμνοί,  περιπλανώμενοι  καί 
Ιχοντες  διά  κατοικίας  τά  σπήλαια  διά  τήν  άγάπην  τοΟ 
θεού. 

Ε  Όταν,  λοιπόν,  Τδης,  άγαπητέ  μου,  κάποιον  άνδρσ 

2ϋ.  Λ1  Βαοιλ.  19,  84. 

80.  *Ββρ.  11,  87-88. 
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νά  φορή  εύτελή  Εξωτερικήν  Ενδυμασίαν,  άλλά  νά  περιβάλ¬ 
λεται  μέ  τήν  αρετήν  έσωτερικώς,  μή  τόν  περιφρονήσης 
διά  τήν  φαινομενικήν  του  άσημότητα,  άλλά  φρόντισε  νά 

6  [ακρΙνης  τόν  πλούτον  τής  ψυχής  του  καί  τήν  Εσωτερι¬ 
κήν  λαμπρότητα  καί  τότε  θά  Τδης  τήν  άρετήν  νά  ώκτινο- 
βολή  άπό  δλας  τάς  πλευράς.  Παρόμοιος  ήτο  ό  μακάριος 

Ήλ(ας.  "Ενα  προδατάδερμα  εΤχε  μόνον  καί  δμως  ό  Άχα- 
άβ,  πού  έφόρει  τό  βασιλικόν  ένδυμα,  είχεν  άνάγκην  άπό 
τά  προβατόδερμσ  Εκείνου.  Άντελήφθης  τήν  πενίαν  τού 

Άχαάβ  καί  τόν  πλοΟτον  τού  Ήλία;  Κύτταξε  καί  πόση 

διαφορά  δυνάιμεως  ύπήρξε  μεταξύ  των.  Ή  μηλωτή  τοΰ  Ή¬ 
λία  έκλεισε  τόν  ούρανόν,  έσταμάτησε  τήν  πτώσιν  των 
βροχών  καί  ή  γλώσσα  τού  προφήτου  έγινε  χαλινός  είς 
τόν  ούρανόν  καί  Επί  τρία  έτη  καί  £ξ  μήνας  δέν  Ιβρεξε.  Καί 

δ  Άχαάβ,  πού  είχε  τόν  βασιλικόν  μανδύαν  καί  τό  στέμ¬ 
μα,  ετρεχε  νά  άνεύρη  τόν  προφήτην,  432  Α  χωρίς  νά  ήμ- 
πορή  νά  άπ  οκομίση  καμμίοτν  ώφέλειαν  άπό  τήν  μεγάλη ν 

του  έξ ουσίαν.  Άλλά  πρόσεξε  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυ¬ 

ρίου.  Επειδή  άντελήφ&η  δτι  ό  προφήτης  ΕκινήΘη  άπό  Εν¬ 
θουσιασμόν  καί  μεγάλην  Θερμότητα  καί  Επροκ  άλεσε  τήν 
βαρεϊαν  αύτήν  τιμωρίαν  είς  όλόκληρον  τήν  γην,  διά  νά  μή 
όποστή  καί  6  Γδιος  τήγ  τιμωρίαν  καί  κολάζεται  δμοια  καί 

Εκείνος  διά  τήν  πονηριάν  Εκείνων,  λέγει  πρός  αύτόν’  «Σή- 
κω  καί  πήγαινε  είς  τά  Σεραπτά  τής  Γιδωνίας.  Διότι  έκεΐ 
Θά  διατάξω  νά  σέ  τρέφη  μία  γυναίκα  χήρα.  Καί  ΕσηκώΘη 

καί  έπήγεν  Εκεί».31  Κύτταξε,  Αγαπητέ  μου,  τήν  χώριν  του 
Πνεύματος.  Διότι  καί  χθές  δλη  μας  ή  όμιλία  κατέληξεν  είς 
τήν  φιλοξενίαν,  καί  νά  σήμερα  ή  φιλόξενος  αύτή  χήρα 

πρόκειται  νά  όδηγήση  τόν  λόγον  «ίς  τό  τέλος.  Β  Καί  έ- 
πήγε,  λέγει,  πρός  τήν  χήραν  καί  τήν  ηδρε  νά  μαζεύη  ξύ¬ 
λα  καί  είπε  πρός  αύτήν.  Δός  μου  όλίγον  νερό  νά  πιω.  Αύ- 
τή  δέ  ύπτ^ουσε.  Καί  λέγει  πάλιν  πρός  αύτήγ.  Νά  ζύμω¬ 

σης  ψωμί  διά  νά  φάγω.3ί  Εκείνη,  λοιπόν,  Αποκαλύπτει 
τήν  μεγάλην  της  πενίαν,  ή  μάλλον  τόν  άνέκφρ αστόν  πλοΰ- 
τόν  της.  Καί  αύτή  λέγει·  Δέν  έχει  ή  δούλη  σου  παρά  μίαν 
φούχταν  άλεύρι  καί  όλίγον  λάδι  είς  τό  δοχεΐον  καί  θά  φά¬ 

γω  μεν  Εγώ  καί  τά  παιδιά  καί  θά  άπαθάνωμεν.33  Λυπηρά 
τά  λόγια  αυτά,  Ικανά  νά  κάμψουν  καί  μίαν  λιθίνην  καρδί- 

01.  Γ'  ΒασιΧ.  17,  0-10. 
85.  Ήρ6λ.  6.  &.  οι.  10  - 12. 
03.  ΙΙρβλ.  I.  *,  οι.  11-12. 
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αν.  €  Καμιμία,  λέγει,  δέν  ύπάρχει  πλέον  Ελπίς  σωτηρίας. 

'Ο  θάνατος  εύρίσκεται  είς  τήν  θόραν.  Αύτό  μόνον  μας  έ¬ 

μεινε  διά  νά  ζήσωμεν,  τό  όποίσν  μόλις  φθάνει  δι*  Εμέ  καί τά  τέκνα  μου.  Εκείνο  πού  ήμπορούσα  νά  κάνω,  τό  έκανα, 

σου  έδωσα  νερό.  Μ ά,  κύτταξε  τί  γίνεται,  διά  νά  άντιλη- 
φθώμεν  καί  τήν  Επιθυμίαν  τής  γυναικός  διά  τήν  φιλοξενίαν 

καί  τού  δικαίου  τήν  μεγάλην  παρρησίαν.  "Οταν  ό  προφή¬ 
της  έμαθε  τά  πάντα  μέ  ώκρίδειαν,  διά  νά  άποκαλύψη  καί  είς 

ήμάς  τήν  Αρετήν  τής  γυναικός,  (διότι  ό  θεός,  δ  όποιος  εΐ- πεν  δτι  «διέταξα  κάποιαν  γυναίκα  διά  νά  σέ  τρέφη»,  αύ· 
τός  ήχο  πού  ένήργει  διά  μέσου  τού  προφήτου) ,  λέγει 

πρός  αύτήν  Νά  ζημώσης  πρώτα  δι’  Εμέ  νά  φάγω  καί  έ¬ πειτα  δ,ά  τά  τέκνα  σου.34  Ο  Ακούσατε  γυναίκες,  αΐ  όποίαι 
έχετε  άφθονα  πλούτη  καί  δαπανάτε  τήν  περιουσίαν  σας 

ε)ς  χίλια  άνωφελή  πράγματα,  χωρίς  νά  καταδέχεσθε  νά 

δώσετε  δύο  όδολούς  είς  τούς  πτωνούς,  ούτε  μετά  τήν  ί- 
κανοποίηοιν  των  έπυθυμιών  σας,  ούτε  νά  προσφέρετε  κά¬ 
τι  είς  κάποιον  άνδρα  ένάρετον,  ό  όποΤος  πίνεται  διά  τόν 
θεόν,  Αύτή,  δμως,  άν  καί  δέν  είχε  τίποτε  άλλο,  παρά  μίαν 

φούχταν  άλεύρι,  καί  έπρόκειτο  σιγά  -  σιγά,  σύμφωνα  μέ  τήν 

Ιδικήν  της  σκέψιν,  νά  Γδη  τά  παιδιά  της  νά  πεθαίνουν  άπά 

τήν  πείναν,  δτσν  ήκοιχτεν  άπό  τόν  προφήτην"  νά  ζυμώ- 
σης  πρώτα  νά  φάγω  έγώ  καί  ύστερα  διά  τόν  Εαυτόν  σου 

καί  τά  τέκνα  σου,  δέν  έδίατασεν  οΰτε  ήδιαφόρησεν,  Ε  άλλ’ 
έξετέλεσε  τήν  Εντολήν,36  διδάσκουσα  δλους  μας  νά  προ- 
τιμώμεν  τήν  έξυπηρέτησιν  των  δούλων  τοΟ  Ο^οΰι  άπό  τήν 
Ιβικήν  μας  άνάπαυσιν  και  άκόμη  νά  μή  άδισφορώμεν  διά 
τά  κέρδη  πού  προέρχονται  άπό  τάς  ίνεργείας  αύτού  τοΟ 
«Τδους,  άλλά  νά  γνωρίζωμεν  καλά  δτι  μεγάλη  Ανταμοιβή 

Θά  μας  δοθη  δι’  αύτάς.  ' •Κύτταξε,  λοιπόν,  δτι  αύτή  ή  χήρα,  μέ  τό  νά  προσφέ- 
ρη  όλίγον  άλεύρι  καί  λάδι,  άπέκτησεν  ^να  άνεξάντλητον 
άλώνι.  Διότι  ύστερα  άπό  τήν  διατροφήν  τού  προφήτου, 

οΟτε  ή  φούχτα  τού  άλεύρου  οΟτε  τό  δαχείον  τοΰ  έλαίου 

έξηνπλοϋντο,  καθ’  ήν  στιγμήν  δλη  ή  χώρα  ύπέφερεν  άπό 
τήν  πείναν.  Καί  τό  περισσότερον  θαυμαστόν  καί  παράδο¬ 
ξον  είναι  δτι  δέν  εΤχεν  άνάγκην  πλέον  νά  κοπιάζη,  433  Α 
άλλά  συνέχεια  εϊχεν  Ετοιμον  τό  άλεύρι  καί  τό  λάδι,  χωρίς 

νά  χρειάζεται  ούτε  τήν  καλλιέργειαν  τής  γης,  οΰτε  τήν 

Β4.  Π?«..  I  *.  ο-..  10. 
36.  1Ι?5λ.  ϊ.  1  ο·;.  16. 
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βοήθειαν  των  δοδιών  διά  τό  όργωμα,  οΰτε  καμμίαν  άλλην 
φροντίδα,  άλλά  ήμπορ οίκτε  νά  τά  δχη  6 λα  κατά  τρόπον 
πού  ύπερέδαινε  τήν  φυσικήν  τάξιν.  Καί  ένφ  δ  βασιλεύς, 

πού  έφόρει  τό  στέμμα  της  Εξουσίας,  εόρίσκετο  είς  Αμηχα¬ 
νίαν  καί  ύπέφερεν  άπό  τάν  πείναν,  ή  χήρα  ή  πτωχή,  ποά 

έστερείτο  των  πάντων,  εύρίσκετο  είς  συνεχή  εύπορίαν,  Ε¬ 

πειδή  ύποδέχθη  τόν  προφήτην.  Δι’  αύτό  καί  ό  Χριστός  £- 
λεγεν  «Εκείνος,  πού  υποδέχεται  καί  ύποστηρ(ζει  καί  συν¬ 
τρέχει  κάποιον,  λόγφ  τού  ότι  είναι  προφήτης,  θά  λώδη 

τήν  (Ιδίαν  Ανταμοιβήν,  τήν  όποίσν  καί  Α  προφήτης».3*  Εί¬ 
δες  χθές  ποίας  Αμο:δάς  ηξιώθη  νά  λάβη  ό  πατριάρχης,  Β 
έπειδή  έκανε  πλουσίαν  καί  μέ  μεχάλην  θερμότητα  τήν  φι¬ 
λοξενίαν,  κύτταξε  τώρα  δτι  καί  αύτή  χήρο  Αϊτό  τήν  Σιδώ- 
να  Απέκτησε  Αμέσως  Ανυπολόγιστον  πλούτον.  Διότι  ή 

γλώσσα  τού  προφήτου,  ή  όποια  έσφράγισε  τόν  ουρανόν, 
αύτή  έκανε  νά  πολλαπλασιάζεται  ή  φούχτα  τό  Αλεύρι  καί 
τό  Αλίγον  λάδι  του  δοχείου. 

Αυτήν  άς  μιμηθώμεν  όλοι,  δνδρες  καί  γυναίκες.  Έγώ, 

βέβαια,  ήθελα  νά  σας  όδηγήσω  εις  τόν  ζήλον  τού  προφή¬ 

του  καί  τήν  μίμησιν  τής  Αρετής  Εκείνου,  άλλ>  Επειδή  σας 
φαίνετα:  δύσκ-ολον  αύτό,  μολονότι  καί  έκεΐνος  ήτο  άνθρω¬ 
πος  καί  έφερε  σάρκα  σάν  καί  μάς  €  καί  είχε  τήν  [δίαν  μέ 
ήμας  φύσιν,  έπειδή  δμως  έκανεν  δ, τι  έξηρτατο  Από  αύτόν 

μέ  προθυμίαν  καί  έδιάλεξε  τόν  δρόμον  τής  Αρετής,  κατέ¬ 
στη  άξιος  νά  δοχιθή  τήν  έξ  ούρανού  χώριν  καί  βοήθειαν, 

δι’  αύτό  τώρα,  Εάν  θά  μιμηιθώμεν  τήν  γυναίκα  σύτήν,  θά 
ήμπορέσωμεν  δαθμιαίως  νά  ψθάσωμεν  εις  τήν  κατώστα- 
σιν  Εκείνην,  ή  όποία  θά  μας  δώση  τήν  δυνατότητα  νά  μι- 
μηθώμίν  καί  τόν  προφήτην  αύτόν.  Συνεπώς,  Ας  μιμηθώ- 
μεν  τήν  φιλοξενίαν  αύτής  καί  κανένας  πλέον  νά  μή  προ- 
βάλλη  σάν  δικαιολογίαν  τής  άφιλαξένου  συμπεριφοράς, 
του  τήν  πενίαν.  Διότι,  Εάν  κάποιος  είναι  πτωχός,  δέν  ήμ- 
πορεΐ  νά  είναι  πτωχότερος  Από  Εκείνην,  ή  όποία  είχε  τρο¬ 
φήν  μόνον  διά  μίον  ήμέραν  καί,  όμως,  δέν  έδειξε  διστα¬ 
γμόν  εις  τήν  έκπλήρωσιν  τής  αίτήσεως  τοΰ  δικαίου,  Αλ¬ 
λά,  άφού  έδειξε  μεγάλην  προθυμίαν,  γρήγορα  έλαβε  καί 
τήν  Ανταμοιβήν.  Βέβαια,  αύτσυ  του  είδους  είναι  τά  δσα 
δίδει  ό  βεός.  Ο  Δηλαδή,  Αντί  μικρών  προσφορών  συνηθίζει 

νά  Ανταποδίδη  μεγάλα  Αγαθά.  Διότι,  πές  μου,  μήπως  έ- 
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δώσε  τόσα,  δσα  Ελαδεν;  *Όχι  βόδαια.  “Αλλά  ό  Κύριός  μας 
συνήθως  προσέχει  δχι  τήν  ποσότητα,  άλλά  τήν  Αφθονίαν 

τής  διαθέσεως  καί  έξ  αιτίας  αύτής  τά  μικρά  θεωρούνται 
μεγάλα  καί  πολλάς  φοράς  αί  μεγάλοι  προσφοραί  δεν  λαμ- 
βάνονται  ύπ’  Αψιν,  δταν  δέν  δίδωντοι  μέ  χαρωπήν  καί 

πρόθυμον  διάθεσιν.  Δι’  αύτό  καί  ή  χήρα  έχείνη,  πού  άνορ- 

φέρεται  είς  τό  Εύαγγέλιον,*1  ένψ  πολλοί  άνθρωποι  πολλά 
έρριπτον  χρήματα  είς  τό  &ησαυροφυλό*ασν  τού  ναού,  έν 
τούτοις  τούς  ένίκησεν  δλους,  Αν  καί  Ερριψε  δύο  λεπτά, 
6χι  διόίτι  έβαλε  περισσότερα  Από  τούς  άλλους,  Αλλά  δι¬ 
ότι  έδειξε  πλουσίαν  διάθεσιν  νά  προσφέρη.  Πραγματικά, 
6λοι  οί  Αλλο:,  λέγει,  Ε  έκαναν  τήν  Ελεημοσύνην  μέ  δ,τι 

τούς  έπερίσσευεν,  ένψ  αύτή  έδωσεν  δσα  εΐχεν,  δηλαδή, 
προσέφερεν  δλα  τά  χρήματά  της. 

01  δνδρες  δς  μιμηθώμεν  καί  τάς  γυναίκας  καί  Ας  μή 
φανωμεν  κατώτεροι  Από  αύτάς,  άλλά  νά  φροντίσωμεν  νά 

μή  έξοδεύωμεν  δλην  μας  τήν  περιουσίαν  δ.ά  τήν  (δικήν 
μας  ίκανοποίησιν  καί  άπόλαυσιν,  μά  νά  Ενδιαφερώμεθ» 

πολύ  διά  τούς  έχοντας  Ανάγκην  καί  μάλιστα  νά  πράττω- 

μεν  αύτό  μέ  προθυμίαν  καί  εύχαρίστησιν.  434  Α  Διότι  καί 
ό  γεωργός,  δταν  σκορπά  είς  τήν  γήν  τούς  σπόρους  δέν 
τό  κάνει  μέ  δυσαρέσκειαν,  άλλά  μέ  χαράν  καί  Αγαλλίασιν, 
καί  μέ  τήν  Ελπίδα  νομίζει  δτι  βλέπει  τά  δεμάτια  μέ  τά 
στάχυα  κα>1  ύπ’  αύτάς  τάς  προϋποθέσεις  καί  τήν  ψυχικήν 
διάθεσιν  Αφήνει  τούς  σπόρους  νά  πέσουν  είς  τήν  γην. 

Καί  σύ,  λοιπόν,  Αγαπητέ  μου,  υά  μή  βλέπης  μόνον 

τόν  λαμβάνοντα  ούτε  τήν  γινομένην  δαπάνην,  Αλλά  συλ¬ 
λογίσου  δτι  αύτός  μέν  είναι  δρεπός,  ό  όποιος  δέχεται  τήν 

προσφοράν  σου,  άλλ’  είναι  Αλλος  έκεΐνος,  ό  όποιος  θεω¬ 
ρεί  σάν  δωρεάν  πού  γίνεται  πρός-  τόν  ίδιον,  δ,τι  δίδεις  είς. 

τόν  Εχοντα  άνάγκην,  καί  μάλιστα  δέν  είναι  κάποιος  τυ¬ 

χαίος,  άλλ’  ό  Κύριος  του  ούμπσν-τ°ζ.  δ  Δεσπότης  των  δ- 
λων,  ό  ποιητής  τού  ούρανού  καί  τής  γης,  καί,  Ακόμη,  σκέ- 

ψου  δτι  ή  δαπάνη  αύτή  μεταβάλλεται  εις  [δικόν  σου  Ε- 
σοδον  καί  δχι  μόνον  δέν  όλιγοστεύει  τήν  περιουσίαν  σου, 
άλλά  μάλλον  τήν  πολλαπλασιάζει,  έάν  έσύ  κάνης  τήν 

προσφοράν  σου  μέ  πίστιν  καί  χαρωπήν  προθυμίαν.  Μά, 
θά  Αναφέρω  καί  τό  σπουδαιότερον  των  άγαθών.  Μαζί  μέ 
τό  Εσσδον,  πού  άπεκτάς,  Από  τήν  δαπάνην  αύτήν  πού 

κάνεις,  σοΰ  συγχωροΰνται  καί  αί  άμαρτίαι  σου.  Καί  ποιον 

80.  Ιίι^θ.  10,  41 
Β7.  ΙΙρβλ,  Λουχ  21, 1-  4. 
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ήμπορίΐ  νά  συγκριθή  μέ  τό  γεγονός  αύτό;  Β  Έάν,  λοι¬ 
πόν,  έπιθυμωμεν  νά  μώθωμεν  τόν  τρόπον  νά  άποκτώμεν 
τόν  άλη  δινών  πλούτον  καί  μαζί  μέ  αύτόν  νά  εΰρωμεν  καί 
τήν  συγχώρησή  τών  άμαρτιών  μας,  άς  άδειάζωμεν  τά  ύ- 

πάρχοντά  μας  εί·ς  τά  χέρια  τών  πτωχών,  άς  τά  άποστεί- 
λωμεν  εκ  τών  προτέρων  ε!ς  τόν  ούράνόν,  δπσυ  οΰτε  κλέ¬ 
πτης  οΰτε  ληστής  ούτε  διαρρήκτης  οΰτε  του  δούλου  ή  κα¬ 
κό  υρ  για  οϋτε  τίποτε  άλλο  θά  ήμπορέση  νά  βλώψη  τά 

πλοότη  μας.  Διότι  ά  τόπος  έκεΐνος  (ό  ούρανός)  είναι  ά- 
πηλλαγμένος  άπά  παρομοίας  ζημίας.  Μόνον  πού  δέν  πρέ¬ 
πει  νά  πρόττωμεν  αύτό  μέ  κίνητρον  τήν  κενοδοξίαν,  άλ- 
λά  σύμφωνα  μέ  τάς  έντολάς,  πού  μας  ίδωσεν  ό  Κύριος, 
ώατε  νά  μή  δσξασθώμεν  άπό  τούς  άνθρώπους,  €  άλλά 
νά  έπαινεθώμεν  όττό  τών  κοινόν  μας  Κύριον,  διά  νά  μή  ό- 
ποστώμεν  καί  τήν  δαπάνην  κοοί  χάσωμεν  καί  τό  κέρδος. 

Διότι  δπως  άκριβώς  είναι  άπρόσ'βλητος  άπό  βλας  τάς  άλ¬ 
λος  έπυθέοεις  ό  πλούτος  πού  μετατίθεται  είς  τόν  ούρα- 
νόν  διά  μέσου  τών  χειρών  τών  πτωχών,  έτσι,  όμως,  κότα-* 

στρέφεται^  άπό  τήν  κενοδοξίαν  μόνον.  Καί  δ, τι  είναι  έδώ 
είς  τήν  γην  ό  οκόρος  καί  τό  σκουλήκι  διά  τήν  καταστρο¬ 
φήν  τών  έυδυμάτων  σου,  τό  ίδιον  είναι  καί  ή  κενοδοξία 

•διά  τήν  καταστροφήν  τού  πλούτου,  τόν  όποιον  συγκεν¬ 
τρώνεις,  δταν  κάνης  έλεημοσύνην. 

Δι’  αύτό,  σας  παρακαλώ,  δχι  μόνον  νά  κάνωμεν  ε¬ 
λεημοσύνην,  άλλά  νά  τήν  κώνωιμεν  όπως  πρέπει,  διά  νά  άπο- 

κτήσωμεν  μεγάλα  άγαθά,  άντί  τών  όλίγων  πού  προσφέ- 
ρομεν,  άντί  τών  φθαρτών  τά  άφθαρτα,  Ο  άντί  τών  προ¬ 
σωρινών  τά  αΙώνια  καί  μαζί  μέ  δλα  αύτά  νά  ήμπορέσωμεν 
νά  έπιτύχωμεν  καί  τήν  συγχώρησιν  τών  άμαρτιών  μας  καί 
τήν  άπόκτησιν  τών  άπ αρρήτων  άγαθών.  Τά  όποια  μα¬ 
κάρι  νά  έπιτύχωμεν  δλο:  μας  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  ό¬ 
ποιον  είς  τόν  ̂ Πατέρα  άνήκει  ή  δόξα  καί  είς  τό  δγιον  καί 
ζωοποιόν  Πνεύμα  συγχρόνως,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  εις 
Τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΗ  ΤΡΙΤΗ 

«ΚΑΤΑ  ΤΟ  ΕΙΠΕΡΑΙ»,  ΛΕΓΕΙ,  .ΕΦβΑΖΑΝ  ΟΙ  ΔΤΟ  ΑΓΓΕΛΟΙ 

ΕΙ2  ΤΑ  20Δ0ΚΑ».1 
«4  Ε  Σάν  ένα  άνθτσμένον  λειδάδι,  πού  στολίζεται  μέ 

διάφορα  καί  ποικίλα  άνθη,  έτσι  καί  ή  θεία  Γραφή  μάς  πα¬ 

ρουσιάζει  τάς  άρετάς  τών  δικαίων,  όχι  διά  νά  άπολ«3σω- 

μεν  6Γ  άλίγον  χρόνον  τήν  εύωδίαν  όπως  είς  τά  άνθη,  άλ¬ 

λά  διά  νά  ώφελούμεβα  συνεχώς  άπό  αύτάς.  Διότι  έκεΐ  &- 

πλώς  συλλέγομεν  μέ  τά  χέρια  μας  τά  άνθη  καί  όοπερα 

άπό  όλίγσν  μαραίνονται  καί  χάνουν  τήν  όμορφιάν  των.  Ε¬ 

δώ,  δμως,  δέν  συμβαίνει  τό  ΐδιον,  άλλ*  όταν  διά  τής  ά- 

κοής  δεχθώμεν  τάς  άρετάς  τών  δικαίων  4*5  Α  καί  τάς  έν- τυπώσωμεν  είς  τά  βάθος  τής  διανσίας  μας,  ήμπσρούμεν 
νά  άπολσμβάνωμεν  τήν  εύωδίαν  αύτών  είς  βλην  τήν  ζωήν 

μας,  έάν,  βέβαια,  τό  θέλωμεν.  Ελάτε,  λοιπόν,  άφοΰ  αυ¬ 
τού  τού  είδους  είναι  ή  εόωδία  τών  άγίων  πού  περιέχονται 

είς  τήν  θείαν  Γραφήν,  δς  προοπαθήσωμεν  σήμερον  νά 
γνωρίσωμεν  τήν  εύωδίαν  τού  Λώτ,  διά  νά  άντιληψθώμεν 

άκριβώς  δτι  ή  συναναστροφή  τού  δικαίου  αύτου  μέ  τόν 
πατριάρχην  τόν  ώδήγησεν  εΙς  τήν  κορυφήν  τής  άρετής 

καί  δτι  καί  αώτός,  μρμοώμενος  -  τόν  πατριάρχην,  άπεδεί- 
κνυε  τήν  φιλοξενίαν  του  διά  τών  δργων. 

Μά,  διά  νά  γίνη  σαφέστερος  ό  λόγος,  άξίζει  νά  ά- 
κούσωμεν  τά  Ιδια  τά  λόγια  τής  Γραφής1  «Κατά  τό  έσπέ- 
ρας»,  λέγει,  «ίφθασσν  σΐ  δύο  δγγελοι  εις  τά  Σόβομα».  Β 
Διά  ποιον  λόγον  ήρχισε  τοιουτοτρόπως  τήν  διήγησιν,  δη¬ 
λαδή  «κατά  τό  έσπερος  έφτασαν  οί  δύο  άγγελοι  είς  τά 
Ιόδομα»;  Επειδή  μετά  τήν  φιλοξενίαν  τού  πατριάρχου 

1,  Γ*ν.  19,  1,  Ό  Ηέός,  ό  Ά6?*Αμ  χ*1  οΐ  Βύ0  ϊγγίλοι  Ιιρυτ/ιιν 

τήν  οχηνήν  τ-ϊϋ  ΆΕρχλμ.  χβΐ  μέχρι;  Αν*ς  3ημε!πυ  ουνεδ*3ιααν.  Άπό 
|χ*1  οΐ  ϋο  βγγελοΐ  προχωροϋν  νΛ  φθάνουν  *[ς  χΛ  Σ63ομΛ,  δ  Μ  Θεός  καί 

6  *Αίρ«4ιι  ΐΰΐΛΫτίΐι  ·Ι;  τόν  ι&ΐΰν  «νβ^ον,  &ταυ  Ελα5ον  χώραν  τ4  4ν  τοΤς 

Πέχοΐζ  Μ  -33  τοΕ  1»  χιιραλαίοο  ΒιαλαμΛχνδμβν».  Μγ4  τίμ  «υνομιλίαν 

αίτί|ν  6  0·όί  Λ  ΆϋραΑμ  χωρίζονται,  δρ*  18,  88.  {Πρίλ.  Ί»ήλ  Γιχν- 
νκχοτ«ίλου,  I.  4.  «λ.  149) . 
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καί  τήν  άναχώρησίν  των  άπό  τήν  σκηνήν  του,  ό  μέν  στορ¬ 
γικός  καί  φιλάνθρωπος  θεός,  μιμούμενος  τήν  Ιδικιήν  του 

άγαθότητα  καί  έμφανισθείς  μέ  τήν  μορφήν  άνθρώπου  τό¬ 
τε,  παρέμεινε  καί  συνεζήτει  μέ  τόν  πατριάρχην,  έπρθμμών 

νά  διδάξη  εις  δλους  μας  καί  τό  μέγεθος  τής  Ιδικής  του 
μακροθυμίας  καί  τήν  φιλοστοργίαν  τοϋ  πατριάρχου, 

ένώ  οί  άγγελοι  κατηυθύνθηοαν  πρός  τά  Σόδομα,  δι’  αύτό 
ή  Γραφή,  συνεχίζουσα  τήν  διήγησίν  της  κατά  λογικήν  σει¬ 

ράν,  μας  λέγει  σήμερα-  «Κατά  τό  Εσπέρας  έψθασαν  οί  δύο 
άγγελοι  είς  τά  Σόδομα»,  Ο  διά  νά  έκτελϊσουν  τήν  Εντο¬ 

λήν  πού  Ελαόον.3  Καί  πρόσεξε  τήν  άκριβολογίαν  καί  τήν 
παρατηρητικότητα  τής  Γραφής,  δτι,  δηλαδή,  μας  έση- 
ίμείωσε  καί  τήν  ώραν  τής  άφίξεώς  των.  Διότι  λέγει  «κατά 
τό  Εσπέρας».  Καί  διά  ποιον  λόγον  έφανέρωσε  καί  τήν  ώ¬ 
ραν;  Καί  διατ(  Εφθασαν  κατά  τά  βράδυ;  Διά  νά  μάς  άπο- 
δείξη  τό  μέγεθος  τής  φιλοξενίας  τού  Λώτ.  Δηλαδή,  δπως 

άκρίδώς  6  πατριάρχης  κατά  τό  μεσημέρι  έκάθητο  καί  πα- 
ρετήρει  τούς  διαβάτας  καί  εΤχεν  ώς  άπασχόλησιν  νά  προ- 
σκαλή  αύτούς  πράς  φιλοξενίαν  καί  Ετρεχε  καί  μέ  μεγάλην 

χαράν  ύπεδέχετο  τούς  όδοιπόρους,  κατά  τόν  ίδιαν  τρό¬ 
πον  καί  6  δίκαιος  Λώτ,  έπειδή  Εγνώριζε  τήν  κακότητα 
των  κατοίκων  των  Σοδάμων  καί  τήν  άφιλόξενον  αώτων  δι- 
άθεσιν,  δέν  άφηνεν,  ούτε  τήν  ώραν  τής  νύκτας,  Π  άλλά 

περίμενε  μέχρις  αύτήν  τήν  ώραν,  μήπως  του  διαφυγή  κα¬ 
νένας  θησαυρός,  άλλά  νά  ήμπορέση  νά  κόψη  καί  τόν  καρ¬ 

πόν  πού  προσφέρει  ή  φιλοξενία.  ’Αξίζει,  πραγματικά,  νά 
δοκιμάσπ  κανείς  με  γάλον  Θαυμασμόν  διά  τήν  άρετήν  τοϋ 
δικαίου  αύτού  άνδρός,  διότι  μολονότι  δζη  μεταξύ  τόσων 
άμαρτωλών,  δχι  μόνον  δέν  τόν  Εκυρίευσεν  ή  Αδιαφορία, 
άλλά  πολύ  πψισσότ^ρον  Ενάρετος  καθίστατο.  Καί  ένφ  8- 
λοι,  δπως  ήμπορεΓ  νά  λεχ&ή,  έβάδιζαν  μέ  κατεύθυνσιν  τόν 

κρημνόν,  αύτός  μόν^  μεταξύ  τόσου  πλήθους  έδάδιζε  τήν 
εύθεΐαν  όδόν.  Πού  είναι  τώρα  οί  ύποστηρίζοντες  δτι  δέν 
είναι  δυνατόν  κανείς  νά  διαφυλάξη  τήν  άρετήν  του,  δταν 

εύρίσκεται  μέσα  είς  τήν  πόλιν,  Ε  άλλά  πρέπει  νά  άπομο- 
κρυνθή  άπό  τόν  κόσμον  καί  νά  ζή  είς  τά  βουνά,  καί  άκό- 

μη  {Υποστηρίζουν)  δτι  δέν  ήμπορεΐ  νά  είναι  ένάρετος  δ- 
ποιος  διοικεί  τό  σπίτι  του,  Εχει  γυναίκα  καί  φροντίζει  διά 

τά  ποδιά  του  καί  τούς  δούλους  του;  *Ας  Τδουν,  λοιπόν, 
τόν  δίκαιον  αύτόν,  ό  όποιος  είχε  γυναίκα,  πα»5ιά,  δοό- 

2.  ΣΕρίλ.  υημίίωοιν  1  τ1]ς  ικφοόοης  4μΐλί*ς. 

λους,  δζη  εΐς  τήν  πόλιν  καί  μάλιστα  ήρχετο  είς  Επαφήν  μέ 
τόσους  πονηρούς  καί  άμαρτωλούς  άνθρώπους  καί  δμως 
Ακτινοβολεί,  σάν  σπινθήρ  μέσα  είς  τά  πέλαγος  καί  δχι  μό¬ 
νον  δέν  σβήνει  τελείως,  άλλά  καί  περισσότερον  φώς  έχ- 
πέμπει.  Καί  τά  λέγω  αύτά,  δχι  διά  νά  Εμποδίσω  τήν  άνα- 

χώρησιν  άπό  τάς  πόλεις  καί  νά  Απαγορεύσω  τήν  διαμο¬ 

νήν  είς  τά  βουνά  καί  τάς  Ερήμους,  436  Α  άλλ’  έπευδή  θέ¬ λω  νά  Αποδείξω  δτι  είς  δποιον  Επιθυμεί  νά  προσέχη  καί 

νά  άγρυπνή  κανένα  άπό  τά  παραπάνω  δέν  τού  γίνεται 

έμπόδιον  είς  τήν  άρετήν,  Δηλαδή,  δπως  Ακριβώς  τόν  ρά- 

θυμον  καί  τόν  άδιάφορσν  δέν  ήμπορεί  καθόλου  νά  τόν  ώ- 

φελήοη  ή  Ερημος,  διότι  τήν  άρετήν  δέν  είναι  ό  τόπος  πού 
τήν  δημιουργεί,  άλλά  ή  ψυχή  κσί  ό  χαρακτήρ,  κατά  τόν 
Ιδιον  τρόπον  καί  τόν  προσεκτικόν  καί  τόν  άγρυπνον  δέν 

ήμπορεΐ  καθόλου  νά  τόν  βλάψη  τό  γΓγονός  δτι  κατοικεί 

μέσα  είς  τήν  πόλιν.  Καί  δι*  αύτό  ήθελα,  δπως  ό  μακάριος 
αύτός,  νά  κατοικούν  οί  Ενάρετοι  κυρίως  μέσα  είς  τάς  πό¬ 
λεις,  διά  νά  χρησιμεύουν  σάν  ζυμάρι  διά  τούς  άλλους  καί 

πολλούς  νά  προσελκύουν  είς  μίμησίν  των.  Μά,  έπειδή  αύ- 
τό  φαίνεται  δτι  είναι  δύσκολον,  δς  γίνη  Εστω  καί  έκείνο.  Β 

«Διότι  περνά  καί  φεύγει  πλέον  διαρκώς  σάν  σκιά  τό  Εξω¬ 

τερικόν  φαινόμενον  τοϋ  κόομου  ο»τοΰ»*  καί  είναι  σύντο¬ 

μος  ή  παρούσα  ζωή,  καί  Εάν  τώρα,  πού  εύρισκόμεθα  ά- 
κόμη  είς  τό  σκάφος  τοΰ  άγώνος,  δέν  άγωνισθωμεν  διά  τήν 
άρετήν  καί  δέν  προσπαβήσωμεν  νά  διαφύγωμεν  τά  δίκτυα 

τής  κακίας,  άργότερα  άσκοπα  θά  κατηγορήσωμεν  τούς  ί- 
αυτούς  μας,  δταν  πλέον  δέν  θά  ύπάρχη  καμμία  ώφέλεια 

άπό  τήν  μετάνοιαν.  Δι’  δσον  -χρόνον  εύριοκόμεθα  είς  τήν 
παρούσαν  ζωήν  είναι  δυνατόν,  δταν  μετανσήσωμεν,  νά  έ- 
πωφεληθώμεν  του  κέρδους,  πού  δίδει  ή  μετάνοια,  καί,  άφού 

άποπλύυωμεν  τά  προηγούμενα  άμαρτήματά  μας,  νά  κατα- 
στώμεν  άξιοι  τής  φιλανθρωπίας  τοϋ  Κυρίου,  Ο·  ένφ,  έάν 

χάσωμεν  τόν  παρόντα  χρόνου  καί  άποθάνωμεν  είς  άνύττ Ο¬ 
πτόν  χρόνον,  καί  τότε  μστανοήσωμεν,  δέν  θά  Εχωμεν  καμ- 
μίαν  ωφέλειαν  άπό  τήν  μετάνοιαν  αύτήν.  Καί  διά  νά  τό 

Κίττολάβης  αύτό,  άκουσε  τόν  προφήτην  πού  λέγει* 
κΚαθ’  δσον  είς  τόν  “Άδην  δέν  θά  ψάλλη  κανένας  τό  όνο¬ 

μά  σου».*  Καί  πάλιν  «Διότι  άττό  τόν  θάνατον  οΟτε  ό  ά- 
δίλφός  των  δέν  δύναται  νά  τούς  άτταλλάξη.  θά  τούς  σώ- 

0.  Α'  ΚορίΜβ.  7,  31. 4.  <Γ*λμ.  6,  6. 
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Εΐί  ΤΗΝ  ΓΚΝΚΧΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΓ' υη  άλλος  άνθρωπος;»6  Κανένας  λοιπόν,  λέγει,  δέν  Οπάρ- 
χει  όκεΐ,  ό  όποιος  θά  σώση  αύτόν  πού  τόν  έχει  προδώσει 
ή  άβιαφερία  του,  οΰτε  κο»1  άν  είναι  άδειός,  πατέρας  ή 

μητέρα.  Μά,  διατί  λέγω  άδελφάς,  πατέρας  ή  μητέρα;  Α¬ 
φού  οίηε  οί  ίδιοι  οΐ  δίκαιοι,  πού  τότε  θά  έχουν  μεγάλην 
παρρησίαν  ένώπιον  τοΰ  θεού,  δέν  θά  ήμπορέσουν  νά 

μας  βοηθήσουν,  έάν  τώρα  άδιαφορήσωμεν.  Ο  Διότι  έάν 
παρουσιασθούν,  λέγει,  6  Νώε,  ό  Ίώβ  καί  ό  Δανιήλ,  δέν  θά 
ήμπορέσουν  νά  διασώσουν  τούς  υίσύς  καί  τάς  θυγατέρας 

των.6  Κϋτταξε  τ6  μέγεθος  τής  Απειλής  καί  ποίους  δικαί¬ 
ους  άνέφερεν,  έπειδή  αύτσί  κατά  καιρούς  έγιναν  άφε^μή 

νά  σωθοϋν  καί  άλλοι.  Δηλαδή,  δ  μέν  Νώε  έσωσε  τήν  γυ- 
ναΐκά  τοο  καί  τά  τέκνα  του,  δταν  συνέδη  6  φοβερός  έκεί- 

νσς  κατακλυσμός,  δ  δέ  3 Ιώβ  όμοίως  συνετέλεσεν  εις  τό  νά 
σωθοϋν  άλλοι  καί  &  Δανιήλ  πολλούς  ίσωσε ν  άπδ  τδν  Θά¬ 
νατον,  όταν  ό  βάρβαρος  Εκείνος  έζήτει  δ,τι  ύπερέβαινε 
τήν  άνθρωπίνην  φύσιν  Ε  καί  έπεδίωκε  νά  φονεύση  τούς 
Χαλδαίους,  τούς  Μάγους  καί  τούς  Γαζαρηνούς. 

"Ωστε,  διά  νά  μή  σχηματίσωμεν  τήν  γνώμην  δτι  καί 
είς  τήν  μέλλουοαν  ζωήν  θά  συμβαίνουν  παρόμοια  περι¬ 
στατικά  καί  οί  Ενάρετοι  καί  οί  έχοντες  παρρησίαν  ένώπιον 

τοΰ  θεού  θά  ήμπορέσουν  νά  γλυτώσουν  άπό  τήν  κόλα- 
σιν  τούς  συγγενείς  καί  φίλους  των,  οί  όποιοι  έδώ  εΐς  τήν 

γήν  ζοϋν  μέ  πλήρη  άδιαφορίαν,  δι’  αύτδ  μας  άνέφερε  καί 
σώτούς  τούς  άγιους,  διά  νά  αύξήση  τόν  φόβον  μας  καί 

νά  μας  διδάξη  δτι  ύστερα  άπό  τήν  θείαν  βοήθειαν  πρέ¬ 
πει  νά  στηρίζω  μεν  τήν  σωτηρίαν  μας  είς  τήν  προσωπικήν 
μας  εύσέβειαν  κα4  δχι  νά  καυχώμεθα  διά  τήν  αρετήν  των 

προγόνων  μας,  όταν  ήμεϊς  ζωμεν  μέσα  είς  τήν  κακίαν,  ού¬ 
τε  νά  έλπίζωμεν  είς  άλλο  τίποτε,  παρά  μόνον  Ενα  πρά¬ 

γμα  νά  φροντ [ζωμεν.  "Οταν,  δηλαδή,  ίχωμεν  έναρ έτους 
προγόνους,  πρέπει  νά  μιμούμεθα  τήν  άρετήν  των,  477  Α 
έυφ,  δταν  συμβαίνη  τό  άντίθετον  καί  καταγώμεθα  άπό 
ψαιύλους  προγόνους,  νά  μή  νομίζωμεν  δτι  ή  καταγωγή 
αύτή  μάς  βλάπτει,  άλλά  νά  ριπτώμεθα  είς  τούς  κόπους 
πού  άπαιτεΐ  ή  άρετή,  διότι  καμμίαν  ζημίαν  δέν  προκαλεί 

ή  όμαρτωλότης  των  προγόνων  μας.  Πραγματικά,  ό  καθέ¬ 
νας  στεφανώνεται  ή  καταδικάζεται  Επί  τή  βάσει  των  πρά¬ 

ξεων  του,  δπως  καθαρά  τά  λέγει  καί  ό  μακάριος  Παύλος" 

Β.  Φαλμ.  48,  β, 

6.  Πρ«λ.  Ίεζ.  14,  20. 

«Διά  νά  άπολαύση  ό  καθένας  μας  έκεϊνα  πού  Ικανέ  μέ  τό 

σώμα,  άναλόγως  τών  δσων  έπραξεν  είτε  άγαθόν  είναι  τό 

σύνολον  των  πράξεών  του,  είτε  κακόν»  ,τ  Καί  πάλιν  προσ¬ 
θέτει"  «Ό  όποιος  θά  άποβώση  είς  τόν  καθένα  σύμφωνα 

μέ  τά  έργα  του»/ 
’Αφοΰ,  λοιπόν,  γνωρίζομεν  δλα  αύτά  καί  άφοΟ  άπο- 

μακρύνωμεν  άπό  κοντά  μας  τήν  Αδιαφορίαν,  άς  φροντί- 
σωμεν  καί  δς  ένδια  φερθώ  μεν  ιδιαίτερα  διά  τήν  άρετήν,  Β 

ΚαΊ  όσον  εύρισκόμεθα  άκόμη  εΐς  τό  σκάμμα  των  άγώνων* 
καί  προτού  νά  διαλυθή  τό  θέατρσν,10  δς  φροντίσωμσν  διά 
τήν  σωτηρίαν  μας,  ώστε,  άφοϋ  ζήσωμεν  ένάρετα  κατά 
τήν  διάρκειαν  τής  συντόμου  Επιγείου  παραμονής  μας,  νά 

λάβωμεν  τάς  άμοιβάς  τής  εύσεβείας  μας  κατά  τόν  άτε- 
λεότητον  αιΐώνα.  "Οπως  όκριβώς  καί  ό  δίκαιος  Λώτ,  6  ό¬ 
ποιος  μολονότι  έκατοικοΰσεν  άνάμεσα  είς  τόσον  άμορτω- 
λούς  άνθρωπο υς  καί  δέν  είχε  κανένα  συνεργόν  είς  τήν  ά- 
ρετήν  του,  άλλά  τούς  έβλεπε  δλους  νά  τόν  χλευάζουν  καί 

νά  τόν  περιπαίζουν,  Εν  τούτοις  δχι  μόνον  δέν  ϊγινεν  όκνη- 
ρότερος  είς  τόν  άγώνα  τής  άρετής,  άλλά  τόσον  διεκρίθη 
εΐς  αύτήν,  ώστε  κατέστη  άξιός  νά  φιλοξενήση  καί  άγγέ- 

λους  άκόμη  καί  Ενφ  δλσι  ύφίσταντο  όλοκληρωτικήν  κατΦ- 
στροφήν,  Ο  μόνον  αύτός  καί  αΐ  θυγατέρες  του  διέφυγαν 
τήν  έπιβληθεΐσεκ/  τ μωρίαν. 

"Αλλ’  δς  έπιστρέψώμ£ν  «ίς  ̂ ήν  συνέχειαν  τής  διηγή- 

σεως.  «Κατά  τό  Εσπέρας»,  λέγει,  «δφθασαν  οί  6ύσ  άγγε¬ 
λοι  εΐς  τά  Σόδομα».  Ή  ώρα  τής  άφίξεως  των  άγγέλων  μας 

άποδεικνύει  κυρίως  τό  μέγεθος  τής  άρετής  τοΰ  δικαίου 

αύτοΟ  άνδρός,  ό  όποιος  δν  καί  είχε  νυκτώσει,  περΐμενε  καί 

βέν  άφησε  τό  πόστο  του.11  Επειδή,  δηλαδή,  Εγνώριζε  τήν 

ώφέλειαν  πού  προσφέρει  ή  φιλοξενία,  δι*  αύτό,  έπιθυμών 
νά  άποκτήση  τόν  πλούτον  αύτόν^  έπέμενε  νά  περιμένη 

καί  6έν  άπεμσκρύνετο  άπό  τόν  τόπον,  μολονότι  είχε  τε- 
λίιωσΕί  ή  ήμέρα.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  θερμή  καί  άγρυπνος 

ψυχή.  Β  Δέν  Εμποδίζεται  άπύ  τυχαία  κωλύματα  νά  άπο- 

7.  Β'  Κορινθ,  6, 10. 

θ.  Ρ*ι»μ.  2,  β- 

9.  Μ·ΤΜφορΐχβς  έ«'«ίΐ#α  Ε^ομίζει  &  Χρυβδατομοΐ  ίήν  έ»ϊ£γ«ιον  ζ®ή·ί 
•Μίμρα,  Β*ίομ^ν&κ  I  ΧρίαιιαΝός  ιΰρίαν.κτκι  ·ί;  κή  Ιϊυιι,ιίαηΐ»  χ»1 

|κ|ϊίγ·Ι  βχληρ6ν  Αγώνα. 10.  ΝΑ  ΑποΟΑΐΗιΐμ·Ίΐι  ΒηλοΛή. 

11.  **(>  Αίοχ  ίκΑ\η\-.η  «Ι·;  τήν  υύλην  τδν  ΣεΜμων»  διΛ  ν4  εϋργ !  ̂ 4· 
■βιβν  <ρΊλοΕιν[αν.  Πρίλ.  Γβν.  19,  1. 
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δΐίξη  τήν  Αρετήν  της,  Αλλά  χρησιμοποιεί  τά  έμπάδια  αύ- 
τά  διά  νΑ  φθάση  Αψηλότερα  είς  τήν  σφαίραν  τής  ήθικής 

τελειότητας  καί  άνάπτει  μεγαλυτέραν  τήν  φλόγα  τής  Ε¬ 

πιθυμίας  πρός  έπιτέλεσιν  τής  Αρετής.  «"Οταν  τούς  εΐδεν», 

λέγει,  «ήγέρθη  καί  μετέόη  πρός  συνάντησίν  των».”  "Ας τό  άκούσουν  αύτό  έκείνοι  πού  φέρονται  ·μέ  μεγάλην  σκλη¬ 
ρότητα  καί  Απαυθρωπίαν  καί  πρός  έκείνους,  οί  όποιοι 
π-ολλώς  φοράς  Ερχονται  καί  παρακαλοϋν  θερμά  νά  τούς 
φιλοξενήσωμεν  καί  έπιμένουν  πρός  τούτο  δακρύζοντες. 

Διότι  κύτταιξε  τόν  δίκαιον  αύτόν,  δτι  δέν  Ανέμενε  νά  ύπά- 

γουν  έκεϊνοι  πρός  αύτόν,  άλλ’  δπως  δ  πατριάρχης,  χω¬ 
ρίς  νά  γνωρίζη  ποιοι  ήσαν  οί  πλησιάζοντες  Ε  καί  θεωρών 
αύτούς  σάν  κάποιους  Απλούς  Αδοπτάρους,  μόλις  τούς  εί¬ 

δε,  σχεδόν,  έσκίρτησε  καί  έγέμισεν  Από  χαράν  μέ  τήν  πε- 
ποίθησιν  δτι  επέτυχε  τό  θήραμα  καί  δέν  Εχασεν  δ, τι  έπε- 
δίωκεν.  «"Οταν  τούς  είδε»,  λέγει,  ήγέρ&η  καί  μετέδη  πρός 

συνάντησίν  των  καί  τούς  προσεκύνησε  μέχρις  έΰάφους».1* 
Ηύχαρίστησεν  τόν  θεόν,  διότι  τόν  ήξίωσε  νά  ύποδεχθή 

τούς  όδοιπόρους.  Κύτταξε  τήν  Αρετήν  τής  ψυχής  του,  Έ- 
θεώρησε  μεγάλην  εύεργεσίαν  σταλεΐσαν  Από  τόν  θεόν,  τό 

γεγονός  δτι  συνήντησε  τούς  ξένους  δνδρας  καί  τοΟ  έδί- 
δετό  ή  εύκαιρία  νά  Ικανοποιήσει  τόν  πόθον  τής  ψυχής  του 
μέ  τήν  ύποδοχήν  καί  τήν  φιλοξενίαν  αώτων. 

Μή  μ-οΰ  προόάλλης  τόν  Ισχυρισμόν  δτι  ήσαν  Αγγε¬ 
λοι.  Αλλά  Ικείνο  σκέψου  μόνον,  δτι  ό  δίκαιος  δέν  τό  έ- 

γνώριζεν  Ακόμη  αύτό,  Αλλά  τούς  ύπεΰέχθη  σάν  νά  ύπεδέ- 
χετο  Αγνώστους  περαστικούς.  438  Α  «Καί  είπε.  Κύριοι,  Ι¬ 
δού,  περάσετε  εις  τό  σπίτι  του  δούλου  σας,  διανυκτερεύ- 
σοτε  πλησίον  μου,  πλύνατε  τούς  πόδας  σας  καί  έγερθέν- 

τες  τήν  πρωίαν  συνεχίσατε  τήν  πορείαν  σας».1*  ΤΑ  λόγια 
αύτά  εΐναι  Αρκετά  διά  νά  φανερώσουν  τήν  Αρετήν  πού  έ- 

κρύπτετσ  είς  τήν  ψυχήν  τού  δικαίου.  Διότι  τί  νά  θεαιμά- 
ση  κανένας,  τήν  ύπερδολικήν  ταπεινοφροσύνην  ή  τήν  θερ¬ 
μότητα  καί  την  προθυμίαν  πού  είχε  διά  τήν  φιλοξενίαν; 

«Ιδού»,  λέγει,  «περάσετε.  Κύριοι,  είς  τό  σπίτι  τοΰ  δούλου 

σας»,  ’ Εκείνους  όνομώζει  κυρίους  καί  τόν  έαυτόν  του  δού¬ 
λάν  των.  "Ας  άκούσωμεν,  Αγαπητοί  μου,  τούς  λόγους  αύ¬ 
τούς  μέ  προσοχήν  καί  Ας  διδαχθώμεν  νά  πράττωμ£ν  καί 

12.  Γιμ.  1δ,  1. 

18.  “Ε.  4. 
14.  Έ.  4.  «.  9. 

ήμείς  τά  Τδια.  Ό  ένδοξος,  δ  πασίγνωστος,  Β  ό  πλουσιώ- 
τατος,  ό  οικοδεσπότης,  όνομάζει  Κυρίους  τούς  Αδοιπό- 
ρους,  τούς  ξένους,  τούς  Αγνώστους,  τούς  Ασήμους  κατά 

τήν  όμφάνισιν,  τούς  περαστικούς,  τούς  μή  Εχοντας  καμ- 

μίσν  σχέσιν  μαζί  του,  καί  λέγει-  «Περάσετε  είς  τό  σπίτι 
τοΟ  δούλου  σας  καί  διανυκτερεύσατε  πλησίον  μου».  Διότι 

σας  Επιασε,  λέγει,  ή  νύκτα.  Άκούσατέ  μου,  ξεκουρσσ&ήτε 
Από  τόν  κόπον  τής  ήμέρας,  μέ  τό  νά  διανυκτερεύσετε  είς 
τό  σπίτι  του  δούλου  σας.  Έξ  Αλλου,  μήπως,  λέγει,  σας 
ύπόσχομα;  τίποτε  τό  σπουδαΐον;  Απλώς,  «πλύνατε  τούς 

πόδας  σας»,  πού  είναι  κουρασμένοι  Από  τήν  άδοιπορίαν, 

<«σ|  έγερθέντες  τήν  πρωίαν  συνεχίσατε  τήν  πορείαν  σας». 
*·  Κάνετέ  μου  αύτήν  τήν  χάριν  καί  μή  Αρνηθήηε  τήν  πρόσ¬ 
κλησή  .μου.  «Εκείνοι»,  λέγει  ή  Γραφή,  «άπήντησαν.  Όχι. 

Είς  τήν  πλατείαν  είς  τό  ύπαιθρον  θά  διανυκτΕρεύσωμεν».15 Καί  ύστερα  Από  τήν  τόσον  θερμήν  πρόσκλησίν  του,  δταν 

τούς  είδε  νά  άρνουνται,  δέν  ήδιαφόρησεν,  οΰτε  παρη- 
τήθη  τού  σκοπού  του,  οδτε  Επαθεν  δ, τι  παθαίνομεν  ήμεϊς 

πολλάς  φοράς,  οί  όποιοι,  δταν  θελήσωμίν  νά  προτρέψω- 
μεν  κάποιον  είς  κάτι,  μόλις  τόν  είδομεν  νά  άρνήται  όλίγον, 

Αμέσως  παραιτούμεθα  τής  προσπαθεΐας  μας.  Αίτία  δέ  αύ- 
Τ0ΰ  είνα  τό  γεγονός  δτι  δέν  τό  κάνομεν  αύτό  μέ  θέρμην 

καί  πόθον,  Αλλ’  έπί  πλέον  πιστεύομεν  δτι  έχομεν  Ικανο¬ 
ποιητικήν  δ χα ιολογίαν  Ι>  μέ  τό  νά  λέγωμεν  δτι  έκάναμεν 
δ, τι  έξηρτδτο  Από  ήμας. 

ΜΑ,  τί  λέγεις  δτι  Εκανες  τό.  καθήκον  σου;  ΣοΟ  ξέφυ- 
νε  τό  θήραμα,  έχοχεες  τόν  θησαυρόν  καί  Ισχυρίζεσαι  δτι 
Ικανές  6, τι  εττρεπεν;  Τότε  μόνον  θά  είχες  κάνει  δ, τι  έξηρ- 
τβτο  Από  έσέ,  έάν  δέν  Ερριπτες  τόν  θησαυρόν  Από  τά  χέ- 
ρΐά  σου.  έάν  δέν  Εχανες  τό  θήραμα,  έάν  δέν  έδείκνυες  τήν 
έττ^υμίαν  σου  πρός  φιλοξενίαν  μόνον  μέ  τά  λόγια.  ΜΑ,  ό 
Αίκαιος  δέν  συμπεριεψέρθη  τοιουτοτρόπως.  Αλλά  τί  Εκα- 

ν*ν;  Όταν  τούς  είδε  ν’  ΑρνοΟνται  τήν  πρόσκλησίν  του 
καί  νά  θέλουν  νά  διανυκτερεύσουν  εις  τήν  πλατείαν,  (οί 

Αγγελοι  τό  Εκαναν  αύτό,  έπειδή  έπεθύμουν  ν’  Λποκαλυ- 

ψόυν  Ακόμη  περισσότερον  τήν  Αρετήν  τοΰ  δικαίου  καί  ν’ αποδείξουν  είς  όλους  Ε  πόσην  Αγάπην  είχεν  αύτός  διά 

1Λ,  "Κ,  4,  01  1γγ»/.σι  μέ  τήν  ΙϊίΛντηβίν  των  α$τήν  δηλώνουν  *1ς  τήν 
Α4η  8ίι  *Ινβι  {Ινοι  χτί  ϊιοϊ.  ιοδ  &[ΐγ«ίροι«  Ακίμη  «ΕρίΛαύΐερον  τήν  ίπι- 

νΑ  τοός  φιλο^ίνήση,  δίϊομίνι»  δτι  κχτΑ  τήν  ίποχήν  έν*£ν-^  ίέν 

Μ^ρχον  τ4  ιίήι^ρπΑ  Ε«ν<Λοχ«Τα  χαΐ  χΑνι*  ν&ί  ή  ϊιίαιθρος  ήτο  4  ουν/ι&ης 
«ΜΜ|  ίιβνυχτίρίύαβω.;  τβν  δδοιτΛρων. 
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τήν  Φιλοξενώ),  τότε  πλέον  δέν  άρκειτα
ι  νά  τούς  προ- 

οκαλή  διά  λόγων,  άλλά  άοκεϊ  καί  πίε
σιν  £π  αύτών.  Δι 

αύτό  κοοί  ό  Χριστός  έλεγε-  «Ή  βασιλεία  των 
 οόρανων  κερ, 

δίζπαι  διά  της  δίας  καί  έκεΐνοι  πού  βιάζουν 
 τούς  έαοτους 

των  τήν  άρπάζοον».1®  Διότι  δπου  ύπάρχει  κέρ
δος  πνευ¬ 

ματικόν  έπιδώλλεται  δ  καταναγκασμός  καί  ή  βι«
  πρέπει 

νά  έπαινήται.  «Καί  δ  Λώτ»,  λέγει  ή  Γρ»ρή,  «ιέπ
έμενε  καί 

έπίεζεν  αύτούς».1τ  Έγώ  νομίζω  δτι  τούς  εσυρεν  εις  τ
ο  οπί- 

τι  του  χωρίς  νά  θέλουν.  "Επειτα,  βταν  εΤδα
ν  δτι  δ  δίκαιος 

είχε  λάβει  άπόφάσιν  νά  τούς  φιλοξενήση  καΙ_δεν
  παρη· 

τεΐτο  διαφορετικά  τής  προσπαθείας  τοι>  «5της
,  έάν  δ.ν 

έπρανματοποίει  τήν  έπιθυμίαν  του  «ύπεχώρησαν
»,  λέγει, 

«μετέβησαν  πρός  αύτόν  καί  είσήλθσν  είς  το  σπ
ίτι  του. 

Α  Καί  ό  Λώτ  τούς  έδωσε  νά  πίουν,  τούς  έψιγσε  λαγάνες 

ε!ς  τήν  φωτιάν  καί  τούς  παρέδεσε  τραπέζι  καί  δφ
ογαν, 

προτού  νά  κοιμηθούν».1*  Είβες  καί  έδω  δτι  ή  φιλοξενία  δέν 

έγκειται  εις  τήν  παράθεσιν  πολυτελούς  τραπέζης,  αλλά  εις 

τήν  πρόθυμον  διάθεσιν  πρός  τούτο;  'Όταν,  λο
ιπόν,  κα- 

τώρθ<*σε  νά  τούς  φέρτί  &Ιζ  τά  σπίτι  του,  άμ έσω ς  το
υς 

προσφέρει  τήν  φιλοξενίαν.  Καί  έκείνος  μέν  προετοι
μάζετο 

νά  τούς  περιποιηθη  καί  τούς  προσέφερε  νά  φάγου
ν  και  α¬ 

πέδιδε  κάθε  τιμήν  κοΛ  έξυπηρέτησιν  πρός  τούς  προσελ-
 

θόντας,  θεωρών  σύτούς  δτι  είναι  τίποτε  περασ
τικοί  άν¬ 

θρωποι.  «Οί  άνδρες  τής  πόλεως,  οΐ  Σοδομϊτοι,  άπό
  του 

νεωτέρου  έως  τού  γεροντοτέρου,  δλος  ό  λαός  τούτ
ο 

γρόνως,  περιεκύκλωσαν  τήν  οίκίσν  τού  Λώτ  κ
αί  ίσταμε- 

νοι  έξω  τής  οικίας  έφώναζαν  πρός  τον  Λώτ  καί
  "λεγαν 

πρδς  αύτόν.  Β  Που  είναι  οΐ  άνδρες,  οί  όποιοι  το  έσπέρας 

είσήλθον  πρδς  σέ;  Βγάλε  τους  έξω,  Ινσ  άσελγήσωμςν  επ 

αύτών»  "Ας  μή  προσπεράσωμεν  άγαπητοί  μου,  γρήγο¬ 

ρα  τ&  λεχθέντα,  ούτε  νά  προσέξωμεν  μόνον ̂  τήν  μανίαν 

αύτών,  πού  δέν  δέχεται  συγχώρησης  άλλ*  άς  συλλογι- 

σθώμεν  μέ  ποΤον  τρόπον  δ  δίκαιος,  κατοίκων  άνάμεσα  εις 

τέτοια  διεφθαρμένα  θηρία,  έλαμψεν  τόσον  καί  έδειξε  τό-
 

16.  Ματ».  11,  12. 
17  Ρβ'ί·  19,  3, 

Ιβ’  ΕΙς"  "Α  *ε [μ»νον  ΐήί  1’ρας^ί  δ*Α0Χ·1  «λί(α  ̂ ια5θ“>  *λλ* 
6  ΧροΦδαιομοί  ΑκλιιμΜνιι  τήν  φρΛοιν  -εδ  >»ψ.>;ΙΚ1ν*ι  δε  ··»,  ως  Ανή- 

κοΰααν  νοημ«Εΐ«ϋ)(  ίϊς  -Αν  προηγούταν  «ϊχβ-»  »,  χ»1  «χι  
«ς  Άί  4.  Π*»- 

,»;  ·>λ\  Είς  τΑς  ίύο  «ριπίώοβίς  -Α  νόημκ  ίέν  Αλ).οιαΟ·κ«  
οδαιοχτι*®;. 

1Θ.  Γ·\ι.  19,  3-  4. 

Λ7 

σον  μεγόλην  άρετήν,  πώς  ήμπόρεσε  νά  ύποφέ
ρη  τήν  Ήα' 

ρανομίαν  αυτών,  πώς  δέν  άπεμακρύνθη  άπο  το  ̂ μέρος  ί- 

κΕΪνο,  πώς  ήνείχετο  νά  συνομιλή  μαζί  των.  Εγώ
  θά  σας 

είπω  τδ  «πώς».  Επειδή  δ  Κύριος  των  πάντων  έγνωρ
ιζεν 

έκ  τών  προτέρων  €  τήν  ύπερβολικήν  πονηριάν
  αυτών,  έ- 

προνόησε  ώστε  δ  δίκαιος  αύτδς  νά  κατοικήσω  εις  τ
όν  τό¬ 

πον  έκεϊνον,  διά  νά  ήμπορέοη,  σάν  άριστος  Ιατρός  νά
  θε- 

ραπεύση  τάς  άσθενείας  αύτών.  Μολονότι,  δμως,  έ^
ιεττεν 

σύτούς  νά  άσθενοϋν  άθεράπευτα  καί  νά  ·μή  προτιθ
ενται 

νά  δεχθούν  καμμίαν  θεραττείεΛ»,  έν  τούτσις  ούτε 
 τότε  άπσ- 

γωρεϊ.  Διότι  τέτοιος  είναι  δ  πραγματικός  ιατρός.  Οταν, 

δηλαδή,  ϊδη,  δτι  Τά  νοσόμοτα  ν.κοΰν  τήν  Ι
ατρικήν  έπι- 

στήμην,  δέν  παύει  καί  πάλιν  νά  κάνη  δ,τι  εςαρτατ
αι  άπο 

βώτόν,  ώστε,  έάν  μέν  κατορθώση  νά  Θεραπεύση  τό
ν  ά 

σθενή  μέ  τήν  πάροδον  τοϋ  χρόνου,  νά  άποδείξη  τήν^δ
υ- 

ναμιν  τής  τέχνης  του.  Έάν,  δμως,  δέν  κατορθώνη  τι
π^” 

τε  πλέον,  έχει  τήν  Ισχνροτέρον  άπολογίο?ν,  δτι  δέν  π
αρέ- 

λε.ψε  κανένα  άπό  τά  καθήκοντά  του.  Τδ  ϊδιον  συνέβη  καί
 

ίΐς  τήν  πρζκευμένην  περίπτωσίν.  ®0  δίκαιος,  δηλα
δή,  αύ- 

τός,  Ι>  δν  καί  συνανεοτρέφετο  μέ  οτίτούς,  καί  πάλιν  πσρ  έ¬
 

μεινε  δίκασς  άπεβετκνύων  τήν  μεγάλην  ταυ  ευσέβεια
ν.  Ε¬ 

κείνοι,  δμως,  δι’  αύτό  ήσαν  άσυγχώρητοι,  διότι  Οχι  μόνον 

δέν  έπαυσαν  νά  άμσρτάνουν,  άλλά  κατέστησαν  π  ιό
  ά- 

μαρτωλοί.  Διότι  κύτταξε'  «Περιεικύκλωσαν»,  λέγει,  «τήυ 

οίκίαιν  του  Λώτάπδ  τοϋ  νεωτέρου  έως  τού  γεροντοτέρου,  δ¬ 

λος  ό  λαός  ταυτοχρόνως».  Μεγίστη  είναι  ή  συμφωνία  τής 

πονηρΙας,  μεγάλη  ή  όρμή  τής  κακίας,  άνέκφρ^ρτος  της 

παρανομίας  ή  ύπερβολιή,  άσυγχώρητος  ή  έπιχείρησις.
  Ε 

«Άπό  τοϋ  νεωτέρου»,  λέγει,  «Εως  τού  γεροντοτέρου».  Δέν 

ήσαν  μόνον  οί  νέοι,  λέγει  δηλαδή,  πού  έζήτουν  τάς
  πα¬ 

ρανόμους  καί  άσελγείς  αύτάς  πράξεις,  άλλά  καί  γεροντ
ό- 

τιροι  καί  δλος  δ  λαός  ταυτοχρόνως.  Καί  δέν  έν τρίπο
ντο 

τήν  άνσ.δή  κα!  αίσχράν  αύτήν  άπόπειραν,  οΟτε  έσκ
έπτον- 

το  τόν  άκοίμητον  άφθαΛμόν,  ούτε  τόν  δίκαιον  ήσχύνοντο, 

οΰτε  έσέβοντο  τούς  θεωρού  μένους  ώς  ξένους,  οί  όποιοι 

κατέλυσοΝ  έδώ  διά  νά  φιλοξενηθούν  άπό  τόν  δίκαιον,  άλ¬ 

λά  χωρίς  νά  κοκκινίζουν  καί  μέ  γυμνόν  τδ  κεφάλι,  δπως
 

ήμπορεϊ  κανένας  νά  είπη,  πλησιάζουν  έκατ ορίζοντες
  τά 

λόγια  ίκείνα  τής  άσελγείας  καί  άφού  έκάλεσαν  τόν  δ
ίκαιον 

Ιλεγαν  πρός  αύτόν  440  Λ  «Ποδ  είναι  οί  δνδρες,  οΐ  όποιοι 

τό  έσπέρας  είσήλθόν  πρός  σέ;  Βγάλε  τους  έξω,  ΐνα  άσελ- 

γήσωμεν  έπ'  αύτών».  Πιστεύω  δτι  ό  δίκαιος,  διά  τήν  έπι- 
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χΐίρησίν  των  αΟτήν  καί  τήν  παράνομον  ττονηρίαν  -των,  πε¬ 
ρίδενε  μέχρι  τήν  νύκτα,  ώστε  νά  μή  Αφήση  κανένα  ό?πά 

τούς  όδοστόρους  νά  πέση  είς  τάς  παγίδας  έκείνων  άπό  β- 
γνοιαν.  Καί  6  μέν  δίκαιος,  άποδεικνύων  μαζί  μέ  τήν  φιλο¬ 
ξενίαν  του  καί  τήν  ύπερ  βολικήν  του  σωφροσύνην,  αύτήν 

τήν  φροντίδα  έπαιρνεν,  ώστε  νά  ύποδέχεταί  όλους  τους 
διερχσμένους,  χωρίς  νά  τοΟ  διοκρεύγη  κανένας,  Β  έστω  καί 

Αν  Ακόμη  ένόμιζεν  δτι  φιλοξενεί  Ανθρώπους  καί  δχι  Αγγέ¬ 
λους.  Ένφ  οί  παράνομοι  έκεϊνοι,  έκτός  του  βτι  δέν  έκα¬ 
ναν  τίποτε  άπό  δσα  έπραττε ν  ά  πατριάρχης,  έτόλμων  νά 

έτπχΐιρσαν  έκείνας  τάς  πράξεις,  αΐ  όποΐαι  ύπερβαΐνσυν 

κάθε  άλλην  κακίαν,  Δι’  αύτό,  λοιπόν,  ήθελαν  νά  διαυυκτε- 

ρεύσοσν  εϊς  τήν  πλατείαν,  άφ’  ένός  μέν  διά  νά  δώσουν  τήν 
εύκαιρίαν  εις  τόν  δίκαιον  νά  άποδείξη  τήν  μεγάλην  έπιθυ- 

μίαν  πού  είχε  διά  νά  τούς  φιλοξενήσω,  άφ’  έτερσυ  €έ  διά 
νά  διδάξουν  αύτόν  δτι  δίκαια  έπρόκειτο  νά  τιμωρηθούν 

έκεϊνοι,  ·οΙ  όποιοι  μέ  τόσην  ύπερβολήν  έπραττον  τήν  πα¬ 

ρανομίαν. 

ΆλΛ’  δς  γνωοίοωμεν,  λοιπόν,  τό  μέγεθος  τής  άρετής 
του  δικαίου.  €  «Ό  Λώτ»  λέγει,  ή  Γραφή,  «έξήλθε  πρός 

αώτούς  έξω  τής  Θύρας  καί  Εκλεισε  τήν  θύραν  δπισθέν  του. 

Είπε  δέ  πρός  αύτούς».”  Κύτταξε  ότι  φοβείται  6  δίκαιος 
καί  τρέμει  διά  τήν  άσφάλειοτν  των  ξένων.  Πραγματικά,  δχι 

μόνον  έκλεισε  τήν  θύραν  δπιοθέν  του,  Αλλ’  έπειδή  έγνώ- 
ρίζε  τήν  μανίαν  καί  τήν  θρασύτητα  αύτών  καί  ύπωπτεύε- 

το  τήν  Ακολασίαν  των,  λέγει  έν  συνεχείφ  πρός  αύτούς* 

«Αδελφοί,  έπ'  ούδενΐ  λόγφ».22  "Ω  μοκροθυμία  τοΟ  δικαί¬ 
ου,  ώ  ύπερ βολική  ταπεινοφροσύνη.  Αύτό  είναι  πραγματι¬ 
κή  Αρετή  τό  νά  συμπεριφέρετα:  κανείς  μέ  έπιείκειαν  πρός 
τούς  Ανθρώπους  αυτού  του  είδους.  Κανένας,  βέβαια,  άπό 

«ύτούς  πού  έπιθυμούν  νά  θεραπεύσουν  κάποιον  άρρω¬ 
στον  καί  νά  σωφρονίσουν  ένα  τρελλόν,  δέν  κάνει  αύτό  μέ 
όργήν  καί  σκληρότητα.  Ι>  Κύτταξε,  λοιπόν,  Ατι  άνομάζει 

Αδελφούς  αύτούς.  πού  έπιθυμουν  νά  διαπράξουν  τάς  πα¬ 
ρανομίας  οώτού  του  είδους,  έπειδή  έπιθιώκει  νά  τούς  κά¬ 
νη  νά  α!σθαν9ούν  έν  τροπήν,  νά  έγγίση  τήν  συνείδησίν 

των  καί  νά  τούς  άποτρέψη  άπό  τήν  μιαρόν  των  έπιχείρη- 

σιν.  κ’Επ*  ούδενί  λόγφ»,  λέγει,  «Αδελφοί,  πρέπει  νά  προ- 

91.  Ίί.  4.  3-,  6-7. 
99.  “Ε,  ά.  σι.  7. 

8» 

6ήτε  είς  τό  κακόν  αύτό».38  Νά  μή  σκεφθήτε,  λέγει,  κάτι 
παρόμοιον,  νά  μή  σχεδιάζετε  τόν  έκτέλεσιν  τής  πονηρός 

αύτής  πράξεως,  νά  μή  παραβιάζετε  τήν  φύοιν,  ούτε  νά 

Ιπινοήσετε  τάς  άνεπιτρέπτους  «Λτάς  μίξεις.  Μά,  έάν  θέ¬ 
λετε  νά  καθησυχάσετε  τήν  Εξαρσιν  τής  μανίας  σας,  έγύ 

θά  σάς  δώσω  τήν  δυνατότητα,  ώστε  ή  Αμαρτία  πού  τολ¬ 
μάτε  νά  κοτταστή  πιό  έλαφρά.  κ  Πλησίον  μου  εύρίσκονται 

δύο  θυγατέρες  αγσμσι  καί  παρθένοι».*4  Ε  Δέν  έχουν,  λέ¬ 

γει,  Ακόμη  γνωρίσει  άνδρα,  είναι  άγαμοι,  άνέπαφοι  παρ¬ θένοι,  εύρ [σκόντα ι  είς  τήν  καταλληλστέραν  σπγμήν  τής 

ήλικίας  των  καί  Ακτινοβολούν  άπό  ώραιότητα.  θά  σας 

δώσω  αύτάς  καί  χρησιμοποιήσατε  αύτάς,  δπως  σάς  ώρέ- 
σίι.  ΆφοΟ  τάς  πάρετε,  λέγει,  Ικανοποιήσατε  είς  αύτάς  τήν 

άσέλγειάν  σας  καί  χορτάσετε  τήν  πονηρόν  σας  Επιθυμί¬ 
αν."  «Μόνον  τούς  Λνδρας  αυτούς  μ  ή  Αδικήσετε,  διότι  εί- 

σήλθον  είς  τό  σπίτι  μου  ώς  φιλοξενούμενοι  όπό  τήν  προ¬ 
στασίαν  μου».4*  Επειδή,  λέγει,  έπίεσα  σύτούς  νά  ε&σέλθουν 
είς  τό  σπίτι  μου,  διά  νά  μή  καταλογισθή  είς  βάρος  μου  ή 

παρανομία  πού  θά  γίνη  είς  αύτούς  καί  θεωρηθώ  έγώ  σϊ- 

τιος  τής  προσβολής  αύτής,  $[’  «ύτό  άντ’  αύτών  σας  προ¬ 
σφέρω  τάς  δύο  θυγατέρας  μου,  ώστε  νά  τούς  Ελευθερώ¬ 
σω  άπό  τά  χέρια  σας.  Πόσον  μεγάλη  εΤναι  ή  άρετή  τοϋ 

δικαίου;  Ύπερέβη  κάθε  άρετήν  φιλοξενίας.  4<*ι  Α  Τί  ήμ- 
π»ίί  νά  είτηη  κανείς  Αντάξιον  τής  φιλοφροσύνης  τού  δι¬ 
καίου  αύτοϋ,  ό  όποιος  δέν  ήνέχθη  νά  προφυλάξη  ούτε  τάς 

θυγατέρας  του,  διά  νά  τιμήση.  τούς  φιλοξενούμενους  καί 
τους  γλυτώση  άπό  τήν  Ασέλγειαν  τών  Σοδομιτών; 

Καί  έκεινος  μέν  προοέφερε  τάς  Θυγατέρας  του  διά  νά 

ΤΓροστατεύση  Από  τήν  προσβολήν  τών  παρανόμων  τούς 
ξι  νους,  τούς  όδοιπάρους,  (πάλιν,  βέβαια,  λέγω  τά  ίδια) , 

τούς  τελείως  Αγνώστους  είς  αύτόν.  Ήμεΐς,  δμως,  μολονό¬ 
τι  πολλάς  φοράς  βλέπομεν  τούς  Αδελφούς  νά  έχουν  πέσει 

«8.  'Κ.  λ. 94.  Ίί.  1.  <η.  8. 

86.  Διά  τ}>ν  $οοί ρ.ν  αΛΐήν  τήν  ΔρΒότη'α  τιυΗης  Δ 

ΆΐΤβ{  Α^τουατίΝοε,  4νφ  Δ  ΧρΐΜ0«0|»ί:  τανίζβς  ϊβύτην  ώ;  ίδ-ιΐμβ^  εΛΗύς 

ΑμλΒ»(  «Ις  τήν  παροΟοιιν  δμιλίαν,  'Ο  Απόστολο;  ΙΙέΐρο;  (Β'  Πέίρ.  2, 
V  8)  τσιίζιι  τήν  ΜοχοΧι^  Θέαι\ΐ  τοδ  Λό-:  '/Λ·.  ΔΝ0|ΐίζ=ι  αΔτάν  Μύλ-μι.  ΤΔ 
Η4·ιο·.  »1ν«ι  βτς  6  ΛΰΛ  ίτα^άχθη  ά*Δ  τΔ  άχρο^δί-^-πΜ  αύτό  αΤττ^  κ»1 

ΜμίΟΙν  ίϊΐ  Ιν*ργ·Τ  ΔρΘΛς,  Ιάν,  ιι^ς  μβγίλοϋ  παρά  ιρύσιν  ά|ΐαρ- 
ΤήΐΜτος,  4πίΐρΙφΤΙ  μι*ρΔτερον  ϊμΛρτιΐμχ,  φυαικήν  χρί|οιν,  διά  ν4  π-ρνατ»* 
1|ί|τ]  τοίις  ξίναιιι,  (Βλ4κε  Ίοοήλ  ΓιαΊΊΚΧθπα1λοι>,  δ-  ά.  Μλ.  150  -  Ιδί) . Γ*ν.  19,  8. 
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είς  αύτό  τό  βάροίθρον  τής  Ασεδδίας  καί  ήμποροΰμεν  νά 
εΓπωμεν,  νά  έχουν  ς^άσει  εις  τόν  φάρυγγα  τοΰ  διαβόλου, 
έν  τούτοις  δέν  καταδεχόμεθα  οΰτε  νά  τούς  Απευθύνωμε* 
τόν  λόγον,  ούτε  νά  τούς  συμβουλεύσω  μεν  καί  νά  τούς 

προσφέρωμεν  τήν  προτροπήν  διά  τοϋ  λόγου,  Β  νά  τούς 
άπομακρύνωμεν  άπό  τήν  κακίαν  καί  νά  τούς  όδηγήσωμίν 

πρός  τόν  δρόμον  τής  Αρετής.  Ποίαν  Απολογίες  θά  έχω- 
μεν,  λοιπόν,  δταν  6  δίκαιος  Λώτ  δέν  έλσγάριασεν  οΰτε 

τάς  θυγατέρας  του  διά  νά  πριχττατεύση  τούς  ξένους,  έ- 
νψ  ήμεΐς  συμπεριφερόμεθα  μέ  τόσην  σκληρότητα  καί 

πρός  τούς  ΐδίκούς  μας  Ανθρώπους  Ακόμη  καί  πολλάς  φο¬ 
ράς  έκστομίζομεν  τά  ψυχρά,  Αδιάφορα  καί  τελείως  παρά¬ 
λογα  έκεΐνα  λόγια;  Δηλαδή,  τ(  κοινόν  έχω,  λέγει,  πρός 
αυτόν;  Δέν  μέ  ένδιαφέρει  καθόλου,  δέν  μέ  συνδέει  κανένα 

πράγμα  μέ  αύτόν.  Μά,  τί  λέγεις,  άνθρωπε;  Δέν  έχεις  τί¬ 
ποτε  τό  κοινόν  μέ  αύτόν;  Καί  όμως,  είναι  άδελφός  σου,  ϊ- 
χει  τήν  Ιδίαν  φύσιν  μέ  έσένα,  εύρίσκεσθε  ύπό  τήν  έξσυ- 
σίσν  τοϋ  ίδίου  Κυρίου,  πολλάς  δέ  φεράς  συμμετέχετε  είς 
τήν  Ιδίαν  τράπεζαν,  έννοώ  τήν  πνευματικήν  καί  φρικτήν 

τράπεζαν  τής  θείας  εόχοιριστίας,  €  καί  λέγεις,  δτι  δέν  έ¬ 
χεις  τίποτε  τό  κοινόν  μέ  αύτόν  καί  τόν  προσπερνάς  άδιά- 

φορά,  χωρίς  νά  τού  όπλώσης  χέρι  βοήθειας,  ένφ  εύρίσκε- 
ται  πεσμένος  είς  τό  έδαφος; 

Και  ά  μέν  νόμος  τοΰ  Μωϋσέως  διέτασσε  τούς  Ιουδαί¬ 
ους  νά  μή  Αδιαφορούν  ούτε  διά  τά  ζψα  καί  των  έχβρών 
των  Ακόμη,  δταν  έχρειάζοντο  τήν  βοήθειάν  των  διά  νά 

σηκωθούν  άπό  τήν  πτώσιν  πού  τούς  έπροκάλει  τό  φορ¬ 
τίου  των,ϊ7  έσύ,  δμως,  έυψ  βλέπεις  πολλακις  τόν  άδελφόν 
σου  νά  κοίτεταιι  πληγωμένος  άπό  τά  τραύματα  τού  δια¬ 
βόλου  δχι  είς  τήν  γην,  Αλλά  εις  τό  βάραθρον  τής  Αμαρτί¬ 
ας,  δέν  τόν  γλυτώνεις  μέ  τήν  παραίνεσίν  σου,  οϋτε  τοΟ 

δίδεις  τήν  συμβουλήν  σου,  οδτε  φροντίζεις  νά  εϋρης  κα¬ 
τά  τό  δυνατόν  καί  άλλους  συμμάχους,  διά  νά  ήμπορέσης 

νά  έλευθερώσης  άπό  τόν  φάρυγγα  τού  θηρίου  τό  Ιδκόν 
σου  μέλος  Ο  καί  νά  τό  έπαναφέρης  εις  τήν  εύγενή  θέσιν 

πού  τού  ταιριάζει,  ώστε  καί  σύ  6  ίδιος,  έάν  κάποτε  πέ- 

σης,  πράγμα  τό  όποιον  άπεύχομα;,  είς  τά  δίκτυα  τοϋ  πο¬ 
νηρού  έκείνου  δαίμονας,  νά  είσαι  είς  θέσιν  νά  έχης  έκείνους 
πού  θά  ήμπορόσουν  νά  σέ  ύπερασπίσουν  καί  νά  σέ  έλευ- 

θερώσουν  άπό  τά  χέρια  τοϋ  διαβόλου;  “Έτσι  καί  6  Παύ- 

ΚΙ 5  ΓΗΝ  1ΈΝΚ2ΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ 
 ΗΓ’ 

λος,  έπιθυμών  νά  παροτρύνη  τούς  Γαλάτας  νά  φρο
ντί¬ 

ζουν  διά  τά  ίδια  τά  μέλη  των,  λέγει  «Πρόσεχε  δέ  τόν
  έαυ- 

τόν  σου  σύ  πού  διορθώνεις  τόν  άλλον,  νά  μή  περιπέσης 

καί  σύ  εις  πειρασμόν»,28  Σάν  νά  έλεγε,  σχεδόν,  δτι  έάν 

δείξης  Αδιαφορίαν  καί  σκληρότητα  πρός  τόν  Αδελφόν 
 σου, 

δ  όποιος  χρειάζεται  τήν  βοήθειάν  σου,  ίσως  καί  έσένα, 
 Ο¬ 

ταν  περιπέσης  είς  τήγ  ιδίαν  κατάστασιν,  κάποιος  άλλος
 

νά  σέ  προσπεράση  μέ  τά  ίδια  αισθήματα.  , 

Συνεπώς,  έάν  θέλης  νά  μή  περιχρρονηθής  καί  συ,  έάν 

τυχόν  κάποτε  άμαρτήσης,  ούτε  καί  έσύ  νά  περχρρονής, 

άλλά  νά  φέρεσαι  μέ  μεγάλην  φιλοστοργίαν  καί  νά  θεωρης 

άτι  κερδίζεις  Ανυπολόγιστον  θησαυρόν,  Ε  δταν  ήμπορέ- 

σης  νά  διασώσης  τόν  Αδελφόν  σου.  Διότι  καμμίσ  άλλη 

πραξις  δέν  δύναται  νά  συγχριθή  μέ  αύτήν  σου  τήν^ένέρ- 

γειαν  είς  ποσοστών  Αρετής.  Πραγματικά,  έάν  σκεφθής  μό¬ 

νον  δτι  αότός,  τόν  όποιον  περιφρονεΐς  καί  προσπερνάς  Α¬ 

διάφορα,  τόσον  πολύ  έτιμήθη  ύπό  τοΰ  Κυρίου,  ώστε  χά- 

ριν  αύτοΰ  νά  μή  Αποφυγή  νά  χύση  καί  τό  αΤμά  του,  δπως 

καί  6  ΓΊαΰλος  λέγει-  «Καί  θά  χαθή  δ  Αδελφός  σου,  πού  εί¬ 

ναι  Αδύνατος  πνευμστικώς,  έξ  αΙτίσς  τής  (δικής  σου  γνώ- 

σεως,  διά  τήν  σωτηρίαν  τού  όποίου  ό  Χριστός  έθυσίασε 

τήν  ζωήν  του»,3*  πώς  δέν  θά  κρυφθής  ύπό  τήν  γήν  Από 

έντροπήν;  Άφοΰ,  λοιπόν,  6  Χριστός  έχυσε  δι’  αύτόν  τ
ό 

ατΐμά  του,  τΐ  μεγάλο  θά  κάνης  έσύ,  έάν  δείξης  τήν  φιλο¬ 

στοργίαν  σου  πρός  αύτόν,  τόν  σηκώσης,  ένψ  είνα:  πεσμέ¬ 

νος,  μέ  τά  συμβουλευτικά  σου  λόγ;α  442  Λ  ύνασνρης  τήν 

■ψυχήν  αύτοΰ,  πού  £χει  βυθισθη  καί  πιθανώς  εύρίσκεται  εις 

τόν  βυθόν  τής  κακίας  καί  τόν  προετσιμΑσης  διά  νά  άντι- 

κρύση  τό  φώς  τής  Αρετής,  χωρίς  νά  έπιστρέψη  ποτέ  είς τό  σκοτάδι  τής  κοκίας; 

"Ας  μυμηθώμευ,  λοιπόν,  σας  παρακαλώ,  τόν  δίκαιον 

Λώτ  καί  έάν  έπιβάλλεται  νά  ύποστώμεν  καί  κάποιον  κίν¬ 

δυνον  προκειμένου  νά  έπιτύχωμεν  τήν  σωτηρίαν  τού  πλη¬ 

σίον  μας,  άς  μή  τόν  άποφόγωμεν.  Διότι  6  κίνδυνος  αύτοΰ 

τοϋ  είδους  γίνεται  άφορμό  σωτηρίας  6ι*  ήμάς  καί  μας  δί¬ 
δει  μεγάλην  παρρησίαν  ένώπισν  τοϋ  θεού.  Σκ,έψου,  σέ 

παρακαλώ,  δτι  ό  δίκαιος  αότός  Αντετάχθη  πρός  όλόκλη- 

.ρον  πλήθος,  τό  όποιον  τόσην  μεγάλην  σϋμφωνίοτν  έδειξεν 

<|ς  τήν  έπιτέλεσιν  τής  κακίας,  Β  καί  Ακόμη  μέ  πολλήν  έ- 

27.  Ήρ6Χ.  *Κ-5Ε.  23,  5. 

28.  Γ«λ.  ϋ,  1. 
ΙΙίΙ.  Α'  ΚορίΊί.  8,  11. 
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πιείκειαν  άπέδειξεν  άνέκφραστον  άνδρείαν,  έστω  &ν  καί 
οΰτε  έτσι  ήδυνήθη  νά  κάμψη  τήν  Ασυγκράτητων  αύτών 
μανίαν.  Διότι,  ύστερα  άπό  τούς  λόγους  του  έκείνους,  τήν 
ύπερ  βολικήν  του  έπιζίκειαν  καί  τήν  παράδοσιν  σχβδόν 

των  θυγατέρων  του  διά  των  λόγων  εις  τά  χέρια  αύτών, 

τί  Απαντούν  πρός  αύτόν;  «Φύγε  Απ'  αύτοϋ»-”  *Ω  ύπερ- 
βολή  μέθης,  ώ  Αποκορύφωσις  τής  κακίας.  Διότι  τέτοια  εί¬ 

ναι  ή  ττονηρά  καί  Ακόλαστος  αύτή  έπιθυμία.  "Οταν,  δηλα¬ 
δή,  κυριαρχήση  του  λογικού,  δέν  Αφήνει  πλέον  νά  διάκρι¬ 
ση  κανείς  τίποτε  άττό  τά  πρέποντα,  Αλλά  όπως  γίν«τα> 
εΙς  μίαν  μάχην,  ή  όττοία  διεξάγεται  είς  τό  σκοτάδι  κατά 

τΐ*^  διάρκειαν  τής  νυκτός,  δτσι  ένεργεΐ  δλας  τάς  πράξεις 
του.  «Φύγε  Απ’  αύχοΟ»,  λέγει.  « ΤΗλθες  άπό  άλλην  χώραν 
καί  μένεις  μαζί  μας.  Ο  Θά  γίνης  καί  δικαστής  μας;  Σχά¬ 
σου.  θά  κακοπο ιήσωμ εν,  λοιπόν,  έσένα  περισσότερον  πα¬ 
ρά  έκείνους».  Κύτταξε  μέ  πόοην  έπιείκεισν  όμιλεί  πράς 
αύτούς  ό  δίκαιος  καί  μέ  πόοην  θρασύτητα  τοΟ  άπσντοΰν 
έκείνοι.  Σάυ  νά  έκυριεύθησαν  λοιπόν  άπό  τήν  διαβολικήν 
μανίαν  καί  σών  νά  κατευθύνωνται  άπό  τόν  Ιδιον  τόν  διά¬ 

βολον,  Ετσι  έπιτίθενται  έναντι  ον  τοΰ  δικαίου  και  λέγουν* 
κ’Ηλθες  άπό  άλλην  χώραν  καί  μένεις  μαζί  μας.  θά  γίνης 

καί  δικαστής  μας;»  "Ησουν  ξένος,  λέγουν,  καί  σέ  έδέχΐθη- 
μεν.  Μήπως,  δμως,  έγινες  καί  δικαστής  μας;  *Ω  Υπερβο¬ 
λή  Αγνωμοσύνης.  "Έπρεπε  νά  έντραττοΟν,  έπρεπε  νά  σε¬ 
βαστούν  τήν  συμβουλήν  τοΰ  δικαίου,  αύτοί  όμως,  δπως 
οί  τρελλοί  έπιχειρούν  νά  φονεύσουν  καί  τόν  ιατρόν,  έτσι 

καί  ς^ότοί*  «θά  κακοπο  ιήσωμεν,  λοιπόν,  έσένα  περισσότε¬ 
ρον»,  λέγουν,  «παρά έκεί νους»/1  Β  Έάν  δέν  θέλης,  λέγουν, 
νά  ·ήσυχάσης,  θά  μάθης  δτι  δέν  θά  κερδίσης  τίποτε  άπό 
τήν  προστασίαν  πού  προσφέρεις  είς  αύτούς,  παρά  δτι  έ- 
κεΐνοι  θά  διαφύγουν  πόν  κίνδυνον  καί  θά  κινίδυνεύσης  έσύ. 

«’ Ακάθεκτοι  όρμαΰν  καί  βιοτοπρ  άγουν  κατά  τοΰ  Λώτ».” 
Κύτταξε  δτι  ό  δίκαιος  φέρεται  μέ  γενναιότητα  καί  έπιχει- 
ρίϊ  νά  άντισταθή  είς  τόσον  πλήθος.  «Καί  πλησιάζουν», 
λέγει,  «τήν  Θύραν  διά  νά  τήν  σπάσουν  καί  νά  είσέλθουν 

εις  τήν  οίκίαν».”  "Οταν,  δηλαδή,  έσκόπευε  νά  έξέλθη  ά¬ 
πό  τό  σπίτι,  έπειδή  άντελήφθη  τήν  μανίαν  αύτών,  έκλει¬ 
σε  τήν  θύραν  δπίσθέν  του,  άλλά  οί  μιαροί  καί  παράνο- 

80.  Γβν.  19,  9. 

31.  ’Ε.  4. 
83.  *Έ.  4. 
38.  "Ε.  4. 
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μοι  αύτοί  δέν  δέχονται  τήν  συμβουλήν  τού  δικαίου,  Ε  δι’ αύτό  καί  τόν  Ιδιον  βιάζουν  καί  τήν  θύραν  έπιχειρσϋν  νά 

σπάσουν.  'Αλλ'  άφοϋ  διά  των  έργων  ΑττεδείχΒη,  όφ’  ένός 

μέν  ή  Αρετή  τού  δικαίου  καί  ή  προστασία  του  πρός  τούς  θε- 

ωρ οιμένους  ξένους  άφ’  έτέρου  δέ  όλοκλήρου  έκείνου  τού 
πλήθους  ή  συμφωνία  διά  τήν  όκτέλεσιν  τής  κακίας,  τότε 
πλέον  Αποκαλύπτονται  καί  οί  φιλοξενούμενοι.  Καί  δτσν 

είδαν  δτι  ό  δίκαιος  6<ανεν  δ, τι  έξηρτατο  άπό  αώτόν,  άπο- 
δεικνύουν  τήν  δύναμίν  των  καί  ύπερσσπίζουν  τόν  δίκαιον, 

ό  όποιος  έπιέζετο  άπό  τήν  μανίαν  έκείνων.  «Οί  έντός  τοΰ 
οίκου  δύο  ξένοι  άνδρες»,  λέγει  ή  Γραφή,  «Απλώσανττς 

τάς  χεϊράς  των  έτράβηξαν  τόν  Λώτ  πρός  τόν  έαυτόν  των 
€ΐς  τόν  οίκον  443  Α  καί  έκλεισαν  τήν  θύραν  τοΰ  οίκου.  Τούς 

6έ  άνδρας  τούς  ευρισκομένους  είς  ττήν  θύραν  τοΟ  οίκου 

των  κατέστησαν  τυφλούς  άπό  μικρού  έως  μεγάλου  καί  έ¬ 
τσι  έκεΐνοί  πσρέλυοοευ  καί  Απέκαμαν  ζητοΰντες  νά  εΰρουυ 

τήν  θύραν».34 

Βλέπεις  δτι  καί  ό  δίκαιος  αύτός  λαμβάνει  Αμέσως  τήν 

άμοιβήν  του  διά  τήν  φιλοξενίαν  του  καί  οί  Αμαρτωλοί  έ- 
κεϊνοι  έλαβαν  Ανταξίαν  τιμωρίαν;  «Έτράβηξαν»,  λέγει, 

«τόν  Λώτ  πρός  τόν  έαυτόν  των  είς  τόν  οίκον  καί  έκλει¬ 
σαν  τήν  θύροιν  τοΰ  οίκου.  Τούς  δέ  άνδρας  τούς  εύρισκο- 
μένους  είς  τήν  θύραν  τοΰ  οίκου  των  κατέστησαν  τυφλούς 

Από  μικρού  έως  μεγάλου  καί  Ιτσι  έκεϊνοι  παρέ?Λ>σαν  καί 
άπίκαμαν  ζητοΰντες  νά  εΰρσυν  τήν  θύραν».  Επειδή  είχε 

τυφλωθή  τό  μάτι  τής  ψυχής  των,  δι’  αύτό  ύφίστανταΊ  καί 
τήν  τύφλωσιν  τής  έράσεως,  Β  δ·.ά  νά  διδαχθούν  δτι  δέν 
τούς  προσφέρουν  καμμίσν  ώφέλειαν  οί  σωματικοί  όφθαλ- 
μοί,  όταν  οί  όφθαλμοί  τής  διαυοίας  είναι  κοπεοτραμμένοι. 

Καί  έπειδή  ήσαν  δλοι  σύμφωνοι  είς  τήν  όκτέλεσιν  τής  κα¬ 
κίας  καί  ούτε  οί  νέοι  ούτε  οί  γέροντες  δέν  άπ  θυσίαζαν  ά¬ 

πό  τήν  πονηρόν  έπϊχείρησιν,  δι’  αύτό  δλοι,  λέγει,  έτυφλώ- 
θησαν  καί  βχι  μόνον  τήν  τύφλωσιν  ύπέστησαν,  άλλά  έχα¬ 
σαν  τήν  δύναμιν  τού  σώματός  των.  Επειδή,  δηλαδή,  εί¬ 
χαν  ύποστή  παράλυσιν  είς  τό  σπουδαότερον  στοιχείον 

τής  ύποστάσεώς  των,  τήν  ψυχήν,  δι*  αύτό  ϋχασον  καί  τήν δύνσμιν  τοΰ  σώματός  των.  Καί  αύτοί  πού  προηγουμένως 
έπεχείρουν  νά  σπάσουν  τήν  θύραν  καί  μεγάλος  άπειλάς 
έξετόξευον  κατά  τού  δικαίου,  όμαδικώς  πεβραλύουν  καί 
δέν  βλέπουν  τήν  θύροης  ή  άποία  εύρίσκετο  έμπρός  των.  Ο 

3Μ.  "Η.  *.  «.  10-11. 
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\}ΙΣ  ΤΗΝ  ΓΕΚΕΣίΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΓ' Τότε,  λοιπόν,  άυέπνευσεν  άπό  άνακούφισιν  6  δίκαιος,  δ- 
ταν  άντελήφθη  ποΊοι  ή  σαν  οί  φιλοξενούμενοι  καί  πόσον 
μεγάλη  ήχο  ή  δύναμίς  των.  Διότι  «οί  δύο  ξένοι»,  λέγει, 

«ΐίττσν  πρός  τόν  Λώτ.  Υπάρχουν  έδώ  είς  τήν  πόλιν  κα¬ 
νένας  γαμβρός  σου  ή  υίοί  σου  ή  θυγατέρες  σου  ή  κάποιος 

άλλος  (δικός  σου; ».“*  Κύτταξε  δτι  άμε  (βουν  τόν  δίκαιον 
διά  τήν  φιλοξενίαν  καί  δτι  έπιίθυμοΟν  νά  τοΟ  χαρίσουν  τήν 
σωτηρίαν  όλων  των  [δικών  του  άνθρώπων.  Έάν,  λέγουν, 
ύπάρχη  κάποιος  άδικός  σου  είς  τήν  πόλιν,  έάν  ίπι&υμής 
νά  σώοης  κάποιον,  έάν  γνωρίζης  κανένα  πού  νά  μή  είναι 
άμαρτωλάς  σάν  αύτούς,  «έξάγαγε  αύτούς  άπό  τήν  πόλιν 

αύτήν»,ίΒ  καί  τήν  χώραν  αύτήν,  έξάγαγε  δλους  τούς  συγ¬ 
γενείς  σου,  «διότι  ήμεΐς  θά  καταστρέψωμεν  τόν  τόπον  αύ- 

τόν»37  Β  "Επειτα  λέγουν  καί  τήν  αΐτίαν  τής  καταστροφής, 
έξηγοϋντες  τά  πάντα  μέ  άκρίβειαν  είς  τόν  δίκαιον.  «Επει¬ 

δή»,  λέγουν,  «ή  κατ’  αύτών  πρός  τόν  θεόν  κατακραυγή 
είναι  μεγάλη  ένώπιον  του  Κυρίου  καί  ό  Κύριος  μάς  άπέ- 

στειλεν^διά  νά  άφανίσωμεν  αύτούς».*5  Αύτό  είναι  έκεϊνο, 
τό  όποιον  £λεγεν  είς  τόν  πατριάρχην  5 Αβραάμ,  δτι,  δηλα¬ 
δή,  «πολλοί  κρ®υγαί  Ανέρχονται  πρός  ίμέ  έκ  Σοδόμων 

•καί  Γομόρρων»."*  «Ή  κατ’  αώτων  “πρός  τόν  θεόν  κατα¬ 
κραυγή»  λέγει,  «εΐναι  μεγάλη  ένώπιον  τοΰ  Κυρίου». 

Είναι  μεγάλη  ή  όμαρτία  αύτών  καί  δι’  αύτό,  έπειδή  ή 
νόσος  είναι  άνίοττος  καί  τό  τραύμα  δέν  δέχεται  καμμίαν 

θεραπείαν,  μάς  άπέστειλε  6  Κύριος  διά  νά  καταστρέψω- 

μεν  τήν  πόλιν.  ’ιΕδώ  έχσμεν  έκεϊνο  πού  £λεγεν  6  μακάριος 
ΔαυΟδ.  Ε  «Αύτός  είναι  έκεΐνος,  6  όποιος  έπλασε  τούς  άγ- 
γέλους  ταχεΓς  ώ;  τούς  άνέμους  καί  τούς  λειτουργούς  του 

τούς  δ<αμε  ό  Κύριος  δραατηρίους  σάν  τήν  φλόγα  τού  πυ- 

ρός».**  Επειδή,  λέγουν,  ήλθαμεν  διά  νά  καταστρέψωμεν 
δλην  αύτήν  τήν  περιοχήν,  (διότι  έξ  αΙτίας  τής  πονηρίας 

των  κατοίκων  θά  ύποστή  καί  ή  γη  τήν  τιμωρίαν) ,  δι’  αύ- 
τό  νά  φυγής  έσύ  άπό  όδώ.  "Οταν  ήκσυσεν  αύτά  ό  δίκαιος 
καί  έμσθε  τήν  αίτΙαν,  διά  τήν  όποίαν  ήλθαν  οί  όμοιοι  μέ 

-Λνδρας  κατά  τήν  έξωτερικήν  έμφάνισιν,  άλλά  είς  τήν  πρα¬ 
γματικότητα  άγγελοι  κα \  ύπηρέται  τού  θεού  τών  πάντων, 

35.  Ίί.  &.  στ.  15. 
36.  η·:.  *. 
97,  "Ρ.  *.  ο-..  13. 
38.  -Έ.  4, 
39.  Έ.  4.  13,  20, 
40.  $αλ|ΐ..  103,  4. 

«έξήλθεν  έκ  τού  οίκου  του  καί  ώμίλησε  πρός  τσ^ς  γαμ 

δρούς  πού  είχαν  νσμφευθή  τάς  θυγατέρας  
αυτου».  Καί 

όμως  παραπάνω  έλεγε  πρός  τούς  παρανόμους  
έκείνους 

444  Α  δτι  νά,  «πλησίον  μου  βρίσκονται  δυο  θυγατέρες  
ά¬ 

γαμοι  καί  παρθένοι».4*  Δ'.ατί,  λοιπόν,  έδώ  λέγει
  «πρός 

τούς  γαμβρούς,  πού  είχαν  νυμφευθή  τάς  θυγατέ
ρας  του»; 

Μή  νομίσης  δτι  αύτά  τά  λόγια  άντιφάσκαυν  
πρός  όσα  εί¬ 

πε  προηγουμένως  ό  δίκαιος.  Διότι  ήτο  συνήθ
εια  ουτό  είς 

τούς  παλαιούς  άνθρώπους  νά  μνηστεύουν  τά  τέκν
α_  των 

έπί  πολύν  χρόνον  και  πολλάς  φ«>άς  νά  συγκατοτ
κουν  μέ 

τάς  μνηστευθείσας  καί  έτσι  νά  ζσΟν  κοντά  
είς  τους  γο¬ 

νείς  των  αύταί,  πράγμα  τό  όποΐσν  καί  τώρα  γ
ίνεται  ε  ς 

πολλά  μέρη.  Επειδή,  λοιπόν,  είχε  γίνει  πλέον  ή  
μνηστεία, 

δι’  αάτό  τούς  όνομάζει  γαμβρούς  του  καί  λέγει,  «οι  
όποιοι 

είχαν  νυμφευθή  τάς  θυγατέρας  αύτοϋ»,  Β  
διότι  κατά  τήν 

διάθεσιν  καί  τήν  συγκατάθεσιν  τάς  είχαν  νυμφευθή».
 

«Καί  λέγει1  Σηκωθήτε  καί  έξέλθητε  άπό  τό  μέρος  αυτό,  
δι¬ 

ότι  ό  Κύριος  θά  καταστρέψη  τήν  πόλιν.  Ένόμισ
αν  ^  μέλ¬ 

λοντες  γαμβροί  τοΰ  Λώτ,  δτι  αύτός  άστειευετα
ι  ένωπιόν 

των  κοώ  δέν  τόν  ήκολούθησαν»."  Κύτταξε  6τι  καί  
έκεινοι 

ήσαν  άπό  τό  ίδιον  πονηρόν  ζυμάρι  μέ  τούς  άλλους  Σο
δο- 

μίτας.  ΔΓ  αύτό  καί  ό  θεός,  έπειδή  ήθελε  γρήγορα  ν
ά  ά- 

παλλάξη  τόν  δίκαιον  άπό  τήν  συγγένειαν  αύτων
  των  άν¬ 

θρώπων  δέν  έπέτρεψε  νά  έλθουν  είς  έποψήν  αί  θυγατέρες
 

του  μέ  αύτούς,  άλλά  μαζί  μέ  τούς  κακούς  έκείνους 
 ήρπα- 

σεν  έκ  τών  προτέρων  καί  αύτούς,  διά  νά  άποφύγη  
δ  δί¬ 

καιος  τήν  συγγένειαν  μέ  αύτούς;  άψοϋ  άναχωρήση  μέ  τά
ς 

θυγατέρας  του.  "Οταν,  λοιπόν,  ήκουσαν  άπό 
 τόν  δικα-ον 

τήν  φοδεράν  αύτήν  άπειλήγ,  σχεδόν  τόν  έχλευα
ζαν  Ο  και 

ένόμιζαν  δτι  λέγει  άνοησίας,  Μά,  ό  δίκαιος  έκανε 
ν  δ,τι  έ- 

Εηρτατο  άπό  αύτόν  καί  έπειδή  ·  μίαν  φοράν  έμνήστευ
σε 

τάς  θυγατέρας  του,  ήθέλησε  νά  γλυτώση  <νύτούς  
άπό  την 

τιμωρίαν.  Μά,  έκείνοι  ούτε  ύπό  τήν  ιδιότητα  αύτήν 
 τόν  υ- 

πήκουσαν,  άλλ’  δμειναν  σταθεροί  ίίς  τάς  συνηθείας  των 

41.  Γ»ν.  19,  14. 

49  Λ  οχ  Α 

411.  Σ·^ιιτ'7)ς,  -(Λμ^ςύς  ί'ίομΑ&ι  ΐοί»ς  μνηαΐίΐρχς.  'Ο  Λ^τ  &ΐχ
«ν  1ρ- 

ίΒίΐονιίΜΐ  αΜΙς  μέ  *ι  Μ»;  ©  Αι“τ 

|Κ|  ναΙ  ϊλλκς  6ντ«τίρ*ί  δτνΛ’Λροος,  ·ϊβν  έν  σΐΕχ
φ  ΑνιφίρβμΙ· 

«όο  «αρίέν®-;.  ΗΛλλον  ^ιρ,χόιχ-ίή  ̂ εωρίίϊαι  τ-Ρ^ϊΊ  ϊ'ίωμϊ;,  ̂ τις  4νΕ· 

«ό«*ι  «αί  6-6  ιο6  οτίχοι)  Ιο,  δπ«>  Βμ.ιλ.ιΤ  64ο  θυτ»·^Α
ριι>ν. 

44-  Γ*ν.  1®.  14. 
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καί  έπληρκροροϋντο  άπό  τά  ίδια  τά  γεγονότα  πλέον,  δτι 

Αντίθετα  πρός  τό  συμφέρον  των  δέν  έδέχθησαν  τήν  συμ¬ 
βουλήν  τοϋ  δικαίου.  «Κατά  τά  ξημερώματα»,  λέγει  ή  Γρα¬ 
φή,  «έπίεζον  σί  άγγελοι  τάν  Λώτ  λέγοντες.  Έγερθεΐς  λά¬ 
βε  τήν  γυναΐκά  σου  καί  τάς  δύο  θυγατέρας  σου,  τάς  όποι¬ 
ας  έχεις,  καίι  Ιξελθε  έκ  τής  πόλίως  διά  νά  μή  τιμωρηθής 

καί  σύ  μέ  τάς  Αμαρτίας  των  κατοίκων  τής  πόλεως  τού¬ 

της.  01  ττερί  τόν  Λώτ  έταράχθησαν».15  Ο  Μή  καθυστερης,  λέ¬ 
γει,  διότι  πρέπει  νά  τιμωρηθούν  πλέον  αύτοί.  Σώσε,  λοι¬ 
πόν,  τόν  έαυτόν  σου,  τήν  γυναΐκά  σου  καί  τάς  δύο  θυγα¬ 
τέρας  σου.  Διότι  αύτοί  πού  δέν  ήθέλησαν  νά  πεισθοΰν  ε!ς 
τήν  προτροπήν  σου,  θά  τιμωρηθούν  γρήγορα  μαζί  μέ  τούς 

άλλους.  Συνεπώς,  νά  μή  καθυστερής,  μήπως  καί  σύ  ύπο- 
στής  τήν  τιμωρίαν  των  παρανόμων  αύτών.  «Καί  έταρά- 
χθησαν»,  δταν  ήκουσαν  αύτά  οΐ  περί  τόν  Λώτ,  τήν  γυναϊ- 
κά  του  καί  τάς  θυγατέρας  του.  «Έταράχθησαν»,  λέγει,  δη¬ 
λαδή,  έγέμισαν  φόβον,  τους  κατέλαβε  τρόμος  Ε  κα|  ένοι¬ 

ωσαν  Αγωνίαν  διά  τήν  Απειλήν.  Δι’  αύτό  άπώ  ένδιαφέρον 
πρός  τόν  δίκαιον  «οΐ  άγγελοι»,  λέγει,  «δπιασσν  τό  χέρι 
αύτοΰ»,“  Δεν  όμιλε!  πλέον  ή  Γραφή  σάν  νά  έννοη  Ανθρώ¬ 
πους,  Αλλ*  έπχιδή  πρόκειται  νά  πραγματοποιήσουν  τήν 
τιμωρίαν,  τούς  όνομόζει  Αγγέλους  καί  λέγει·  «01  άγγελοι 
έλαβον  τήν  χείρα  τοϋ  Λώτ,  τήν  χεϊρα  τής  γυναικός  του, 

τάς  χεΐρας  των  δύο  θυγατέρων  του  —  διότι  ό  θεός  έλυ- 
πήθη  τόν  Λώτ  —  καί  έξήγαγον  αύτούς  άπό  τήν  πόλιν 

των  Σοδάμων».47  ^Εδωσαν  θάρρος  είς  αύτούς  μέ  τήν  έπα- 
φήν  τής  χειρός  καί  ένεδυνάμωσαν  τήν  προθυμίαν  των,  διά 

νά  μή  παραλύσή  τήν  δύναμίν  των  ό  φόβος.  Δι’  αύτό  προ¬ 
σέθεσε·  ««Διότι  ό  Κύριος  έλυπήθη  τόν  Λώτ».  Λέγει,  δη¬ 
λαδή,  δτι  έπειδή  6  Κύριος  έκρινεν  αύτόν  άξιον  νά  σωθή, 

δι’  εώτό  καί  οΐ  άγγελοι,  έπιθυμοϋντες  νά  δυναμώσουν  τήν 
προθυμίαν  αύτών,  44*  α  πιάνουν  τό  χέρι  αύτών  καί  «άφοΰ 
τούς  έφεραν  έξω  τής  πόλεως  είπαν  είς  τόν  Λώτ  καί  τούς 
οίκείους  του.  Φύγετε  καί  σώσατε  τήν  ζωήν  σας.  Πίσω  μή 

κοιτάξετε,1*  ούτε  νά  σταματήσετε  είς  τά  περίχωρα  των 
Σοδάμων.  Καταφύγετε  είς  τό  Απέναντι  δρος,  διά  νά  μή 

46.  *Ε.  4.  «.  16-16. 
4β.  Τ,  4.  ΟΤ.  16. 
47.  Έ,  Α 

48.  Ή  ίνιολή  (ίδιί,  έδάίη,  8»4  ν&  ή  ΓΪτιις  χχΐ  ή  Βικιχο^} 

Λώτ  χαΐ  ιών  π*ρ!  αδιδν  χκτΑ  το&ς  μέν,  νά  υχεύσοιιν  νά  (ρίγονν 

κατά  «Λς  Μ,  (*Ι»ήλ  Γιανν.  I.  ά.  α·λ.  153 ) . 
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συμπεριληφθήτε  είς  τήν  καταστροφήν»,4*  Συνεπώς,  έττει- βή,  λέγει,  σέ  άπβμακρύναμεν  άπό  τούς  <ψαρτωλούς  αύτούς, 

νά  μή  κυττάξης  πλέον  πρός  τά  όπίσω,  ούτε  νά  θελήσης 
νά  ϊδης  τά  δσα  θά  συμβοϋν  είς  αύτούς,  Αλλά  τρέξε  νά  ψύ- 

γπς  μακριά,  διά  νά  ήμπορέσρς  νά  άποφύγης  τήν  τιμω- 
ρίαν  πού  έρχεται  έναντίον  αύτών.  Έπειτα,  έπειδή  έφοβή- 

θη  ό  δίκαιος  μήπως  δέν  προφθάση  νά  μεταβή  εις  τόν  τό¬ 
πον,  πού  τοΰ  είχεν  όρισθή  καί  νά  φθάοη  είς  τό  όρος,  λέ¬ 
γει·  Β  «ιΚύριε,  σέ  παρακαλώ,  άφοΰ  ό  δούλός  σου  εδρε  καί 

έχει  χάριν  ένώπιόν  σου  καί  έδειξες  τήν  μεγάλην  καλωσύ- 
νην  σου  φροντίζων  διά  τήν  ζωήν  μου,  έγώ  δέν  θά  προ- 
φθάσω  νά  καταφύγω  κοοί  νά  σωθώ  είς  τό  δρος  έκεϊνο  μή 

τυχόν  μέ  προλάβουν  τά  έπερχόμενα  κακά  καί  άποθάνω’ σέ  παρακαλώ  λοιπόν,  Ιδού  ή  πόλις  έκείνη  είναι  πλησίον, 

ώστε  νά  κοτοφύγω  έκεΐ,  είναι  μικρά  καί  θά  σωθώ  έκεϊ*" 
"Αν  μου  έπιτρέψης  νά  ύπάγω  έκεί,  διά  νά  σωθώ,  θά  ό- 

φείλω  τήν  ζωήν  μου  είς  οέ».Βι  Έττειδή  άπεφασίσατε,  λέ¬ 

γει,  νά  μου  χαρίσετε  τήν  σωτηρίαν,  Αλλ’  είναι  άνώτερον 
άπό  τήν  δύναμίν  μου  τό  νά  ψθάσω  έγκαιρα  είς  τήν  κορυ¬ 

φήν  τοϋ  όρους,  σάς  παρακαλώ,  νά  δείξετε  μεγαλυτέραν 
φιλανθρωπίαν  πρός  έμένα  καί  νά  κάνετε  έλοφροτέραν  τήν 

κούρασίν  μου.  Ο  "Ωστε,  διά  νά  μή  μέ  πρσφθάση  ή  έπερχο- 
μένη  τιμωρία  καί  τιμωρηθώ  μαζί  μέ  αύτούς  έπιτρέψατέ 

μου  νά  μετσβώ  είς  τήν  πλησίον  πόλιν.  Διότι,  άν  καί  εί¬ 
ναι  Ασήμαντος  καί  μικρά,  έκεί  θά  ήμπορέσω  νά  σωθώ  καί 
νά  ζώ  πλέον  μέ  Ασφάλειαν, 

«Κοί  ό  άγγελος  εΤττεν  είς  αύτόν.  Νά,  ήκουσα  τήν  προ¬ 
σευχήν  σου  καί  διά  τήν  παράχλησίν  σου  τούτην  δέν  θά 

καταστρέφω  τήν  πόλιν  έκείνην,  διά  τήν  όποιαν  μέ  παρε- 

κ άλεσες».  ’Εδέχθην  λέγει,  τήν  παράκλησίν  σου  καί  θά 
κάνω  καί  αύτό,  δηλαδή,  θά  σοϋ  τήν  έχπληρώσω  καί  δέν 

6ά  καταστρέφω  τήν  πόλιν  πρός  χάριν  σου.  «Σπεϋσε,  λοι¬ 

πόν,  καί  φθάσε  είς  τόν  τόπον  αύτόν  καί  σώσου».“  Πρα¬ 
γματικά,  δέν  θά  κάνω  τίποτε  μέχρις  δτου  νά  φβάσης  έ- 
σύ  έκεί.  κΔιότι  δέν  θά  καταστρέψω  τήν  περιοχήν»,  λέγει, 

40.  Γ*ν,  10, 17. 

60.  Ό  Δ&τ  ίνόμιζίν,  &τι  έχει&ή  μιχρά,  δέν  ίΛ  «Ιν&ι  «Α&  6»·- 

ψΗομέγη  χκ'ι  81*  <Μι  χατ-χοτοχφΛ. 
61.  Γ«ν.  10,  18-00. ».  “Κ.  4.  <π.  81. 
68.  -Κ.4.  οι.  33. 
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«μέχρι  νά  ΰπάγης  έσύ  έκεϊ»,Μ  Επειδή  ένδισφέρομαι  διά 
τήν  σωτηρίαν  σου,  Ο  θά  περιμένω  νά  αφιχθης  έκεΐ  καί  ύ¬ 
στερο*  θά  τιμωρήσω  αυτούς,  «Ό  ήλισς  άνέτειλεν  είς  τήν 

χώραν  καί  ό  Λώτ  είσήλθεν  είς  τήν  Ιη/ώρ».55  Κατά  τήν  ά- 
νατολήν  τού  ήλιου  δφθασέν  εις  τήν  πόλιν  καί  μόλις  εϊσήλ- 
θεν  είς  τήν  πόλιν,  έτμωρήθησαν  Εκείνοι.  «Ό  Κύριος»,  λέ¬ 
γει,  «δβρεξεν  είς  τά  Σόδαμα  καί  τά  Γόμορρα  θειάφι  καί  φω¬ 
τιάν  Εξ  ούρανσύ,  έκ  τού  Θεού  κατήλθε.  Ή  θεομηνία  αύτή 

κατέστρζψε  τάς  πόλεις  αύτάς,  δλα  τά  περίχωρα  καί  ό¬ 
λους  τούς  κατοίκους  τών  πόλεων  καί  πάσαν  βλάστησιν 

του  μέρους  έκείνου».61  Μή  παραξενεύεσαι,  άχαπητέ  μου, 
άπσ  τόν  τρόπον  πού  Εκτίθενται  ένταϋθα  τά  γεγονότα.  Δι¬ 
ότι  είναι  γνώρισμα  αύτό  τής  Γραφής  καί  πολλάς  φοράς 

χρησιμοποιεί  Ετσι  άδιάφορα  τά  ρήματα.  Ε  Πράγμα  πού 
καί  έν  προκειμένη  ήμποροΰμεν  νά  ίδωμεν.  Πραγματικά, 

«Εβρεξε»,  λέγει,  «ό  Κύριος  θειάιρι  καί  φωτιάν  ίκ  τοϋ  ούρα- 
νοϋ,  έκ  τοϋ  Θεοϋ  κατήλθε»,  δια  νά  δήλωση  ίτι  ό  Κύριος 

δδωσε  τήν  τιμωρίαν  καί  ότι  δέν  κατέατρεφε  μόνον  τάς  πό¬ 
λεις,  δλα  τά  περίχωρα  καί  δλους  τούς  κατοίκους  των  πό¬ 
λεων,  άλλά  ήφάνισε  καί  δλην  τήή'  βλάστησιν  τής  γής.  Ε¬ 
πειδή,  δηλαδή,  σΐ  κάτοικοι  τής  περιοχής  αύτής  ήμάρτη- 
σαν  ύπερβολικά,  5Γ  αύτό,  λέγει,  καθιστώ  τήγ  γήν  άκαρ- 

πον,  ώστε,  άν  καί  Εκείνοι  κατεοτρώφησαν»,  444  Α  νά  κα- 
ταστή  ή  γή  μία  διαρκής  ύπόμνησις  πρός  τάς  Επερχομένας 

γενεάς,  διδάσκουσα  τούς  πάντας  μέ  τήν  [δικήν  της  άφσ- 
ρίαν  τήν  πονηρίαν  τών  άνθρώπων  πού  κατώκησον  είς  αύ¬ 

τήν.17 

Είδες  τ(  σημαίνει  άρετή  καί  τί  κακία  καί  πώς  όσώθη 
μέν  6  δίκαιος,  ένψ  αύτοί  έλαβαν  τιμωρίαν  άνταξίαν  τής 
πονηρίας  των;  Καί  δπως  άκριβώς  δ  δίκαιος  Εξ  αίτίας  τής 
άρε τής  του  Εσωσε  τάς  θυγατέρας  του  καί  παρημπόδισε 

τήν  καταστροφήν  τής  μικρας  Εκείνης  πόλεως,  Ετσι  καί  αύ- 
τοί  έξ  αιΐτίας  τής  ύπερβολικής  των  πονηρίας  όχι  μόνον 

αύτοί  Εχάθησαν  καί  κατεστράφησαν,  άλλά  καί  τήν  γην  κα¬ 
τέστησαν  άκαρπου  είς  τό  εξής,  Β  «Ή  γυυοκκα  τοϋ  Λώτ», 

64.  "Ε.  ά. 

65.  Έ.  κ,  β".  23.  Ή  Σηγώ>ρ  *Τ^»ι  κίλΐζ  κβιμΑιη  μ.!»ν  ώρΐΜ  πιρί- 
κοο  Ν.Α.  τ?);  ΝβχρΛ;  &χλΛ«ης, 

δβ, 67.  πρΛγματοκίΐ^ιίοης  παιαοιραρΐ;  χβΙ  ιών  αηΜίιιΦ* 

ταίϊης,  «I  έιεαϊαι  μέχρι  σήμ^κιν  εΓνα<  ΐΗΝίςανεΐς.  6?.4ι«  6ιϊ’  Λριθ.  29  ση- 
μιίκιιν  ·;ί|ς  43ος  δμιλίας. 

λέγει,  αίστρεψεν  άπίσω  νά  (δη  τήν  καταστροφήν  καί  Ε¬ 
γινε  στήλη  &λατος».“  Επειδή,  βέβαια,  ήκουσε  τούς  άγ- 
γέλους  νά  διατάσσουν  τόν  δίκαιον  νά  μή  προσέχη  τί  γί¬ 
νεται  πίσω  του,  άλλά  μέ  μεγάληυ  σπουδήν  νά  άνσχωρή- 
σουν  &πά  τήν  πόλιν,  άλλά  παρήκουαε  τήν  Εντολήν  καί 

δέν  Εφύλαξε  τήν  παρογγελίαν,  δι’  αύτό  καί  τιμωρείται  διά 
τήν  άδιαφορίαν  της  αύτήν. 

'Ημεΐς  5μως,  άκουοντες  αύτά,  άς  φροντίσωμεν 
πολύ  διά  τήν  σωτηρίαν  μας  καί  άς  άποφύγωμεν  νά  μιμη- 
θύμευ  τήν  παρανομίαν  Εκείνων,  άς  μιμηθωμεν  δέ  τήν  φι¬ 
λοξενίαν  καί  τήν  άλλην  άρετήν  τοϋ  δικαίου  Λώτ,  διά  νά 

ήμπορέσωμευ  νά  άποφύγωμεν  καί  τήν  όργήν  τήν  Εκ  τοϋ 

ούρανοΰ  Ερχομέ νην.  €  Δκίάτ  δέν  είναι  δυνατόν,  όπωσδή- 
πσΐΕ  δέν  είναι  δυνατόν,  Εκείνος,  πού  Επιδιώκει  μέ  ζήλον 

τήν  φιλοξενίαν,  νά  μή  κερδίση  ιαεγάλον  θησαυρόν  πνευ¬ 

ματικόν  άπό  αύτήν.  Καθ’  δσον  οι  δίκαιοι  αύτοί,  καί  ό  Α¬ 
βραάμ  καί  ό  Λώτ,  τόσον  μεγάλην  βοήθειαν  Ελαβαν  άπό 
τόν  ούρανόν  καί,  Ενφ  είχαν  τήν  έντύπωσιν  δτι  φιλοξενούν 
άνβρώπους,  κεκτηξιώθησαν  νά  φιλοξενήσουν  άγγέλους 

καί  μάλκττα  τόν  Κύριον  τών  άγγέλων.  *  Υπάρχει,  βέβαια, 
ή  δυνατότης  καί  είς  ήμάς,  Εάν  θέλωμεν,  καί  τώρα  νά  ύπο- 
βεγβώμεν  τόν  Κύριον  πρός  φιλοξενίαν.  Διότι  αύτός  είναι 
πού  είπεν  «Εκείνος,  πού  σάς  ύποδέχεται  πρός  φιλοξενί¬ 
αν  ώς  διακόνους  τοϋ  εύαγγελίου  μου,  ύποδέχίται  δχι 

σάς,  αλλά  έμέ».1*  Συνεπώς,  μέ  τήν  διάθεσιν  αύτήν  άς  ύ- 
ποοεχώμεθα  τούς  ξένους  πρός  φιλοξενίαν,  χωρίς  ποτέ  νά 
βίβωμεν  προσοχήν  ε!ς  τήν  τοπτεινήν  καί  τήν  άσημον  έξω- 
τιρκήν  των  έμφάνιοιν.  Διότι  κσμμία  φορά,  Εάν  μέ  παρο- 

μοίαν  διάθεσιν  προσφέρωμεν  τήν  φιλοξενίαν  μας,  θά  άξι- 
ωβώμτν  καί  ήμείς  νά  ύποδεχθώμεν  πορομοίους  ξένους,  Γ> 

φ|  όποιοι  θεωρούνται  άνθρωποι,  άλλά  Εφαρμόζουν  τήν  ά¬ 
ρετήν  τών  άγγέλων.  Μόνον  δέν  τί  ρέπει  νά  είμεθα  περίερ¬ 
γοι  οΰτϊ  νά  έρωτώμεν  συνεχώς,  διά  νά  μή  χάσωμεν  τόν 
θησαυρόν.  Διότι  καί  ό  μακάριος  Παύλος  αυτούς  τούς  δι¬ 

καίους  Εννοεί  καί  μάς  διδάσκει  πώς  έπέτυχον  νά  προσφέ¬ 
ρουν  αύτοΰ  του  είδους  τήν  φιλοξενίαν  καί  λέγει  «Μή  ξε- 
χνβτι  τήν  φιλοξενίαν,  διότι  μέ  αύτήν  μερικοί  ήξιώθησαν,  χω¬ 

ρίς  νά  ηξευρουν  ποίους  έδέχοντο,  νά  φιλοξενήσουν  άγγέ- 

Λθυς».“  Πραγμοοτκά,  αύτό  πρό  πάντων  άπέδειξεν  αύτούς 

68.  Γη.  10,  20. 

Μ.  Ηκιθ.  10.  40. 
βΟ.  ·Κβρ,  16,  3. 
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άξίους  θαυμασμού  καί  μίγάλονς^τό  γεγονός,  δηλαδή,  δ- 
τι,  χωρίς  μά  τούς  γνωρίζουν  ποιοι  είναι,  τούς  προσέφε- 
ραν  τήν  φιλοξενίαν  των.  Καί  ήμίϊς,  λοιπόν,  άς  ένεργώμεν 
τήν  φιλοξενίαν  μέ  πίστιν  καί  εύλάόεισν,  Ε  δ&ά  νά  ήμπσ- 
ρέσωμεν  νά  έπιτύχωμεν  καί  τόν  θησαυρών  πού  Απορρέει 

άπ’  αύτήν,  τόν  όποιον  είθε  δλοι  μας  νά  άπολαύσωμεν,  μέ 
τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ 
Χριστοϋ,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  ίΐς  τόν  Πατέρα  καί  εΙς  τϊ 
Άγιον  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  εΙ$ 

τούς  αίώνας  τών  αίώνον.  ’Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ 

Μ7  Α  «0  ΑΒΡΑΑΜ  ΗΓΕΡβΗ  ΛΙΑΝ  ΠΡΩΊ*  ΚΑΙ  ΜΕΤΕΒΗ  ΕΙΣ  ΤΟ  Η*- 

ΡΟΪ  0Ι10Γ  Χ0Ε2  ΕΓΡΙ2ΚΕΤ0  ΟΡβΙΟΣ  ΕΝΩΠΙΟΝ  ΤΟΓ  ΚΪ'ΡΙΟΙ».* 

Ή  χθεσινή  μας  όμιλ&α,  ή  άποία  εΤχεν  ώς  θέμα  τήν  εύαγ- 
γελικήν  περκοπήν  περί  τής  Σαμαρείτιδος,3  μδς  έδίδαξεν  είς 

Ικανοποιητικόν  βαθμόν,  άφ’  ένάς  μέν  τοΟ  Κυρίου  τήν  άνέκ- 
φραοτον  μακροθυμίαν  καί  τό  όττερ  βολικόν  του  ένδιαφέρον 

δι’  αύτήν,  6φ’  έτέρου  δέ  τήν  μεγάλην  ευγνωμοσύνην  αύ- 
τής.  Είδατε  ότι  ένφ  μετέβη  διά  νά  πάρη  αίσθητόν  νερό, 

άντλησε ν  έκ  τής  νοητής  πηγής  τά  θεία  νάματα  καί  έτσι 
έπέστρεψεν  $ίς  τό  σπίτι  της,  πραγματοποιούσα  τό  λε- 

χθέν  ύπά  του  Κυρίου·  Β  «Τό  νερό  πού  θά  τού  δώσω,  θά 
μεταβληθή  μέσα  του  είς  πηγήν  νερού,  πού  δέν  θά  στει¬ 
ρεύω,  άλλά  θά  άναδλύζη  καί  θά  πηδρι  καί  θά  τρέχη  πάν¬ 

τοτε  δ:ά  νά  τοΰ  παρέχη  ζωήν  αιώνιον».4  ’Αφοΰ,  λοιπόν, 
έγήμισεν  οώτή  άττό  τήν  θείαν  καί  πνευματικήν  έκείνην  πη¬ 
γήν,  δέν  έκράτησε  μέσα  της  τά  νάματα,  άλλά  έκχειλίζου- 
σα,  δττως  ήμττορεί  νά  λεχθή,  έκχέει  τό  χάρισμα  τής  δω¬ 
ρεάς  πού  τής  έδόθη  καί  είς  τούς  κατοίκους  τής  πόλεως 
καί  σύτομάτως  μετεδλήιθη  είς  κήρυκα  ή  Σαμαρείτις,  ή  άλ- 
λόφυλος.  Είδατε  τί  σημαίνει  εύγνωμονοΟσα  ψυχή,  είδατε 

τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου,  ή  όποία  κανένα  δέν  περι- 

φρονεί,  άλλά  είτε  είς  γυναίκα,  είτε  είς  πτωχόν,  εΐτε  δπου- 
δήποτε  άλλου  συναντάω  ψυχήν,  πρόθυμον  καί  θερμήν,  Α¬ 

μέσως  τής  δίδει  τόν  χάριν  του.  €  *Ας  μιμηθώμεν  λοιπόν, 
σάς  παρακαλώ,  καί  ήμεΐς  τήν  γυναίκα  ούτήν  καί  βς  άπο- 
δεχώμβθα  μέ  μεγάλην  προσοχήν  τά  διδάγματα  τοΰ  άγίου 

Ζ.  Ανήσυχος  6  ’ΑίραΑμ,  πι*(Α%\  «Ις  Τδν  τύκίΠ,  9 τηο  τ.χρ ιχΆΧιβι  τ4ν 
Βί&ν  προηγουμένως,  διά  νΑ  ΤΒγ;  χ[  Ιγιν*ν.  1Ιρ6λ.  Γ·ν.  18,  22·28, 2.  Γ*ν.  19,  27. 

6.  Ό  Χρυσι^χσμος,  δπιδ^χον  νλ  είναι  ίπ£χαι?«ς  τΛ;  όμιλίας 
ιοο,  ΒιίνοπτΕ  τήν  ΰβίρΑν  6μιλ;05ν  του  έπΐ  4Άς  αυγκενριμένοο  θέμχτ&ς 

καί  ήαχολιΐτο  μέ  ΤΛ  πιριοχάμινον  τβν  ίν  χφ  μεταξύ  Ιβρτ&ν.  Έτοι  κλΙ 
490  μετά  χήν  4ΰτ,ν  ίμιί.ίαν  ιβ»,  ήοχΛήίη  μΐ  τήν  μεοολαίήααοαν  έορτήν 
τής  2αμ»ρ»ίχιδβί  καχ»  τήν  τετΑρτην  μ*χ4  τ9  ΠΑοχα  Κυριακήν. 4.  Ί«Αν,  4,  14. 
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Πνεύματος.  Διότι  τά  λεγάμενα  δέν  είναι  ίδικά  μου,  σϋτε 

λέγω  άπό  τήν  Ιδκήν  μου  γλώσσαν,  δσα  6ά  εϊττω,  άλλά  ό- 

μιλώ  όδηγούμενος  άπό  τήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  Κυρίου  χά- 
ριν  τής  ίΐδικής  σας  ώφελείας  καί  τής  οίκοδομής  τής  Εκ¬ 
κλησίας  τοϋ  θεού.  Συνεπώς,  νώ  μή  άπσβλέψης,  Αγαπητέ 

μου,  πρός  έμένα  πού  όμιλώ,  ούτε  νά  σταθής  είς  τήν  Ιδι- 

κήγ  μου  Ασημότητα,  άλλά  νά  λάβης  ύπ’  δψιυ  σου  δτι  φέ¬ 
ρω,  δ, τι  μοΟ  Εδωσεν  ό  Κύριος  καί,  Εχων  τήν  προσοχήν 

σου  έσπραμμένην  πρός  αύτόν  πού  μέ  άπέστειλεν,  νά  δέ¬ 
χεσαι  τά  λεγάμενα1  μέ  Αγρυπνου  πνεύμα.  Ι>  Διότι  και  είς 
τά  άνθρώπινα  πράγματα,  όταν  6  βασιλεύς,  πού  φσρεϊ  τό 

στέμμα  τής  έξουσίας,  άττοστείλη  διατάγμοπαι,  έκεΐνος  πού 

τά  μεταφέρει  δέν  Εχει  καμμίαυ  άξίαν  αύτός  καθ'  έαυτάν, 
άλλ1  είναι  Ενα  άσήμσντον  πρόσωπον,  καί  πολλάς  φοράς 
δέν  ήμπορεϊ  νά  έπιδείζη  Ατι  κατάγεται  Από  εύγευείς  προ¬ 
γόνους,  άλλά  καί  ό  Ιδιος  είναι  άυώνυμος  καί  άπό  άνωνύ- 
μους  καί  ταπεινούς  προγόνους  κατάγεται,  μά  έκεΐνοι,  πού 

πρόκειται  νά  δεχθούν  τά  ύπό  του  βασιλέως  άποστελλό- 
μενα,  δέν  προσέχουν  έκείνον  προσωπικώς,  άλλά  έξ  αίτί' 
ας  τών  γραμμάτων  τοΟ  βοκτιλέως  τοϋ  άπ  ο  νέμουν  μεγάλην 

τιμήν  καί  δέχονται  τά  γράμμίησ  μέ  με  γάλον  φόβον  καί 
πολλήν  προσοχήν.  Ε  Έάν,  λοιπόν,  έχεΐνος,  πού  φέρει  τά 

διατάγματα  ένός  ά\£ρώπου  καί  μόνον  άπλό  χαρτί  μετα¬ 

φέρει,  γίνεται  δεκτός  άπά  δλους,  πολύ  περισσότερον  έ- 
σεΐς  θά  θεωρηθήτε  δίκαιοι,  δταν  δέχεσθε  μέ  μεγάλην  προ¬ 
σοχήν  τούς  λόγους  τού  Αγίου  Πνεύμεττος,  τούς  όποιους 

δι>  έμοΰ  σδς  διδάσκει,  διά  νά  λάβετε  πολλήν  άμοιβήν  διά 
τήν  Αγνωμοσύνην  σας  αύτήν, 

445  Α  Πραγματικά,  δταν  6  Κύριος  τών  δλων  ΐδη  τήν 

προθυμίαν  τής  ψυχής  σας,  άφ’  ένός  μέν  είς  έμένα  θά  δώ- 
σΠ  Αφθονωτέραν  τήν  χάριν  του  διά  νά  ήμπορέσω  νά  σάς 

οίκοδρμήσω  πνευματικώς,  άφ*  έτέρου  δέ  θά  σας  χορηγή- 
αη  μεγαλυτέιραν  σύνεσιν,  ώστε  νά  άντιλαμβάνεσθε  καλά 
τά  δσα  σας  λέγω.  Διότι  ή  χάρις  τοϋ  Πνεύματος  εΐναι 

πλοοσία  καί  μολονότι  άποστέλλεται  πρός  δλους  τούς  άν- 
θρώπους,  έν  τούτοις  δέν  παθαίνει  καμμίαν  μείωσιν,  άλλά 

μέ  τήν  διανομήν  αυξάνει  περισσότερον  καί  άσον  πιό  πολ¬ 
λοί  μετέχουν  αύτής,  τόσον  καί  ή  δωρεά  της  πολλαπλα- 
σιάζεται. 

Τώρα,  έλάτε,  έάν  νομίζετε,  νά  συνδεθώμεν  σήμερα 
μέ  τήν  συνέχειαν  τής  προηγουμένης  μας  όμιλίας  καί  νά 

Ιδωμεν  είς  ποιον  σημεΐον  έπαύσαμεν  τόν  λόγον  Β  καί  ά- 
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πώ  ποϋ  πρέπει  νά  άρχίσωμεν  σήμερα.  Λοιπόν,  είς  ποιον 

σημεΐον  ώδηγήοαμεν  τόν  λόγον  καί  ύστερα  έτελειωσσμ
εν 

τήν  διδασκαλίαν;  Μά,  βέβαια,  άφοΰ  σάς  διηγήθην  τά 

σχετιζάμενα  μέ  τόν  Λώτ  καί  τόν  έμπρησμόν  τών  
Σοβό- 

μων,  έστβμάτησα  είς  τό  σημεΐον  δπου  6  Λωτ  έσώθη 
 κα¬ 

ταφυγών  είς  τήν  Σηγώρ.  «*0  ήλιος»,  λέγει,  «άνέτειλεν 
 είς 

τήν  χώραν  καί  ό  Λώτ  είσήλθεν  είς  τήν  Σηγώρ»,1  καί  
τότε 

ή  Από  τόν  Θεόν  προερχσμένη  όργή  έκείνη  έπέπεσεν  είς 

τούς  κατοίκους  τών  Σοδόμων  καί  κατ έστρεψε  τήν  περιο¬ 

χήν  δλην  καί  ή  γυναίκα  του  δικαίου,  λησμονήσασσ  τήν 
έντολήυ  τών  Αγγέλων  καί  στρέψασα  τό  Βλέμμα  της  είς 

τά  δπίσω,  μετεβλήθη  είς  στήλην  άλατος,  προσφέρουσα, 

Ιτσι,  συνεχή  ύπάμνησιν  τής  ραθιμίας  της  είς  τάς  έπερ- 

χομένας  γενεάς.  €  Σήμερα,  λοιπόν,  είναι  άνάγκη  νά
  άνα- 

γνώσωμεν  τήν  συνέχειαν  καί  νά  εΐπω  όλίγα  είς  τήν  άγά- 

πην  σας,  διά  νά  γνωρίσετε  καί  πάλιν  καί  του  ποπριάρχου 

τήν  συμπάθειαν  καί  τήν  φιλοστοργίαν  καί  τήν  εδνοιαν  τοϋ 
βεοϋ  δι>  αύτόν.  "Οταν  πλέον  άνέτειλεν  ό  ήλιος  καί  δ  μέν 

δίκαιος  Λώτ  διεσώθη  καταφυγών  είς  τήν  Σηγώρ,  οί  δέ  Σο- 
δομΐται  ύπέστησαν  τήν  καταστροφήν,  τότε  6  πατριόιρχης 

Άδραάμ,  λυπούμε νος  καί  οβύτούς  διά  τήν  καταστροφήν 

πού  ύπέστησαν  έξ  αίτίας  τής  άμαρτίας  των,  άλλά  καί  εν¬ 

διαφερόμενος  έξσιρετικά  διά  τήν  τύχην  τοϋ  Λώτ,  άφοΰ  έ- 

οηκώθη  πολύ  πρωί,  λέγει  ή  Γ ραφή,  καί  έκύτταζε  μέ  μάτι 

ίξίταστικόν  τά  δσα  εϊχ<*/  συμβή.  «Έσηκώθη  λοιπόν»,  λέ¬ 

γει,  «ό  Αβραάμ  πολύ  πρωί  καί  έπήγεν  είς  τό  μέρος,  δ¬ 

που  χθές  εύρίοκετο  όρθιος  ένώπιον  τοϋ  Κυρίου.  Ο  "Εατ
ρε- 

ψ(  τό  βλέμμα  του  εις  τά  Σόδομα  καί  τά  Γόμορρα  καί  είς 

τήν  περίχωρον  τοϋ  μέρους  σύτοο  κοή  έπρόσεξε.  Καί  νά. 
Φωτιά  Ανέβα ινεν  άπό  τήν  γήν,  ώς  νά  έξήρχετο  καπνός 

φωτιάς  άπό  άσβεατακάμινον». '  ’Αφοϋ  έπήγε,  λέγει,  είς  ε¬ 
κείνο  τό  μέρος,  είς  τό  όποιου  συνω μίλησε  μέ  τόν  θεόν  καί 

τόν  παρεκ άλεσε  διά  τήν  σωτηρίαν  τών  Σοδομιτών,7  πα- 

ρΐτήρει  τά  σημάδια  τής  φοβεράς  έκείνης  τιμωρίας  καί  χά¬ 

ριν  τοϋ  δικαίου  Λώτ  ήθελε  νά  μάθη  κάτι  νέον.  Διότι  τέ- 

ΤΟ»ος  είναι  ό  χαρακτήρ  τών  άγιων  άνθρώπων,  δηλαδή,  φι¬ 
λόστοργος  καί  συμπαθής.  Καί  διά  νά  μάς  διδάξη  ή  θεία 
Γραφή  άτι  τήν  γνώσιυ  αύτήν  &δωσεν  είς  αύτόν  ή  χάρις 

Γ*ν.  19,  ίΒ. 

Α.  "Ε.  4.  01.  27-28. 

7.  Πρίλ.  ϊ,  4-  18,  23  -32. 
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τοΟ  Πνεύματος  καί  συγχρόνως  διά  νά  άπαλλάξη  καί  τόν 

’ Αβραάμ  άπό  τήν  Ανησυχίαν  του  διά  τάν  Λώτ,  λέγει  «'Ό- 
ταν  έπρόκειτο  νά  καταστρέψη  ό  θεάς  τάς  πόλεις  της  πε¬ 
ριοχής  αύτής,  Ε  ένεθυμήθη  τάν  Αβραάμ  καί  έγλύτωσ« 

τάν  Λώτ  έκ  τής  καταστροφής»!.1 8 
ΤΙ  σημαίνει,  «ένεθυμήιθη  6  θεάς  τάν  Αβραάμ»;  Εν¬ 

νοεί  τήν  παράκλησιν,  τήν  άποίαν  έκανεν,  δταν  έλεγε-  «θά 
καταστρέψης  τόν  δίκαιον  μέ  τάν  άσεβή  μαζί;».*  Τί  θά  ά- 
πανπήσωμεν,  δμως,  έάν  μας  έρατήση  κάποιος '  δ  δίκαιος 
Λώτ  έσώθη  έξ  αίτιας  τής  παροκλήσεως  τοϋ  Αβραάμ  καί 
δχι  διά  τής  Ιβικής  του  δικαιοσύνης;  Νσ[,  έσώθη  καί  διά 

τής  παρακλήσεως  τοΰ  πατριάρχου.  Διότι,  δταν  προσφέ- 
ρωμεν  δ, τι  έξαρτδται  άπό  ήμας,  τότε  καί  αΐ  προσευχοί 

τών  

δικαίων  

μας  

ώφελοϋν  

πάρα  

πολύ.  

Α*8 9 10  

Α  
Ένφ,  

δταν 

οΐ  ίδιοι  ήμεϊς  κατ^χώμεθα  άπά  ραθυμίαν  καί  στηρίζωμεν 
τάς  έλπίδας  τής  σωτηρίας  μας  μόνον  είς  τάς  πρεσβείας 
τών  Αγίων,  τότε  πλέον  δέν  έχομε  ν  τίποτε  νά  κερδίσω  μεν 

Όχι,  βέβαιο.,  έπε?δή  σι  δίκαιοι  εΤν»αι  Ανίσχυροι,  αλλ’  Επει¬ 
δή  ήμεϊς  οΐ  ίδιοι  προδίδομεν  τούς  Εαυτούς  μας  μέ  τήν  ρα¬ 
θυμίαν  μας. 

ΚαιΙ  διά  νά  καταλάβης  καλά  δτι,  δταν  δεικνύωμεν  Α¬ 
μέλειαν  καί  Αδιαφορίαν  οί  ίδιοι,  δέν  Εχαμεν  καμμίαν  ώφέ- 

λείαν,  εΤτε  δίκαιοι  είναι  οί  παρακαλοϋντες  δι’  ήμάς,  εϊ- 
τε  προψήται  (διότι  έκεΐνοι  άποδειχνύουν  τήν  Αρετήν  των 
καί  μέ  τάς  δεήσεις  των  αύτάς,  ένφ  ήμεϊς  δέν  ώφελόύμτθα 
καθόλου  έξ  αιτίας  τής  συμπεριφοράς  μας) ,  Ακούσε  τόν 
θεάν  των  όλων  νά  λέγπ  πρός  τάν  ήγιααμένον  έκ  κοιλίας 

μητρός  του  Ιερεμίαν·  Β  «Νά  μή  προσεύχεσαι  διά  τήν  σω¬ 
τηρίαν  του  λαού  αύτοΟ,  διότι  δέν  θά  όκαύσω  τάς  προσευ- 

χάς  σου».1"  Κύτταξε  τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου.  Προ¬ 
λέγει  είς  τάν  προφήτηγ  τήν  αίτίαν  τής  μή  είσακοής  τής 
προσευχής  μή  τυχόν,  μετά  τήν  μή  είοακουσθεΐσαν  προ¬ 
σευχήν  του,  ναμίση  δτι  αύτό  συμβαίνει  έξ  ίδικής  του  ύ- 

παιτιότητος.  Δι*  αύτό,  λοιπόν,  προμηνύει  είς  αύτάν  τήν 
κακίαν  τοΟ  λαού  καί  τοϋ  δίδει  Εντολήν  νά  μή  προσεύχε¬ 
ται  ύπέρ  αύτοΰ,  ώστε  καί  6  ίδιος  νά  είναι  εις  θέσιν  νά  γνω- 
ρίζη  τό  μέγεθος  τής  πονηρίσς  Εκείνων,  άλλά  καί  έκεϊνοι 
νά  άντιληφθοΰν  δτι  καμμίαν  βοήθειαν  δέν  τούς  δίδει  ά 

ΕΙ2  5ΗΝ  ΓΒΝΕ2ΙΗ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΑ 

προφήτης,  Εάν  προηγουμένως  δέν  θελήσου
ν  καί  οί  ίδιοι να  κάνουν  δ,τι  έξορτάται  άπό  αύτούς. 

Γνωρίζοντας  αύτά,  άγαπητοί  μου,  Ας  καταφευγωμεν 

μέν  είς  τάς  πρεσβείας  τών  Αγίων  Ο  καί  Ας  παρακα
λώμεν  νά 

οίωνται  διά  τήν  σωτηρίαν  μας,  άλλ’  άς  μά  ΕπαναπΛίω
με- 

βα  μόνον  είς  τάς  Ικεσίας  Εκΐίνων,  μά  καί  ήμεϊς  Ας  τακ
το- 

ποιώμεν  βπως  πρέπει  τήν  συμπεριφορών  μας  καί  Ας  φρο\^- 

τίζωμεν  νά  μεταβαλλώμεθα  πράς  τό  καλλίτερον,  δ
ιά  να 

βημιουργήσωμεν  τάς  προϋποθέσεις  νά  ένεργήση  και  η  πρ€- 

•βεία  πού  γίνεται  πρός  χάριν  μας  άπό  τούς  Αγίους.  
Αυ¬ 

τά  τά  λέγει  κσΛ  πρός  τάν  ίδιον  προφήτην  ό  Κύριος  των 

δλων  «Δέν  βλέπεις  τί  κάνουν  αύτοί  είς  τάς  πόλεις  τοΟ 

Ιούδα;  Κοίουν  παχέα  κρέατα  καί  κατασκευάζουν 
 πλα¬ 

κούντια  πρός  τιμήν  τής  στρατιάς  τών  Αστέρων  τ
ου  σά¬ 

βανου».1*  Δηλαδή,  λέγει  πρός  αυτόν.  Δι  αύτους  μέ  πα- 

ρακαλεΐς,  οί  όποιοι  δέν  σταμσποϋν  νά  πράττουν  τή
ν  πο- 

νηρίαν,  πού  δέν  ήμττοροΰν  καθόλου  νά  άντιληφθοΰν 
 τήν 

Ασθένειαν  άπό  τήν  όποίαν  κατέχονται,  άλλά  ζοΟν  μέ  τό¬ 

σην  Αναισθησίαν;  Ο  Δέν  βλέπεις  τήν  ύπερβολικήν  των 

καταφρόνησιν  πρός  έμέ;  Δέν  βλέπεις  τάν  μεγάλην  των 

μανίαν;  *Οτι  δέν  έχόρτασαν  άκάμη  άπό  την  άσέβειάν  των. 

Αλλά,  δπως  ό  χοίρος  είς  τόν  βούρκον,  Ετσι  κυλίο
νται  μέ¬ 

σα  είς  τάς  ΐδικάς  των  παρανομίας;  Διότι  μήπως  έπερίμε-
 

νσν  νά  τούς  Ενθαρρύνω,  έάν  ήθελαν  νά  __  Επιστ ρέψουν; 

Δέν  είμαι  Εγώ  πού  βιά  μέσου  τών  προφητών  φωνάζω  και 
λέγω'  «Μετά  τήν  ειδωλολατρίαν,  πορνείαν,  είπα  πράς 

αότούς  Έπ  ιατρέψατε  πρός  έμ£  καί  δέν  έπέστρεψαν». 

Μήπως,  βέβαια,  ζητώ  τίποτε  Αλλο,  παρά  νά  παύ
οουν 

Τήν  πονηρίαν  καί  νά  σταματήσουν  νά  πράττουν  
τά  κα¬ 

κά;  Μήπως,  πάλιν,  ζητώ  εύθύνας  διά  τά  περασ
μένα  Α¬ 

μαρτήματα,  Ε  δταν  τούς  Τδω  νά  κατέχωνται  Απ
ό  τήν  Ε- 

πϊθυμίαν  νά  μετανοήσουν;  Κάθε  ήμέρσν  δέν  φωνάζω  δυ¬ 

νατά  λόγων  δτι  «δέν  Επιθυμώ  τόν  θάνατον  τού  Αμαρτω¬ 

λοί),  μίχρις  δτου  νά  μετανοήοη  καί  νά  ζή  έν  μετονοίςχ»;
 

Μήπως  δέν  κάνω  τά  πάντα,  διά  νά  λυτρώσω  Από  
τήν 

Κβτοοτροφήν  δσους  Εχουν  Εμπλοκή  είς  τήν  πλάνην;  Μή- 

■κως  άντιδρώ,  δταν  τούς  ϊδω  νά  μετανοούν;  ’Εγω  
δέν  εΐ- 

μβι,  πού  Λέγω1  «Ενφ  άκόμη  προσεύχεσαι,  ΘΑ  σοΒ  ειπ
ω. 

11,  ·κ.  Α.  7.  17  - 18. 
II,  'Β.  4.  Β,  7. 

1Β,  Τιζ.  18,  5δ. 

8.  *Ε.  ά.  19,  99. 
9.  *Ε,  Α.  18,  23. 
10.  ΊβΡ.  7,  16. 



ΓβΑΝΝΟΪ  ΧΡΓ20ΣΤΟΜΟΓ ΜΙ 

ΕΙ2  ΤΗΝ  ΓΒΝΚΪΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΔ' 

Νά,  είμαι  κοντά  σου»;14  Μήπως  αΰτοί  οί  ίδιοι  έπιθυμοδν 
τόσον  τήν  σωτηρίαν  των,  &σον  φροντίζω  έγώ  νά  σωθοΟ* 

δλοι  οΐ  άνθρωποι  450  Α  καί  νά  γνωρίσουν  τήν  Αλήθειαν;1* 

Μήπως,  λοιπόν,  δι’  αύτό  σέ  έφερα  άπό  τήν  Ανυπαρξίαν 
είς  τήν  κατάοτοκτιυ  τής  ύπάρξεως,  μέ  σκοπόν  νά  σέ  κα¬ 
ταστρέφω;  Μήπως  ,ήτοίμασα  χωρίς  σκοπόν  τήν  βασι¬ 
λείαν  των  ουρανών  καί  τά  άνυπολόγιστα  Αγαθά;  Μήπως 

δι5  αύτό  δέν  ήπείλησα  καί  μέ  τήν  γένναν,  διά  νά  προτρέ- 
ψω  διά  του  φόβου  αότής  νά  τρέξουν  δλοι  πρός  τήν  ου¬ 

ράνιον  βασιλείαν;  Σι^ε-πώς,  μοκάριε  προφήτα,  μή  έγκα- 
ταλείπης  αύτούς  καί  προσεύχεσαι  είς  έμένα  πρός  χάριν 
αύτών,  άλλά  δι’  2να  πράγμα  κυρίως  νά  φροντίζης,  νά  ύ- 
περνικήσης,  δηλαδή,  τήν  Ασθένειαν  έκείνων,  νά  τούς  κά¬ 
νης  νά  αίαθα^οΟν  τήν  νόσον  πού  τούς  κατέχει,  νά  τούς 
δδηγή°ΪΚ  *1ς  τήν  όγείαν  καί  τότε,  δπωσβήποτε,  θά  4- 
ποικολουθήση  καί  ή  ίδική  μου  βοήθεια, 

Β  Πραγματικά,  δέν  βραδύνω,  οΟτε  Αναβάλλω,  όταν 

•δω  μ  Ιον  ψυχήν  εύγνώμονα,  Διότι  ένα  πράγμα  μόνον  έπι- 
ζτ>τώ,  τήν  όμολογίαν  των  Αμαρτημάτων,  καί  τότε  πλέον 

δέν  τιμωρώ  δι’  αύτά.  Μήπως,  λοιπόν,  είναι  τίποτε  βαρά 
καί  δύσκολου  αύτό  πού  προτείνω  4γώ;  Έάν,  βέβαια,  δέν 

έγνώριζα  δτι  γίνονται  χειρότεροι,  άττειδή  δέν  όμολογοϋν 
τά  προηγούμενα  όμ^οτήμστά  των,  Ασφαλώς,  ούτε  καί 

αύτό  θά  έζήτουν.  Άλλ’  έπειδή  γνωρίζω  δτι  τό  γένος  των 
Ανθρώπων  ρέπει  περισσότερον  πρός  τήν  κακίαν,  δι’  αύ¬ 
τό  έπιθυμώ  νά  όμολογοϋν  τά  προηγούμενα  Αμαρτήμα¬ 
τα,  ώστε  ή  άμολογία  αΰτή  νά  τούς  έμποδίζη  νά  έπαυα- 
λάβουν  τά  Τδια  Αμαρτήματα. 

€  Αύτά,  λοιπόν,  σκεπτόμενοι,  Αγαπητοί  μου,  καί 
άντιλ£ψβανόμενοι  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  μας.  Ας 

μή  μάς  κυριεύω  ή  ραθυμία,  άλλ*  Ας  ένδιαφερώμεθα,  προ¬ 
ηγουμένως,  διά  τΛν  πνευματικήν  μας  κατάστασιν  καί  Ας 

κσθαρίζωμεν  τόν  εαυτόν  μας  άπό  τόν  ρύπον  τών  Αμαρ¬ 
τιών  καί  έτσι  νά  κσταφεύγωμεν  εΤς  τάς  πρεσβείας  τώ* 
Αγίων.  Διότι  έάν  θέλωμεν  νά  προσέχωμεν  καί  νά  άγρυ- 
πνωμεν,  τότε  καί  μόνοι  μας,  έάν  ττροσευχώμεθα,  ήμπο- 
ροόμεν  νά  άποκομίσωμεν  μεγάλην  ωφέλειαν.  Πραγματι¬ 
κά,  Επειδή  ό  Κύριός  μας  είναι  φιλά^ρωπος,  δέν  μας  βλ¬ 

ηθεί  τόσου,  δτσν  παρακσλοΟν  Αλλοι  δι’  ήμάς,  δσον  μάς 

14,  'Ηο.  58,  0. 
Ιό-  Α'  Τιμ.  2.  4. 
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βοηθεί,  όταν  ήμεϊς  οί  Τδιοι  καταφεύγωμεν  πρός  αύτόν.  Ο 
Κοίταξε  ύπερβολήν  Αγαθότητας.  Έάν  ίδη  ήμδς  τούς  Α¬ 

μαρτωλούς,  τούς  ήτ  ιδιασμένους,  τούς  μή  έχοντας  καμμί- 
αν  παρρησίαν  νά  όφυπνισθωμεν  όλίγον  καί  νά  θέλωμεν 
νά  καταφύγωμεν  είς  τόν  πλούτον  τής  φιλανθρωπίας  του, 
άμέσως  εισακούει  τάς  προσευχάς  μας  καί  μάς  Απλώνει 

τό  χέρι  του,  δταν  εύροσκώμεθα  κατά  γης,  καί  μάς  σηκώ¬ 
νει,  όταν  έχωμεν  πέση,  καί  φωνάζει  δυνατά  λίγων  «Μή¬ 

πως  δ  πίπτων  δέ  σηκώνεται:»1* Μά,  διά  νά  κατσλάβης  Από  τά  ίδια  τά  γεγονότα,  Α¬ 
τι  πολλοί  Ανθρωποι  έπέτυχοτν  δ, τι  έπεδίωκαν,  Αφού  πα- 
ρεκάλεσαν  τόν  θεόν  οί  ίδιοι  καί  βχι  διά  μέσου  Αλλων, 
είναι  Ανάγκη  νά  Φέρω  είς  τό  μέοον  αύτούς  πού  έπέτυχσν 
•αύτό,  διά  νά  τους  μιμηθώμεν  καί  ήμεϊς  καί  νά  βερμαν- 

θή  ό  ζήλός  μας.  Ε  *Ας  ώ<ουσωμεν,  λοιπόν,  μέ  ποιον  τρό¬ 
πον  ή  Χανσναΐα  έκείνη  γυναίκα,  πού  πολύ  ύπέφερε  καί 

ίτο  Αλλόφυλος,  όταν  είδε  τόν  Ιατρόν  τών  ψυχών  καί  τόν λιον  τπς  δικαιοσύνης  νά  άνςττέλλη  έπάνω  είς  αύτούς 
πού  εΰρίσκοντο  καθισμένοι  είς  τό  σκότος  τής  άγνοιας, 

προσηυχήθη  μέ  θερμήν  καί  καίουσαν  προθυμίαν,  χωρίς  νά 
την  καταστήση  π  ιό  διατακτικήν  τό  γεγονός  δτι  ητο  γυ¬ 
ναίκα  κα)  μάλιστα  Αλλόφυλος,  άλλά,  άφοϋ  άπεμάκρυνεν 

•Αλα  τά  έμπόδια  αύτά,  έπλησίασε  καί  λέγεΓ  κ’Ελέησόν  με, 
Κύριι,  διότι  ή  θυγατέρα  μου  κατέχεται  άπό  δαιμόνιου  καί 

ύποφέρει  φρικτά».”  Μά,  ό  Κύριος,  πού  γνωρίζει  τά  Απόρ¬ 

ρητα  τής  βιανοΐας  μας,  σιωπά  καί  δέν  άπαντά,  τής  Α¬ 
πευθύνει  τόν  λόγον,  ούτε  έκδηλώνει  τήν  λύπην  του  διά 

τήν  γυναίκα,  δν  καί  τήν  είδε  νά  τόν  πλησιάζη  μέ  τόσην 

Αβύνην,  άλλά  μακροθυμεί,  451  Α  έπειδή  έπιθυμεΐ  νά  φανέ¬ 
ρωση  είς  όλους  τόν  θησαυρόν,  πού  είναι  κρυμμένος  είς 
τήν  γυναίκα  ίκείνην.  Έγνώριζε,  βέβαια,  τόν  κρυμμένου 

μαργαρίτην,  τόν  όποιον  δέν  ήθελε  νά  μή  γνωρίσωμεν  ή- 
μιίς.  Καί  βι’  αύτό  άνσβάλλει  τήν  θεραπείαν  καί  δέν  κρίνει 
«ξιον  νά  τής  Απαντήση,  ώστε  ή  μεγάλη  έπιμονή  τής  γυ- 

νβικός  αύτής  νά  γίνη  Αφορμή  δίδόκτκαλίας  είς  δλους  τούς 
μίτανενεστέρους .  Καί  κύτταςε  τήν  Ανέκφραστο ν  άγαθό- 

1β,  Ί·ρ.  8.  4. 
17.  Μχιβ.  16,  32.  Πβ^ί  Χ*·«^αία;  ίμιλ«ί  >>  Χρυαίοϊομος  καί  ·1ς 

Β8ψ  ίμιλίχΐ  ιοο  »ίί  τήν  Γένισιν. 
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είχαν  τήν  έντύπωσιν  δτι  ήσαν  π  ιό  φιλόστοργοι  καί  πιό. 

φιλάνθρωποι,  δέν  τσλμοΟν  νά  ίϊττουν  φανερά-  Ικανοποίη¬ 
σε  τό  αίτημά  της,  λυπήσου  αύτήν,  δεΐξέ  τη;  εόσπλογχνίαν. 

Αλλά  τ{  λέγουν;  «Κάμε  τό  θέλημά  της,  διότι  φωνάζει  δυ¬ 
νατά  όπίοω  μας  καί  άπό  τάς  φωνάς  της  θά  συγκεντρωθή 

κόσμος  πολύς»/4  δηλαδή,  σάν  νά  λέγουν,  σχεδόν  Β  Ά- 
ττάλλαξέ  μας  άπό  τήν  ένόχλησιν  αύτήν,  έλευθέρωσέ  μας 
άπό  τάς  κραυγάς  τής  γυναικός  αύτής.  Τ(  κάνει,  όμως,  ό 
Κύριος;  Νομίζετε,  λέγει,  δτι  δα  κόπα  έτήρησα  σιγήν  καί 

δέν  κατεδέχθην  νά  τής  δώσω  άπάντησιν;  Ακούσατε,  λοι¬ 
πόν.  «Δέν  άπεστάλην  άπό  τόν  Πατέρα  μου  παρά  διά  τά 

χαμένα  πρόβατα  τοϋ  (σραηλ ιτικοΟ  λαού».14  Δέν  γνωρίζε¬ 
τε,  λέγει,  δτι  ή  γυναίκα  αύτή  είναι  Αλλόφυλος;  Δέν  γνωρί¬ 
ζετε  δτι  καί  είς  έσάς  έδωσα  τήν  έντολήν  νά  μή  μεταβήτε 

είς  δρόμον  πού  θά  σάς  φέρη  είς  χώραν  ε  [βωλολατρών  ;Κι Διά  ποϊον  λόγον,  λοιπόν,  έτσι  Απερίσκεπτα  δεικνύετε  τήν 

συμπάθειάν  σας  πρός  αύτήν;  .Κύτταξε  τήν  πολυμήχανου 
σοφίαν  τοΟ  θεού,  πώς  καί  δταν  έδωσε  τήν  έντύττωσιν  δτι 

άπαντά  πρός  αύτήν,  βαρύτερα  άπό  τήν  σιωπήν  προσέβα¬ 
λε  τήν  γυναίκα  Θ  καί,  σχεδόν,  τήν  έπλήγωσε  σοβαρά,  έ- 
πειδή  ήθελε  σιγά -σιγά  νά  τήν  προκαλίση,  διά  νά  μά¬ 
θουν  οί  άγνοοσντες  μαθηταί  του  τήν  πίστιν  πού  έκρύτπε- 
το  είς  αύτήν.  Μά,  οβτε  καί  έτσι  ήδιαφόρησεν,  ούτε  κατε- 
λιήφθη  άπό  μεγαλύτερον  δισταγμόν,  δταν  εΤδεν  δτι  καί  οΐ 

μαθηταί  μέ  τήν  παρέμβασίν  των  δέν  έπέτυχον  τίποτε  πε¬ 

ρισσότερον,  καί  ούτε  έσκέφθη-  Άφοϋ  οΟτε  οί  μαθηταί  δέν 
ήμπόρεσσν  νά  τόν  μαλακώσουν  μέ  τήν  παράκλησίν  των 

πρός  χάριν  μου,  δ  ά  ποϊον  λόγον  πλέον  έπιμένω  άνώφε- 
λα  καί  ασκοπα;  Αλλά,  σάν  νά  τήν  έκαιγε  φωτιά,  νά  τής 

έφ λύγιζε  τόν  νοϋν  καΊ  κλαίουσα  σπαρακτικά,  πλησιάζει 

καί  άκρου  τόν  πρσσεκύνησε,ν,  λέγει'  «Κύριε,  βοήθα  με  είς 
τήν  δυστυχίαν  μου».51  Μά,  οβτε  καί  τότε  άνταποκρίνεται 
είς  τήν  παράκλησίν  αύτής,  Ι>  άλλά  τής  δίδει  βαρυτέραν  ά- 
πάντησιν  άπό  τήν  προηγουμένην.  «Δέν  είναι  σωστόν»,  λέ¬ 
γει,  «νά  πάρη  κοπείς  τό  ψωμί  των  παιδιών  καί  νά  τό  ρίξη 

εις  τά  σκυλάκια».52  Σκέψου,  άγαπητέ  μου,  είς  τό  σημείου 
αύτό  καί  θαύμασε  τόν  πόθον  τής  ψυχής  καί  τήν  ύπερβο- 

18.  "Ε.  ά.  ατ.  23. 
19.  “Ε.  I.  24. 
20.  1Τρ5?-,  I.  ά.  10,  6. 
21.  Έ.  4.  ατ.  25. 
23.  "Ε.  ±.  31.  28. 
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λκήν  της  πίστιν.  Διότι,  μολονότι  τήν  άπίχάλεσε  σκυλάκι 
έν  τούτοις  δέν  άπεγοητεύθη,  οβτε  άπεμακρύνθη,  άλλά  μέ 

μεγάλην  εύγνωμοσυνην  λέγει  «Ναί,  Κύριε- δέχομαι  δτι  είμαι σκυλάκι.  Διότι  καί  τά  σπιτίσια  σκυλάκια  τρώγουν  άπό  τά 

ψίχουλα  πού  πίπτουν  άπό  τό  τραπέζι  των  κυρίων  των».1* 

Παραδέχομαι,  λέγει,  βτι  είμαι  σκυλάκι.  Σάν  σκυλάκι,  λοι¬ 
πόν,  θεώρησέ  με  άξίαν  νά  μου  δώσης  τά  ψίχουλα  πού  π(~ 
πτουν  άπό  τό  τραπέζι  σου.  Είδες  πίστιν  γυναικάς  καί  ευ¬ 
γνωμοσύνην;  Παροδέχθη  δ, τι  έλέχθη  καί  άμέσως  έπέτυχε 
τό  έπιδιωκόμενον  Ε  καί  μάλιστα  τό  έπέτυχε  μετά  πολλών 

έπαίυων.  Διότι  τί  λέγει  ό  Χριστός;  «7Ω  γυναίκα,  ή  ττίστις 

σου  εϊνα  ψεγάλη.  Άς  γίνη  είς  σέ,  δπως  θέλεις».4*  «ΤΩ  γυ¬ ναίκα»,  Ή  φράσις  δεικνύει  θαυμασμόν  καί  τό  λεχθέν  είναι 

γεμάτο  άπό  έπα'νον.  "Βδειξες,  λέγει,  μεγάλην  πίστιν,  δι’ 
αύτό  θά  γίνουν  τόσα  είς  σέ,  δσα,  δηλαδή,  θέλεις.  Κύτταξε 

Αφθονίαν  μεγαλοδωρίας  καί  θαύμασε  τήν  σοφίαν  τοϋ  Κυ¬ 
ρίου.  Μήπως  εις  τήν  άρχήν  τού  περιστατικοϋ  αύτοΰ  δέν 

έσχηματίσαμεν  τήν  έντύπωσιν  δτι  ό  Κύριος  είναι  κάπως 
σκληρός,  451  Α  δταν  τήν  άπέπεμπε  τοιουτοτρόπως  καί 
κατά  πρώτον  σ&τε  νά  άπα\Γτήση  δέν  κατεδέχετο  πρός  τήν 

γυναίκα,  είς  τήν  συνέχειαν  δέ  μέ  τήν  πρώτην  καί  τήν  δευ- 
τέραν  άπάντησιν  σχεδόν  τήν  έξεθίωκε  καί  έξεφόβαζεν  αύ¬ 
τήν,  πού  τόν  έπλησίασε  μέ  τόσον  με  γάλον  πόθον;  Άλλά 
άπό  τό  τέλος  του  γεγονότος  νά  άντιληφθής  τήν  Αγαθό¬ 

τητα  του  θεοΰ,  ό  όποιος  άν έβαλε  νά  Ικανοποιήση  τήν  πα¬ 

ράκλησίν  της,  έπ-ευδή  ήθελε  νά.τήν  καπαστήση  ένδοξοτέ- 
ρβν.  Πραγματικά,  έάν  άμέσως  ικανοποιεί  τό  αίτημά  της, 

δέν  θά  έγνωρίζαμεν  τήν  άρετήν  τής  γυναικός  αύτής.  Ε¬ 

πειδή,  δμως,  άνέβαλεν  έττ’  όλίγον,  έγνωρίσαμεν  καί  τσβ 
Κυρίου  τήν  Ανέκφραστου  φΛανθρωπίοιν  καί  έκείνης  τήν 
ύπιρίολικήν  πίστιν. 

Β  *Ι4ναγκάσθην  νά  σας  ύπενθυμίσω  δλην  αύτήν  τήν 
Ιστορίαν,  διά  νά  άντιληφ&ήτε  δτι  δέν  έπιτυνχάνομεν  τό 
έπΛιωκόμ’ενσν  τόσον,  δταν  παρακαλώμεν  διά  μέσου  άλ¬ 
λων,  Βσον,  δταν  οί  ίδιοι  προσωπικώς  προσευχώμεθα,  άρ- 
Κ(ί  μόνον  νά  κατοφεύγωμεν  είς  τόν  θεόν  μέ  θερμήν  διά- 
Φκτιν  καί  β^ρυπνον  ψυχήν.  Διότι,  νά  αύτή  ή  Χαυαναία  γυ- 
νρϊκα,  μολονότι  είχε  καί  τούς  μαθητάς  μέ  τά  μέρος  της 

ΚβΙ  Ικίτευον  ύπέρ  αύτής,  έν  τούτοις  δέν  ήμπόρεσε  νά  έπι- 
*κ.  ά.  «.  27. 
■Β.  *.  οι.  2Β. 
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τύχη  τίποτε  περισσότερον,  μέχρις  δτου  προσείλχυσε  τήν 

φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  μέ  τήν  προσωπικήν  της  έπι- 

μονήν. 
Μά,  καί  ή  παραβολή  έκείνου  του  φίλου*  6  όποιος  άρ- 

γά  τήν  νύκτα  έπηγεν  είς  τό  σπίτι  τοΰ  φίλου  του  καί  έζή- 
τηοε  τό  τρία  ψωμιά,  τό  ίδιον  ύπαϊνίσσεται.  «Σάς  $ιαδε 
όαιώ»,  λέγει  ό  Κύριος,  «δτι  καί  έάν  δέν  σηκωθή  νά  τοΰ 

δώση  λόγφ  τοΰ  ότι  είναι  φίλος  του,  €  τούλάχ ιστόν  6- 
μως  διά  τήν  Αδιακρισίαν  καί  τήν  Αναίδειαν  πού  έδειξε ν  είς 
τέτοιαν  ώραν  νά  τόν  άνησυχήση  μέ  τό  αίτημά  του,  Θά  ση- 

κωθρ  καί  Θά  τοΰ  δώση  έκεΐνα,  πού  τοΰ  χρειάζονται». 84 
Γνωρίζοντες,  λοιπόν,  τήν  άνάοφραστον  φιλανθρωπίαν 

τοΰ  Κυρίου  μας,  δς  προσερχώμεθα  πρός  αύτόν,  δεικνύον¬ 
τας  καί,  σχεδόν,  έκθέτοντες  πρό  τών  όφθαλμών  μας  καδέ¬ 
να  Από  τά  άμορτήματά  μας  ξεχωριστά,  ζητοϋντες  συγ- 
χώρησιν  διά  τά  προηγούμενα  πλημμελήματά  μας,  ώστε 
καί  είς  τό  μέλλον  νά  εΐμεθα  πιό  προσεκτικοί  καί  προκαλέ- 
σωμεν  περισσότερον  τήν  συμπάθειάν  του. 

3Αλλ’  δς  Απανέλθωμεν,  έάν  θέλετε,  είς  τήν  συνέχειαν 
τοΰ  άγιο  γραφικού  Αναγνώσματος.  «Ό  Λώτ»,  λέγει  ή  Γρα¬ 

φή,  «άπό  τήν  Σηγώρ  Ανέβη  καί  έκάθητο  είς  τό  όρος  αυ¬ 
τός  καί  μαζί  του  αΐ  δύο  θυγατέρες  του,  διότι  έφοβήθη  νά 
πεφκ^μείνη  είς  τήν  Σηγώρ,  ϋ  Κατώκηρεν  είς  τό  σπήλαιον 

τού  όρους  αύτοϋ  ό  ίδιος  καί  μαζί  του  αΐ  δύο  θυγατέρες 
του».  Είχεν  έντονον  άκόμη  τόν  φόβον  άπό  τήν  τιμωρίαν 
πού  Ιπληςε  τούς  Σοδομίτας  καί  δΓ  αύτό  άττομακρόνεται 
ό  δίκαιος  καί  κατοικεί,  λέγει,  είς  τό  όρος  μαζί  μέ  τάς  θυ¬ 

γατέρας  του  καί  έτσι  εύρίσχετο  είς  Ακραν  έρημίαν  καί  μό- 
νωσιν  πλέον,  άφοΰ  έκατοικοΰσεν  είς  τό  όρος  μέ  τάς  δύο 

θυγατέρας  του.  «Ή  μεγαλυτέρσ  θυγατέρα»,  λέγει,  «είπε 
πρός  τήν  μυκροτέραν.  Ό  πατέρας  μας  εϊναι  ήλικιωμένος 
καί  ού&είς  ύπάρχει  είς  τό  μέρος,  όπου  μένσμεν,  ό  όποιος 
θά  μάς  νυμφευθή,  δπως  γίνεται  εις  όλους  τούς  Ανθρώ- 

πους.  *Έλα,  λοιπόν,  δς  δώσωμεν  είς  τόν  πατέρα  μας  κροκ¬ 
οί  δ’ά  νά  μβθάση,  Ε  δς  ,κοιμηθωμευ  μαζί  του  καί  δς  &πο- 
κτήσωμεν  άπογόνους  έκ  τοΰ  πατρός  μας».*  Μέ  εύλάβεισν 

26.  Πρβλ.  Αφλ.  11,  5-8, 
26.  Τ5.  1.  οτ.  0. 

27.  Γ«ν.  19,  50.  ΠχρΑ  τήν  ?«ιαν  ϋν  νοιώθβι  Α^άλίΐκν 

•  Ιζ  τήν  Σηγώρ.  1Ιζ.^*ν6·ν  ν£  οονήντη»  χαΐ  Ϊ/.ΪΙ  ΙλΧειψο  ςιςλο|·νΙας,  5ϊκ»ς 
*ί;  τΑ  Σώϊο μα,  καί  ν&  έιρΰδήβη  νέαν  χαχτ;ο"ρ<ι^ήν. 

28.  15.  1.  ατ.  31  -  Μ.  Ή  οΐχ&γένβία  ήτο  ό  $ψιβ»ς  αχοτώς  τής  γο- 

III 

καί  μεγάλου  φόβον  δς  άκοόωμεν,  Αγαπητοί  μου,  δσα  Α- 

ναφέρονται  είς  τό  κείμενον  τής  'Αγίας^  Γραφής.  Διότι  τί¬ 
ποτε  δέν  έχει  γρσφή  άσκοπα  καί  τυχαία,  άλλά  όλα  πρός 

τό  συμφέρον  μας  καί  τήν  ώφέλειάν  μας,  έοτω  καί  δν  ή- 
μεΐς  άγνοώμεν  μερικά.  Πραγματικά,  δέν  ήμποροΰμεν  νά 

τά  γνωρίοωμεν  δλα  μέ  Ακρίβειαν,  άλλ’  άν  καί  προσπαθώ- 
μεν,  δσον  μάς  είναι  δυνατόν,  νά  αίτιολογήσωμεν  ώρισμέ- 
να  γεγονότα,  έν  τούτοις  καί  πάλιν  ύπάρχει  είς  αύτά  κά¬ 
ποιος  μεγάλος  θησαυρός  Απόκρυφος  καί  δυσερμήνευτος. 
4”  Α  Κύττταξε,  λοιπόν,  δτι  ή  Γραφή  μέ  τό  νά  μάς  διηγη- 

θή  τά  πάντα  μέ  σαφήνειαν  καί  μέ  τό  νά  μας  καταστήση 

γνωστόν  τάς  ένεργείας  των  θυγατέρων  τοΰ  δικαίου,  άφ’ ένός  μέν  δίδει  Ικανοποιητικήν  δικαιολογίαν  τής  πράξεως, 

αύτών,  άφ’  έτέρου  δέ  δικαιολογεί  τόν  δίκαιον,  ώστε  κα¬ 

νένας,  Αττσβλέπων  είς  τό  γεγονός  αύτό  καθ’  έαυτό,  ο5τε 
τόν  δίκαιον  νά  κατηγορήσή  οδτε  τάς  θυγατέρας  του,  νο- 

μίζων  ότι  ή  ένωσις  σύτή  έπραγματοποιήθη  άπό  άσέλ- 

γικΛ». 

Πώς,  λοιπόν,  άπολογεϊται  διά  τάς  θυγατέρας;  «Εί¬ 
πε»,  λέγει,  «ή  μεγαλυτέρα  είς  τήν  μικροτέρσν.  Ό  πατέρας 

μας  είνοι  ήλικιωμένος  καί  ούδείς  ύπάρχει  είς  τό  μέρος,  ό¬ 
που  μένομεν,  ό  όποιος  θά  μάς  νυμφευθη,  δπως  γίνεται  ε!ς 

όλους  τούς  Ανθρώπους».  Κύτταξε  τόν  σκοπόν  μέ  προσο¬ 

χήν  Β  καί  νά  άπαλλάξης  αύτάς  άπό  κάθε  κατηγορίαν.  'Ε- 
νόμισοη;,  δηλαδή,  ότι  είχε  γίνει  όλοκληρωτική  καταστρο¬ 
φή  τών  Ανθρώπων  καί  ότι  κανένας  δέν  έμεινεν  Απολότως. 
^Επειτα,  έβλεπαν  καί  τά  γηρατειά  τοΟ  πατρός  των.  Λοι¬ 

πόν,  διά  νά  μή  άφανισθή  τό  γένος  μας-  καί  χαθή  τό  όνο¬ 
μά  μας,  {διότι  αύτό  άπετέλει  σπουδαίου  ίρροντίδα  διά 
τούς  παλαιούς,  τό  νά  διαιωνίζεται  τό  γένος  των  διά  τής  ά- 

»»ινό;.  Αί  θυγΛΐ;ίρ*ί  Λώτ,  βλέτ^αιι  Βτι  0Α  *3·;ι?οϋντο  *6·:υχί35ς 
«ιότηί,  5ι4χι  Β*ν  64  ήρχί,ντο  «ίς  γίμ^,  προίίησίΐν  βίς  τδ  Ατ-Λνεν^ϊΐμΑ^ον 
βΐλβν;|ΐΑ  ταΐΝ  νΑ  Αποκτήσου  άκογάνοΰζ  Ικ  τ^Β  ϊΐατρός  των.  "0  Λώτ  έ^έθυο* 

ι»λύ,  &3τ·  «Λίβ  ι=?6  τής  -ρίξ»ω;  μ«τ*  ταύτην  σ^οβάνθη  τί 

ΐΝ>νι.  ΙΙρ*γμ*χι»Λ,  &  Λώτ  δϊν  ήτο  τϊ];  Αρ«τί1;  'Α£^ιίμ.  Ίίτο  λιγώ- 
ΝΜ»  Β<χ«ΐα;,  ΙατΑμβνο;  μεχ*£ί>  ϊ^ομιτών  κζ’,  Άίρ^μ,  διότι  χι\  τΑ;  θϋ· 

γ#1<ρ*ις  τοο  μίτΑ  ΣίΒομ',τών  χ*1  δ  Τ&ιος  ίμίθυβτν.  Ό  θ*4;  ίΛΐ- 
Ι^Ιλαι  τήν  κίμομχιξίαν  ταότην,  Οιίακ,  προβλίπων  τήν  διαφδο^Αν  τών  Απο- 
νΑνκν  ιοί  Αί>τ  Μωαδιτών  *αΙ  ΆμμανιτΦν,  ήθβλ»  νΑ  ̂ ιοΥ)θοίΐν  Απ4  χεΑε 

1«ϋϊ*ίοι>ς  *Ο0·ν.  οΐ  Απόγονοι  α&τών,  ΜωχίΠαι  -  'ΑμμωνΙται,  ίποχλΕίον- 
1»Ι  4ηί  τάν  π«ριοϋβ<σν  λαόν  τοΒ  θτεΟ  μ4χρι  ■%  10ϊ;ς  γενεϊς,  ήτοι  ίΐΑν- 

1Μ·,  |Πρ6λ.  1·υτ.  23,  4  Κβΐ  Δ’  Άχα ιλ.  8,  20) .  Βλέπε,  *Ια>ήλ  Γιανν. 

|,  Α.  ο*λ.  106-167. 
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πσκτήσεως  διαδόχων),  διά  νά  μή  ύπομείνωμεν,  λοιπόν, 

καί  ήμεΐς,  λέγει,  καθολικόν  άφανισμόν,  άφοϋ  ό  πατέρας 
μας  Εφθασεν  είς  τ6  γήρας  καί  κανένας  άλλος  Ανδρος  δέν 
βύρίακεται  έδώ,  μέ  τόν  όποιον  νά  έλθωμεν  εϊς  έπσφήν  καί 
νά  ήμπορέσωμεν  νά  άποκτήσωμεν  τέκνα  καί  νά  άιρήσωμεν 

διαδόχους  είς  τό  γένος  μας,  δι’  αώτό  «έλα»,  λέγει,  διά  νά 
μή  συμδή  αύτά,  «Ας  δώσωμεν  είς  τόν  πατέρα  μας  κρασί 

διά  νά  μεθύση».  ’  Επειδή,  λέγει,  ΰ  δέν  θά  έδέχετο  ποτέ  οΟ- 
τε  νά  όκούση  κάτι  τέτοιο  ά  πατέρας  μας,  Ας  έπετύχωμεν 

τήν  Απάτην  μΐ  τήν  βοήθειαν  τοΟ  κρασιού.  «’Επότισαν  τόν 
πατέρα  των  κατά  τήν  νύκτα  έκε(νην  κρασί  καί  ε&σελθοΟσα 

ή  πρεσβυτέρα  είς  τόν  κοιτώνά  του  έκοιμήθη  μετά  τοΟ  πα- 
πράς  της  κατά  τήν  νύκτα  Εκείνην.  Ό  πατέρας  δέν  άντελή- 
φ&η  τ(  «πραξε,  οϋτε  6τ<α>  συνευρέθη  μετά  τής  κόρης  τον, 

ούτε  δταν  έ  ξύπνησε».1*  Είδες  ότι  καί  διά  τόν  δίκαιον  Α- 
πελσγήθη  ή  θεία  Γραφή,  όχι  μίαν  φοράν,  άλλά  δύο;  Κατά 

πρώτον,  μέ  όσα  είπεν  δτι  αί  θυγατέρες  έπραγιματοποίη- 
σαν  τήν  άπάτην  μέ  τήν  βοήθειαν  τοΟ  οίνου,  άπέδειξεν  6τι 

δέν  θά  ήμποροΟσαν  διαφορετικά  νά  πείσουν  τόν  πατέρα 
των  νά  δεχθή  τήν  πρδξιν  αύτήν.  Ό  Τώρα  πάλιν,  νομίζω, 
δτι  τό  γεγονός  αΟτό  προήλθεν  έκ  θείας  οικονομίας,  τό  νά 

περιπέση,  δηλαδή,  ε(ς  τόσην  νάρκην,  ώστε  νά  μή  αίσθαν- 
6η  τίποτε  άπό  τά  γενάμενα,  διά  νά  είναι  έκτός  πάσης  κα¬ 
τηγορίας.  Διότι  έκεΤνα  τά  άμαρτήματο  μας  κατακρίνουν 
καί  μάς  καταδικάζουν,  τά  όποια  διαπράττομεν  έν  γνώσει 

καί  μέ  τήν  θέλησίν  μας.  Βλέπεις,  δτι  ή  Γ ραφή  μαρτυρεί  υ¬ 
πέρ  τοο  δικαίου  δτι  ήγνόει  τελείως  τό  γεγονός;  ’Αλλά  πά¬ 
λιν  Ανακόπτει  ένα  άλλο  ζήτημα,  τό  τής  μέθης,  δηλαδή. 

Διότι  πρέπει  νά  τά  έξετάζωμεν  δλα,  ώστε  νά  μή  άφήνω- 

μεν  καμμίαν  Αφορμήν  πρός  κατηγορίαν  είς  τούς  άγνώμο- 

•νας  καί  ώναισχύντους.  Τί  θά  άπαντήσωμεν,  λοιπόν,  6Γ  αώ- 
τό;  "Οτι  ό  Λώτ  δέν  έμέθυσε  τόσον  όπτό  Ακράτειαν,  δσον 
άπό  λύπην  καί  στενοχωρίσν. 

Ε  Συνεπώς,  άς  μή  τολμήση  κανένας  ποτέ  νά  κατη- 
γορήση  τόν  δίκαιον  ή  τάς  θυγατέρας  του.  Διότι  κατά  ττοί- 
αν  λογικήν  δέν  θά  ήτο  άπόδειξις  έοχάτης  μανίας  καί  πα¬ 
ραφροσύνης,  αώτούς  τούς  όποίους  ή  θεία  Γραφή  άπήλλα- 
ξεν  άπό  κάθε  κατηγορίαν,  μάλλον  δέ  καί  τόσον  άπελογή- 
■θη  ύπέρ  αύτών,  νά  τούς  καταδικάζωμεν  ήμεϊς,  που  εΤμεθα 
γεμάτοι  άπό  Ανυπολόγιστα  βάρη  άμαρτιών,  καί  νά  μή  ά- 

ΕΙΣ  ΤΗΝ  Π3ΝΪΣΣΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Μ4' 

κούωμεν  τόν  Παύλον,  πού  λέγει’  θεός  συγχαρεί  τάς 

άμαρτίας  μας  καί  μάς  δικαιώνει.  Ποιος  θά  μάς  κατακρίνη 
καί  ποίου  ή  καταδικαστική  άπόφασις  έναντίον  μας  θά  ήμ- 

πορέση  νά  σταθή;»“  Καί  διά  νά  πεισθής  δτι  αώτό  δέν  έ¬ γινε  ν  άσκοπα  καί  τυχαία,  άλλά  ή  όπερ  βολική  λι/ττη  καί  η 

προσθήκη  τού  οίνου  δέν  τόν  Αφησαν  νά  καταλάβη  τίπο¬ τε,  Ακούσε  τ(  Λέγει*  434  Α  «Κατά  τήν  έπομένην  ήμέραν  η 

μεγαλιττέρα  άδελφή  εΐπεν  είς  τήν  μικροτέρσνΧά,  χ«ς  έκοι- 

μήθην  μέ  τόν  πατέρα  μας.  "Ας  ποτίσωμεν  αύτόν  οίνον  και 

«ατά  τήμ  νύχτα  αυτήν  καί  είσελθούαα  καί  σύ  είς  τόν  κοιτώ¬ 
να  κοιμ^ο^  μαζ1  τουί  διά  νώ  άποκτήσωμεν  Απογόνους  έκ 

τοϋ  πατρός  μας».31  Βλέπεις,  δτι  μέ  σωστήν  σκέψιν  τό  &α- 
ναν  αώτό.  Επειδή, δηλαδή,  ήμπόρεσα  έγώ,  λέγει,  νά  έπιτό- 
χω  τόν  σκοπόν  μου,  είναι  άνάγκη  καί  ού  νά  κάνης  τό  Ιδιον. 
Διότι  Ενδέχεται  νά  έπαληθεύοη  ή  έλπίς  μας  Β  καί  νά  μή 

ίξαφ<Λ;σθή  τελείως  τό  γένος  μας.  «Έπότιοαν  τόν  ποτέρα 
των  καί  κοπά  τήν  νύκτα  Εκείνην  οίνον,  τόν  έμέθυσαν  καί 

εΚοελθο&σα  ή  νεωτέρσ  άδελφή  έκοφιήθη  μέ  τόν  πατέρα 

της.  Ό  Λώτ  δέν  σονησθάνθη  τί  Επραξεν  οΟτε  δτειν  συνευ- 

ρέθη  καί  μέ  τήν  κόρην  αύτήν  οβτε  δταν  έξύπνησε».”  Πρό¬ σεξε,  άγαπητέ  μου,  βτι  δλον  τό  περιστατικόν  αώτό  ήτο 

Ιργον  τής  οικονομίας  τού  θεού,  δπως  Ακριβώς  συνέβη  είς 
τόν  πρωτόπλαστον.  Πραγματικά,  δπως  έκεϊ,  ένφ  6  Άδάμ 

Ικοιμάτο,  έλαβεν  ίίυα  μέρος  άπό  τήν  πλευράν  του,  χωρίς 
νά  τόν  άφήση  νά  κοτταλάβη  τίποτε,  άλλά,  άφού  έπλασε 

τήν  πλευράν  έκείνην  είς  γυναίκα,  τήν  παρουσίασήν  είς  τόν 
*Αδάμ,  έτσι  Ακριβώς  καί  τώρα. συνέβη.  Διότι,  έάν  ή  άφαί- 

ρισις  τής  πλευράς  έγινε  χωρίς  νά  σίσθανθή  τίποτε  ά  Ά- 

βάμ,  έπειδή  ό  θεάς  τόν  έρριψεν  είς  έκσπασιν,  €  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  τώρα  συνέβη  αώτό.  Πραγματικά,  έκεΐνο  πού 
ΐΤπεν  ή  θεία  Γραφή,  Ατι  «δ  θεός  έφερε  βαθυν  ύπνον  εις  τόν 

’ΑΒάμ  καί  έκο»μήθη»,ί3  αύτό  καΐ'έν  προκειμένφ  έσημείωσε, μΙ  τό  νά  εϊπη  δτι  «δέν  συνησθάνθη  τί  ϊπραξεν  (ό  Λώτ) , 

ούτε  δταν  συνευρέθη  μέ  τήμ  κόρην  του,  ούτε  δταν  έξυπνη- 

σ«ν». «"Εμειναν  Εγκυοι»,  λέγει,  «έκ  τοϋ  πατρός  των.  Καί 

ίγέννησεν  ή  μεγαλυτέρα  θυγατέρα  καί  ώνόμασε  τό  παιδί 

Μ,  Ρωμ,  8,86-3-4.  Πρβλ.  ιλΙ  (ΐημβίωσιν  28  τ1\ί  καροδαης  όμ.ι2.ίβ*. 
81.  Γ*ν.  19,  84. 
Μ.  ΊΟ.  4.  οτ.36. 

Μ,  Έ.  4.  9,91. 29.  *Έ.  4.  βχ.  88. 
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ΕΙΣ  ΤΗΝ  Γ&ΝϋΖίΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΑ' 

Μωάδ,  λέγουσα-  ’Εκ  τοϋ  πατρός  μου  Απέκτησα  υΙόν.  Αύ- 
τός  είναι  ό  γενάρχης  τών  Μωαδιτών.  Έγέννησε  δέ  καί  ή 

νεωτέρο  Θυγατέρα  καί  ώνόμασε  τό  παυδί  Άμμάν»  λήγου¬ 
σα1  Αύτός  είναι  υΙός  μου  γνήσιος,  γόνος  τοϋ  λοιοϋ  μου. 

Αύτός  είναι  6  γενάρχης  των  Άμμαν ιτών»,“  Βλέττεις,  δτι 
τό  γεγονός  αΰτό  δέν  ήτο  άποτέλεσμα  άσελγείας,  άλλ’  Α¬ 
μέσως  μέ  τά  όνόμ-ατα,  πού  Εδωσαν  εις  τά  γεννηθέντα  τέ¬ 
κνα,  ύττεδήλωσαν  τό  συμβάν,  Ο  καί  σχβδόν,  σάν  νά  Ανέ¬ 
γραψαν  τήν  άνάμνησιν  τοϋ  γεγονότος  είς  κάποιαν  στήλην 

μέ  τά  όνόματα  πού  έδωσαν  είς  τά  παιδιά,  προαναγγέλ¬ 
λουν,  πλέον,  δτι  έθνη  θά  προέλθουν  άπό  αύτά  καί  δτι  θά 
πολλαπλασιασΰοΰν  οί  Απόγονοι  τών  γεννηθέντων.  Διότι 

ό  ένας  θά  είναι  γενάρχης  τών  Μωαδιτών  καί  6  Αλλος  γε¬ 
νάρχης  τών  Άμμανπών. 

’Αλλά  τότε  μέν,  έπείδή  ήτο  ή  Αρχή  καί  τό  προοίμιον 
καί  έπεθόμουν  νά  διατηρήται  ή  μνήμη  των  διά  τής  διαδο¬ 
χής  τών  Απογόνων,  έδειξαν  τόσην  σπουδήν  αί  θυγατέρες 
τοϋ  δικαίου  Λώτ.  Τώρα,  5μως,  έπειδή  μέ  τήν  χάριν  τοϋ 
θεοϋ  έχει  προχωρήσει  πολύ  ή  εύσέδεια  καί  ή  γνώσιςτοϋ 
θεοϋ  έν  γένει  Ε  καί  οόμφωνα  μέ  τόν  μακάριον  Παϋλον 

«Περνφ  καί  φεύγει  διαρκώς  σάν  σκιά  τό  έξωτερικόν  φαινό- 

μενον  του  κόσμου  αύτοϋ»,96  άς  προσπαθώμεν  νά  άφήνω- 
μεν  τήν  μνήμην  τοϋ  όνόμσπός  μας  διά  τής  έκτελέσεως  τών 
Αγαθών  Ι^γων,  ώστε  καί  μετά  τόν  θάνατόν  μας  ή  Ακρίβεια 

τοϋ  άρίστου  τρόπου  τής  ζωής  μας  ν’  Αττοτελη  ύπόμνησιν 
καί  διδασκαλίαν  είς  δσους  μδς  βλέπουν.  Διότι  οί  ένάρετοι 
καί  οι  ζώντες  κατά  τρόπον  συνετόν,  δέν  ήμποροϋν  μόνον 

νά  προσφέρουν  μεγάλην  ώφέ  λείαν  είς  δσους  τούς  παρα>- 
τηροϋν,  όσον  χρόνον  εόρίσκσντα]  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν» 

Αλλά  καί  μετά  τό  τέλος  τοϋ  έπιγείου  6ίου.  Καί  διά  νά  πει- 

σθής  περί  αύτοϋ,  κύτταξε  πάσα  χρόνια  έπέρασαν  μέχρι  σή¬ 
μερα  455  Α  καί,  κάθε  φοράν  πού  θά  θελήσωμεν  νά  διεγεΙ- 
ρωμεν  κάποιους  πράς  τήν  σωφροσύνην,  φέρρμεν  ώς  πα¬ 
ράδειγμα  τόν  Ιωσήφ,  τόν  ώραΐον,  τόν  καλόν,  τόν  νέον,  ό 
όποιος  είς  αότήν  τήν  Ακμήν  τής  ήλικίας  του  έδειξε  τόοην 
μεγάλην  γενναιότητα  περί  τήν  Ασκησιν  τής  σωφροσύνης, 
καί  έτσι  προσπαθοϋμεν  νά  παρωθήσωμεν  τούς  άκροατάς 

μας  είς  τήν  μίμησιν  τοΟ  δικαίου  αύτοϋ.  Πές  μου  σέ  παρα¬ 
καλώ,  ποιος  Θά  δυνηθή  νά  θαυμάση  δοον  Αξίζει  τόν  μα- 

34.  "Ε.  Λ.  1θ,  86  -  38.  Πρ5λ.  κχΐ  οημβκ*»-*  39  ιί,ς  παρο όαΐ}£  βμιλίΛς. 
86.  Α'  ΚορινΒ.  7,  81. 

κάριον  αύτόν  (Ιωσήφ),  πού  μολονότι  ήτο  δοϋλος  καί  εύ- 
ρίσκετο  είς  τό  άνθος  τής  ήλικίας  του,  όπου  κυρίως  π  ιό 
πολύ  άνάτττει  τό  καμίνι  τών  έπιθυμιών,  έν  τούτοις,  όταν 

είδε  τήν  κυρίαν  του  νά  τόν  έπιθυμή  μέ  μανίαν,  έδειξε  τό¬ 
σην  Ανδρείαν,  Β  καί  έρρίψθη  όλοκληρωτικά  είς  τούς  Αγώ¬ 
νας  πού  Απαιτεί  ή  έγκράτεια,  ώστε  νά  άπομακρυνθή  άπό 
τήν  Ακόλαστον  έκείνην  γυναίκα  χωρίς  ένδύματα,  γυμνός, 

άλλ’  ένδεδυμένος  μέ  τό  Ενδυμα  τής  σωφροσύνης; 36  Καί  η- 
το  δυνατόν  νά  παρατηρήσης  πράγμα  νέον  καί  παράδο¬ 

ξον,  δηλαδή,  ένα  Αρνί  νά  έχη  πέσει  είς  τά  χέρια  τοϋ  λύ¬ 
κου,  ή  μάλλον  τής  λεαίνης,  καί  νά  ήμπορέση  νά  ξ^φύγΤΊ» 

καί  σάν  τό  περιστέρι  πού  Αποφεύγει  τό  κτύπημα  τοϋ  ίέ- 
ροχος,  έτσι  καΛ  ό  δίκαιος  διέψυγεν  Από  τά  χέρια  έκείνης. 

Καί,  νομίζω,  δτι  δέν  είναι  τόσον  Αξιόν  θαυμασμού  τό  γε¬ 

γονός  δτι  οί  γνωστοί  έκεϊνοι  τρεις  παϊδες  κατώρθωσαν  νά 
ύπερ νικήσουν  τήν  φωτιάν  Ευρισκόμενοι  είς  τό  μέσον  τής 
καμίνου  είς  τήν  Βαβυλώνα  £  καί  νά  μή  πάθουν  τίποτε  τά 

σώματά  των,  όσον  είναι  Αξιόν  θαυμασμού  καί  παράδο¬ 
ξον  τό  δτι  ό  δίκαιος  αύτός,  Αν  καί  έποοεν  είς  τήν  κάμινον 
αύτήν,  πού  είναι  χειροτέρα  άπό  έκείνην  τής  Βαβυλώνος, 
έννοώ  τήν  άαέλγεκιν  τής  Αίγυπτίας,  έν  τούτο  ις  έμεινεν 

Ανέπαφος  καί  έκράτησε  καθαρόν  τό  ένδυμα  τής  σωφροσύ¬ 
νης  καί  Ιτσι  σφος  έξήλθεν  άπό  τήν  περιπέτειαν  έκείνην. 

Καί  μή  παραξενεύεσαι,  Αγαπητέ  μου.  Διότι,  έπεώή  προσέ- 
φιρεν  δ, τι  έξηρτάτσ  Από  αύτόν,  είχε  κοντά  του  καί  τήν  έκ 

τοϋ  θεού  πρσερχομένην  βοήθειαν,  ή  όποια  έσβηνε  τήν  φω¬ 
τιάν  έκείνην  κα!  τοϋ  έχάριζε  τήν  δροσιάν  τοΰ  Πνεύματος 

μέσα  είς  τήν  κάμινον. 
Είδατε  δτι  οί  ένάρετοι  καί  δσον  χρόνον  εύρίσκονται 

<Ις  τήν  γήν,  Ο  Αλλά  καί  μετά  τόν  θάνατόν  των,  γίνονται 

Αφορμή  ώφελείας  δι’  ήμάς;  Δι’  αύτό  Ακριβώς,  έξ  άλλου» 

σάς  Ανέφερα  έν  προκειμένη  τόν  'δίκαιον  Ιωσήφ,  διά  νά τόν  Ακολουθώμεν  ολοι  μας.  Αύτόν,  λοιπόν,  άς  μμηθώμεν 

όλοι  Ανεξαιρέτως  καί  άς  νικήοωμεν  τάς  ήδονάς  καί  γνω- 
ρίζρντις  «δτι,  πραγματικά,  δέν  έχομεν  νά  παλαίοωμεν 

•πρός  Αντιπάλους  όμοιους  μας,  μέ  αΐίμα  καί  σάρκα  σάν  τήν 
Ιβικήν  μας-  Αλλά  ή  πάλη  καί  ό  πόλεμός  μας  είναι  πρός 
Τάς  άρχάς,  πρός  τάς  έξουσίας,  πρός  τά  διαβολικά  αύτά 
Τάγματα,  πρός  τούς  κοσμοκράτορας,  πού  Αρχουν  έπΐ  τοϋ 

Μ.  ΙΙρβλ.  Γ*ν.  &),  θ 
<7.  ΙΙρβλ.  Δ·ν.  8  Η. 
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πλίνθους  των  άνθρώπων,  τών  βυθισμένων  είς  τό  ήθικό* 

σκότος,  τό  όποιον  έπ  κρατεί  είς  τόν  αΙώνα  τούτον»,33  Ας 
όττλιζώμεβα  όνάλογα  καί,  σχεπτόμενοι  ότι,  ένφ  ϊχομεν  σω- 
μα,  είμεθα  υποχρεωμένοι  νά  πσλαίωμεν  πρός  άσωμάτους 

δυνάμεις,  δς  θωροκιζώμεβα  μέ  τά  όπλα  τον  Πνεύματος. 

Έξ  άλλου,  $ι'  αύτόν  τόν  λόγον  ό  φιλάνθρωπος  Κύριος, 
έπειδή  Ακριβώς  περιβαλλόμενα  άττό  σάρκα  Ε  καί  έχομεν 

νά  πολεμήσωμεν  πρός  Αοράτους  δυνάμεις,  κατεσχεΰασεν 
άόρατα  καί  τά  όπλα  μας,  ώστε  μέ  τήν  ούναμιν  των  όπλων 

νά  νκήσωμεν  τήν  φύσιν  των  Αντιπάλων  μας.  "Εχοντες, 
λοιπόν,  πεποίθησιν  εϊς  τήν  δύναμιν  τών  όπλων  αύτών,  δς 

πράττωμεν  δ, τι  έξαρταται  άπό  ήμας  κα^  ήμττ^ρέσω- 
μεν,  ένισχυόμενοι  άπό  τήν  πνευματικήν  αύτήν  πανοπλί¬ 
αν,  νά  κατακόψωμεν  τήν  δψιν  τού  διαβόλου.  Διότι  δέν 

ήμπορεί  νά  ύποφέρη  τήν  άοτραπήν  πού  έκπέμπουν  τά  δ- 
πλα  αύτά,  άλλ'  4ν  έπιχειρήση  νά  σταθή  άπέναντί  μας, 
Αμέσως  τυφλώνεται  όλοκληρωτκά. 

Πραγματικά,  όπου  ΰπάρνει  σωφροσύνη,  οεμνότης  καί 
έν  άφθονίρ  αΐ  δλλαι  άρεταί,  4*6  Α  έκεϊ  άπλοΰται  πλουσιο¬ 

πάροχα  καί  ή  χάρις  τού  Πνεύματος.  Δι*  αυτό  καί  ό  Παύ¬ 
λος  ίλεγεν'  «Επιδιώκετε  νά  έχετε  ειρήνην  μέ  δλους.  Ε¬ 
πιδιώκετε  καί  τόν  άγιασμόν».8®  "Οθεν,  σάς  παρακαλώ,  νά  κα- 
θαρίσωμεν  τήν  συνείδησίν  μας  καί  νά  ξεπλύνωμεν  τάς  σκέ¬ 
ψεις  μας,  ώστε,  άπηλλοτ/μένοι  άπό  κάθε  ρυπαράν  Ιδέαν, 
νά  προσελχύσωμον  την  χάριν  του  Πνεύματος  διά  νά  ύπερνι- 
κήσωμεν  τάς  μηχανάς  καί  τάς  παγίδας  τοΰ  διαβόλου  καί 

νά  άξιωθώμεν  να  άπολαύσωμεν  τά  Απόρρητα  έκεϊνα  άγα- 
θά,  τά  όποια  είθε  όλοι  μας  νά  άποκτήσωμεν,  μέ  τήν  χάριν 

καί  τήν  Φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χριστού, 

μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  καί  είς  τό  "Αγιον  Πνεύ¬ 
μα  συγχρόνως  άνήκει  ή  δόξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς 

τούς  αιώνας  των  αιώνων.  ’Αμήμ- 

86.  *Ι9Μ.  β,  12. 
86.  Έβρ.  13, 14. 
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« 

Χαίρομαι  πού  σας  βλέπω  νά  τρέχετε  όλο:,  διά  νά  άκρο- 
ασθήτε  τήν  όμιλίαν  μου,  καί  νά  δέχεσθε  μέ  μεγάλη ν  εύχα- 

Ιστησιν  τήν  διδασκαλίαν  μου.  Δι’  αύτό  καί  έγώ  φροντί- 
ω  μέ  μεγώ!λην  προθυμίαν  νά  σάς  παραθέτω  χόώε  ήμερα ν 

τήν  πτωχήν  αύτήν  καί  εύτελή  τράπεζαν.  €  Διότι  ή  μεγά¬ 
λη  σας  8 ρ έξις  καλύπτει  τήν  λιτότητα  τής  τρσττέζης  καί 
κάνει  νά  φαίνωνται  μεγάλα  καί  άφθονα  τά  μικρά.  Αύτό 
είναι  δυνατόν  νά  τό  διαπιοτώσωμεν  καί  είς  τά  όλικά  φα¬ 

γητά.  Δηλαδή,  δπως  Ακριβώς  έκεινος,  πού  θά  πρσσκαλέ- 
ση  χορτάτους  συνδαιτυμόνας,  έστω  καί  δν  τούς  παραθέ- 
ση  αφθονα  καί  όχριβά  φαγητά,  ά  χορτασμός  των  παρα- 

κσθημένων  έξαφανίζει  τήν  πολυτέλειαν  των  προσφερθέν- 
των  καί  πολλάς  φοράς  θεωρούνται  χωρίς  άξίαν  τά  μεγά¬ 
λα,  έπειδή  οΐ  τρώγοντες  6έν  τά  παίρνουν  μέ  εύχαρίστη- 
σιν,  έτσι  καί  έκεινος  πού  θά  πρσσκαλέση  πεινώντας  διά 

νά  τούς  κάνη  τό  τραπέζι,  ίστω.  καί  δν  παραθέσπ  πτωχι¬ 
κά  φαγητά,  Ι>  θά  φανούν  πλούσια  καί  -  άφθονα,  διότι  ή 
προθυμία  καί  ή  δρεξις  των  φιλοξενουμένων  θά  καταναλί- 
σκη  μέ  μεγάλην  εύχαρίστησιν  τά  προσφερόμενα.  Κατά 
τόν  Ιδιον,  λοιπόν,  τρόπον  καί  έγώ,  βασιζόμενος  εις  τήν 

πνευματικήν  σας  δρεξιν,  δέν  διστάζω,  έστω  καί  Αν  διαθέ¬ 
τω  εύτελή  καί  πτωχήν  τράττεζαυ,  νά  τήν  παραθέσω  συνε¬ 

χώς  είς  τήν  Ιδικήν  σας  Αγάπην.  Αύτό  τό  έλεγε  καί  κάποι¬ 
ος  σοφός.  «Είναι  Ανωτέρα  ή  φιλοξενία  μέ  χόρτα.  Αλλά  μέ 

1,  Αι)λα9ή,  Ιχ  τής  Βρυός  -αΟ  Μαμίρή  πλιρίβν  τής  Χ*6ρών. 
9.  Τ£  «τςρός  λίίχ»  χοό  χιιμίνχϋ.  αημχίνιι  πφϊς  ΐ\όν?*. 

8,  Έγχβτ«οτ*#η  ·ίς  ΐΰφορον  δαβιν,  »Βριβχομ<\ιΐ{ν  μιτα£>  τβν 

Αρήμ»ν  ΕΛβη;  καί  *Ααο4ρ,  Ακένχντι  χ9]ς  ’ΑρΛβΙχ;  χχΐ  τ^ς  ΑΙγίτΛ&ι». 
4.  Γ·ί.  20,  1.  Τά  Γίραρκ  (ΰρίσχονται  πληγών  τής  Η Θλ- 

λΑβΟΤ);,  ϊι·ρί  τά  70  χιλ,  ’»τιο&»%»χ6;  ιί)ς  Χεβρών,  ε·!;  ·ϊ4  βόρβκι  αύΝορ* 
πίς  Ιρήμου  Φαράΐ  ί,ιΧ  ίχΐ  τής  69ο 0  ιφ 4ς  Αίγυπτον. 
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Αγάπην,  παρά  μέ  μοσχάρι,  άλλά  μέ  Εχθρότητα»,5 
 υποδει- 

κνύων  δτΐ  ή  άγάπη  βλέπει  διαφορετικά  τά  προσφερόμενΜ 

καί  μέ  τά  μάτια  Εκείνης  τά  εύτελή  φαίνονται  πολυτελή 

καί  τά  μικρά  μεγάλα.  Ε  Ποιον  πράγμα,  λοιπόν,  θά  ήτα 

■πλέον  μακάριον  άπά  έμένα,  ό  όποιος  όμιλω  πρός  τόσον 

πολλούς  άκροατάς,  πού  ίχουν  τόσην  θέρμην  καί  προσε¬ 

κτικήν  Αγάπην;  Διότι  τίποτε  δέν  χρειάζεται  τόσον  ό  άμι- 

λητής,  δσον  τήν  καλήν  διάθεσιν  τοΰ  όκροατοϋ.  Πρ$ργμ
α- 

τικά,  δταν  Τδπ  τήν  προθυμίαν  των  άκροοετων  του  νά  είναι 

θερμή,  τονώνεται  καί  ό  ίδιος  καί,  δπως  ήμπορεΐ  νά  λεχθή, 

παίρνει  δύνοιμιν  μεγάλη ν,  Επειδή  γνωρίζει  άτι  δσον  πλου- 

σιω τέραν  θά  παρσθέση  τήν  πνευματικήν  αύτήν  τράπεζαν, 

τόσον  περισσότερον  θά  αυξηθή  ή  εύπορία  του.  457  Α
  Δι¬ 

ότι  εις  τά  πνευματικά  ζητήματα  συμβαίνει  τά  Αντίθετον 
τών  ύλικών.  Εκεί,  δηλαδή  εις  τά  ύλικά,  ή  Αφθονία  τής 

τραπέζης  προκαλεΐ  φθοράν  καί  μειώνει  τήν  περιουσίαν 

τού  προσφέροντος.  Έυφ  έδώ  συμβαίνει  Εντελώς  τά  άντί- 

θετον,  δηλαδή,  δσον  περισσότεροι  είναι  οί  φιλοξενούμε¬ 

νοι,  τόσον  αύςάνει  ή  περιουσία  μας.  Βέβαια,  δέν  Εννοώ  τά 

Ιδικά  μου,  άλλά  όσα  θά  χορηγήση  ή  &[«·  &  τίΚ 

λοπΐρωπίας  της  καί  διά  τήν  ίδικήν  σας  πνευματικήν  οίκο- 6ομήγ. 

Έλδτε,  λοιπόν,  άφοΟ  μέ  τόσην  εύχαρίστηοιν  καί  προ¬ 

θυμίαν  προσέχετε  τά  λεγάμενα,  άς  έρευνήσωμεν  καί  πάλιν 

τά  άνσγνωσθέντα  προσφάτως  καί  άς  λάβωμεν  τό  κέρδος 

πού  χαρίζει  ή  Ερευνα  αύτοϋ  τού  είδους.  Επειδή,  βέβαια, 

σύμφωνα  μέ  τήν  σττοοδαίαν  προτροπήν  τοΰ  Χριστού,  πού 

εΤπεν  Β  «έρευνστί  τάς  Γραφάς»,0  ύπάρχει  μεγάλος  θησαυ¬ 

ρός  μέσα  είς  τάς  Γραφάς  καί  μάλιστα  κρυμμένος  ε!ς  τό 

βάθος,  δΓ  αύτό  χρειάζεται  Ερευνα,  ώστε,  άφοϋ  γνωρίοω- 

μεν  τήν  δύνομιν  πού  κρύπτεται  εις  τό  βάθος,  νά  ήμπορέ- 

υωμεν  νά  λάβωμεν  μεγάλην  ώφέλειαν  άπό  Εκεί.  Έξ  άλ¬ 
λου,  δι’  αύτό  καί  ή  χάρις  τού  Πνεύματος  δφρόντισε  νά 

μας  παραδοθοΰν  διά  τής  Γραφής  αΐ  έςρεταί  δλων  έν  γένει 

των  δικαίων,  ώστε  καί  ήμείς  νά  Εχωμεν  συνεχή  διδασκα¬ 

λίαν  καί  νά  ρυθμίζω  μεν  τήν  ζωήν  μας  πρός  ζήλον  καί  μΐ- 
μησιν  των  δικαίων  Εκείνων. 

Άς  Ακούσωμεν,  λοιπόν,  τι  θέλει  καί  σήμερα  νά  μάς 

διηγηθή  ή  θεία  ·Γραφή  διά  τόν  πατριάρχην.  «Ό  “Αβραάμ 

6.  ϋαροιμ.  16,  17. 
β.  ’ΓωάΜ.  6, 
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κατηυθύν&η  έκεΐδεν»,  λέγει,  «πρός  Νότον  καί  έγκστεστά- 

θη  μεταξύ  Κάδης  καί  τής  Ερήμου  Σούρ._  ’Από  ίκεΐ  μετέβη 

καί  κατώκησε  προσωρινώς  είς  Γέραρα».*  «Καί  κατηυθύνΟη 
έκεΐθεν»,  λέγει,  Άπό  ποΟ  Εκίνησεν;  Μά,  άπό  τόν  τόπον 

όπου  είχε  στήση  τήν  σκηνήν  του  καί  5πσυ  ήξιώβη  νά  φι- 

λοξενήση  τόν  Κύριον  των  δλων  μέ  τούς  Αγγέλους.  Άπό 

έκεΐ,  λέγει,  άφού  έφυγε,  «κατώκησε  προσωρινώς  είς  τά 

Γέραρα».  Κύτταξε  τήν  διαγωγήν  τών  δικαίων,  πόσον  ά- 

πλή  καί  Απέριττος  ήτο,  πόσον  εύκολα  μετηνάστευον  κσί 

σάν  πάροκοι  καί  παρδττίδημοι,  έτσι  Ετακτοποίουν  τήν 

ζωήν  των,  καί  άλλοτε  μέν  Εδώ,  άλλοτε  δέ  Εκεί  Εστηναν 

τήν  σκηνήν  των,  σέά'  νά  Εζων  είς  ξένην  χώραν.  Ο  *Όχι  δ- 

πως  κάνσμεν  ήμείς,  όΐ  όποιοι  κατσκοΟμεν  τήν  ξένην  χώ- 

σάν  νά  ήρτο  πατρίς  μας,  οίκοδομ οΟμεν  λαμπράς  οι¬ 

κίας,  στοάς,  περιπάτους,9  άποκτώμεν  χωράφια,  κατασκευ¬ 

άζομε  λουτρά  καί  άλλα  Αμέτρητα  πράττομεν.  Άλλά  κύτ- 
τάξε  δτι  ό  δίκαιος  περιορίζει  τήν  περιουσίαν  του  δλην  μό¬ 
νον  είς  τούς  γεννηθέντας  είς  τόν  οΐκόν  του  δούλους  καί 
είς  τά  ποίμνια  καί  πουθενά  δέν  Εγκαθίσταται  μονίμως, 

άλλ’  άλλοτε  μέν  στήνει  τήν  σκηνήν  του  είς  τήν  Βσθήλ, 

άλλοτε  δέ  παρά  τήν  δρΟν  Μαμβρή,  άλλοτε  πάλιν  κατέρ¬ 

χεται  εις  τήν  Αίγυπτον  καί  τώρα  κατασκηνώνει  είς  τά  Γέ- 

ραρα  καί  ύπομένει  τά  πάντα  μέ  εύκολίαν  Ε  καί  έτσι  άπο- δετκνύει  μέ  δλα  αύτά  καθαρά  τήν  εύγνωμ°σύνι11ν  του  πρός 
τόν  Κύριον.  Καί  ύστερα  άπό  τάαας  μεγάλος  ίπτοσχέσεις 

καί  Επαγγελίας,  πού  τοΰ  είχε  δώοει  ό  θεός,  μολονότι  βλέ¬ 
πει  νά  περιβάλλεται  άπό  τόσους  κινδύνους  καί  νά  περί- 

πίπτη  είς  ποικίλους  καί  διαφόρους  πειρασμούς,  έν  τσύ- 
τοις,  σάν  Αδάμας,  παραμένει  σταθερός  καί  Αμετάβλητος, 

Αποδεικνύων  τήν  φιλόθεον  ψυχήν  του,  χωρίς  νά  τόν  κα¬ 
θιστά  νωθρότερου  κανένα  άπό  τά  παρεμβαλλόμενα  Εμ¬ 
πόδια. 

Κύτταξε,  λοιπόν,  καί  τώρα,  Αγαπητέ  μου,  ποιας  πει¬ 

ρασμός  τόν  εύρίσκει  καί  είς  τά  Γέραρα,  καί  θαύμασα  τήν 
Ανδρείαν  τής  άρετής  τοΰ  δικαίου,  456  Α  μέ  ποΊον  τρόπον 
αύτό  πού  κανένας  δέν  ή  μπορούσε  νά  ίπτοφερη  καί  ούτε  νά 
τό  άκούση  δέν  θά  έδέχετο,  τούτο  αύτός  ύπέμεινε,  χωρίς 

νά  άγονοί  τη,  χωρίς  νά  ζητή  εύθύνας  άπό  τόν  Κύριον  βιά 

7.  ΗΛέ-Κβ  ΐΑ;  οημβνώίίΐς  1  -  4  ηχροήητ,ϊ  δμςλίκ;. 
8.  Ί!·ρίκ*-ος'  ιόπος  κϊ-ιΑλλ^μο;  3ιΑ  τ.ςφϊτ.Άΐίτ*,  τηύ  Λ5λλΑί  φορΑ; 

είναι  ^πόοΐβγος. 
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τά  σαμβαίνοντα,  δπως  κάνουν  πολλοί  Από  τούς  Ανθρώ¬ 
πους  κοί  μάλιστα,  μολονότι  πιέζονται  Από  άνυπολόγ ι¬ 

στό  βάρη  Αμαρτιών.  "Οταν,  λοιπόν,  συναντήσουν  δυσκο¬ 
λίας,  Αμέσως  έρευνώντες  καί  «ξετάζοντες  λέγουν  Δισττί 

συνέβη  τδ  κάί  τό;  Καί  διά  ποιον  λίγου  έπετράπη  νά  γί- 
νη  αύτό;  Μά  δ  δίκαιος  δέν  συμπεριφέρεται  τοιουτοτρό¬ 
πως,  δΓ  αύτό  καί  τοΟ  δδόθη  μεναλυτέρα  βοήθεια  έκ  τοΟ 

οΟρανοΰ.  Πραγματικά,  αύτδ  είναι  τδ  γνώρισμα  του  εύ- 
γνώμονος  δούλου,  νά  μή  έρευνφ  δηλαδή  κανένα  Από  δσα 
γίνονται  άπό  τον  Κύριόν  του,  Αλλά  νά  δέχεται  τά  πάντα 

σιωπηρώς  καί  μέ  μ£γάλην  εύχαρίστησιν. 
Β  Καί  πρόσεξε,  δτι  μέ  όλους  τούς  Αλλεπαλλήλους 

πειρασμούς  ή  Αρετή  τοΟ  δικαίου  λάμπει  περισσότερον,  Α¬ 
φού  δ  θεός  διά  μέσου  δλων  αύτών  δοξάζει  αύτόν,  Πρα¬ 
γματικά,  δ  πως  Ακριβώς,  δταν  έπηγεν  είς  τήν  Αίγυπτον, 

σάν  Αγνωστος  καί  ξένος  καί  άπό  δλους  Αγνοούμενος,  έπέ- 
στρεψεν  άπδ  έκεϊ  αιφνίδια  μέ  μεγάλην  τυμήν,  έτσι  καί  τώ¬ 

ρα,  έγκαταοταθείς  είς  τά  Γέραρα,  κατ’  άρχάς  κάνει  δ, τι 
έξαρταται  Απδ  αύτόν,  ένω  είς  τήν  συνέχειαν  του  προσφέ¬ 

ρει  δ  Θεός  τόσην  βοήθειαν,  ώστε  καί  δ  βασιλεύς  τής  χώ¬ 
ρας  καί  οί  κάτοικοι  τής  περιοχής  0  νά  συν  άγων  [ζω  ντο;  είς 

τδ  νά  τιμήσουν  άπό  πόσης  άπόψεως  τόν  δίκαιον.  «Ό  Α¬ 
βραάμ  φθάσας  είς  τά  Γέραρα  καί  δμιλών  περί  τής  γυναι- 
κός  του  Σάρρσς  είπε»,  λέγ^ι  ή  Γραφή,  «δτι  είναι  Αδελφή 
του.  Έφοβήθη  νά  εϊπη  8τι  είναι  σύζυγός  του,  μή  τυχόν 

φονεύσουν  αύτόν  οί  κάτοικοι  τής  πόλεως  «κείνης  έξ  αί¬ 

τιας  της».1·1  Κύτταξε,  δτι  ή  ψυχή  τού  δικαίου  έττολιορκείτο 
άπό  τυραννικά  πάθη  καί  δ  φόβος  τόν  «πίεζεν.  Αλλά  μο¬ 
λονότι  ό  πρώτος  φόβος  ήτ^  πολύ  βαρύς,  δηλαδή  δ  φό¬ 
βος  νά  προδοθή  Απδ  τήν  σύζυγόν  του,  έν  τούτοις  δ  φό¬ 
βος  αύτός  έτίθετο  είς  τό  περιθώριον  άπό  τόν  φόβον  τοΰ 
θανάτου.  Διότι  διά  νά  Αποφυγή  αύτόν,  Ανέχεται  νά  6λέ- 

πη  τήν  σύντροφον  του  βίου  του  νά  περιέρχεται  είς  τά  χέ¬ 
ρια  τοΰ  βασιλέως.  Πόσον  δέ  άνυπόφορον  είναι  αύτό,  γνω¬ 

ρίζουν  όσο;  Εχουν  συζύγους.  Ο  Δι’  αύτό  καί  κάποιος  σο¬ 
φός  Ελεγε·  «.Είναι  γεμάτη  Από  ζήλεια  ή  καρδία  τοΰ  συζύ¬ 
γου  τής  πόρνης  γυναικός,  6Γ  αύτό  δέν  θά  τήν  λυπηθρ  κα¬ 
τά  τήν  ήμέραν  πού  θά  δικάζεται  καί  δέν  θά  Αλλάξη  τήν 

δχθραν  του  μέ  κοτνένα  λύτρον».10  Αλλά  τό  βαρύ  αύτό  πά- 

9.  Γεν.  20,  2. 

10-  Παρ^ι.  6,  04  -  0ό. 

βσς,  πού  8Γ  δλους  είναι  Ανυπόφορου,  κύττσξε  πόσον  γε
ν¬ 

ναία  τό  υποφέρει  ό  δίκαιος,  έπειδή  «φοβείτο  τόν  θάνατον. 

Τό  ίδιον  πράγμα  συμβαίνει  συνήθως  καί  είς  τά  σωμοπτκά
 

παθήματα.  "Οτε*,  δηλαδή,  δύο  παθήματα  συγχρόνως 

προσβάλλουν  τό  σώμά  μας,  ή  Εντασις  τοΰ  ένός  καλύπτει
 

τδ  Αλλον  κσί  μάς  Απορροφά  £ξ  όλοκλήρου  ό  πόνος  «κεί
¬ 

νου  καί  πολλάς  φοράς  δέν  Αντιλ^ιβανόμίθα  καθόλου  το
 

Αλλο,  έπειίδή  δ  μεγάλος  πόνος  μάς  κατέχει  κσί  δέν  μάς 

Αφήνει  καιρόν  νά  γνωρίοωμεν  τό  μικρότερον  πάθος. 
 1/  Κα¬ 

τά  τόν  ίδιον,  λοιπόν,  τρόπον  καί  δ  δίκαιος  Αβραάμ,  έπει- 

δή  Εβλεπε  νά  τόν  Απειλή  Αμεσα  ό  φόβος  τοΰ  θανάτου,  θε¬ ωρεί  δλα  τά  άλλα  ίπτοφερτά- 

Αλλά,  Αγαπητέ  μου,  Ακούω ν  ε*ότά,  νά  μή  κατη  γο¬ 

ρήσης  τόν  δίκαιον  διά  μικροψυχίαν,  έπειδή  «φοβήθη  τόν 

θάνατον,  μά,  θαύμασε  τήν  φιλανθρωπίαν  που  Εδειξε  πρδς 

ήμάς  δ  Κύριός  μας,  διότι  τόν  θάνατον  πού  τότε  ήτο  
φο¬ 

βερός  είς  Τούς  δικαίους  καί  Αγίους  «κείνους,  αύτόν  τώρα 

κατέστησευ  εύκαταφρόνητον  Α  Χριστός,  καί  εΛτόν  πού  έ- 

φοβήθησαν  οί  «νάρετοι  «κείνοι,  πού  τόσην  παρρησίαν  εί¬ 
χαν  ένώπιον  του  θεοΰ,  αύτόν  τώρα  περιφρονοΟν  καί  νέοι 

καί  κόρα ι  τρυφεροί.  Α  Διότι  δέν  είναι  πλέον  θάνατος, 

παρά  ύπνος  καί  Αποδημία  καί  μετάβασις  Από  τά  χειρότε- 

ρα  πρδς  τά  Ανώτερα.  Πραγματ^ά,  ό  θάνατος  τοΰ  Κυρίου 

μάς  «χάρισε  τήν  Αθανασίαν  καί  μέ  τήν  κάθοδόν  του  είς  τόν 

Άδην  διέλυσε  τά  νεύρα  σύτοΰ  καί  κατήργησε  τήν  δύνα- 

μίν  του.  ιΚαΙ  αύτόν,  πού  πρό  οΛτού  ήτο  φοβερός  καί  Αμεί¬ 

λικτος,  αύτόν  κατέστησε  τόσον  εύκαταφρόνητον,  ώστε  με¬ 
ρικοί  νά  σπεύδουν  καί  νάέπιζητοΰν  τήν  μετάβασίν  των  πρός 
τά  έκεϊ.  ΔΓ  αύτό  καί  6  Παύλος  φωνάζει  δυνατά  λέγων 

«(Επιθυμώ)  νά  φύγω  Από  τήν.  ζωήν  αύτήν  καί  νά  είμαι 

μαζί  μέ  τόν  Χριστόν,  διότι  αύτό  εΤναι  ώσυγκρίτως  καλύ¬ 
τερον  δΓ  έμέ».11  Άλλ’  δλ’  αύτά  συμβαίνουν  τώρα,  μετά 

τήν  παρουσίαν  τοΰ  Χρίστου,  Β  μετά  τήν  συντριβήν  τών 

χαλκών  θυρών  τοΰ  "Αδου,  μετά  τήν  Ανατολήν  τοΰ  ήλίου 

τής  δικαιοσύνης  ε!ς  δλόκληρον  τήν  οικουμένην.  Μά,  τότε 

είχε  φοβεράν  οψιν  6  θάνατος  καί  συνετάρασσε  τόν  νουν 

των  δικαίων  έκείν^υν  Ανδρών,  6Γ  αύτό  καί  βλα  τά  Αλλα  κα¬ 

κά  τά  ύπέφερσν  μέ  εύκολίαν,  Εστω  καί  Αν  ή  σαν  Ανυπό¬ 

φορα. 

ΔΓ  αύτόν  τόν  λόγον  καί  6  δίκαιος  Αβραάμ,  έπειδή 

11.  Έφβο.  1,  29. 
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έφοβεϊτο  τάς  παγίδας  των  κατοίκων  των  Γεράρων,  Αγκά¬ 
θι  σταται  έκεΐ  δχι  ώς  ίχων  σύζυγον,  άλλά  ώς  φέρων  τήν 

άδελφήν  μαιζί  ταυ.  Καί  όπως  παρεχώρησεν  δ  θεός  νά  κα- 
τέδη  είς  τήν  Αίγυπτον,  ^  Επειδή  ήθελε  νά  γνωρίσουν  τήν 
άρετήν  τού  δικαίου  οΐ  άγνώμονες  καί  άναίσθητοι  Εκείνοι, 

Ετσι  καί  έν  προκειμένη  δεικνύει  τήν  μακροθυμίσν  του  ό 

θεός,  ώστε,  άφ’  Ενός  μέν  νά  διαλάμψη  διά  μέσου  δλων  ή 
όπομονή  τού  δικαίου,  άφ'  Ετέρου  δέ  νά  κοπαστή  γνωστή 
είς  όλους  ή  εΟνοια  τοΰ  Θεού  δι’  αύτόν. 

«'Ο  Άδυμέλεχ  ό  -βασιλεύς  τών  Γερά  ρω  ν  άττέστειλεν 
Ανθρώπους  διά  νά  λάβουν  τήν  Σάρραν  διά  νά  έχη  σύτήν 

ώς  σύζυγόν  του».18  Σκέψου,  σέ  παρακαλώ,  τήν  θύελλαν των  σκέψεων,  πού  ύφίστατο  6  δίκα.ος,  δταν  Εβλεπε  τήν 
γυναίκά  του  νά  άρπάζετα:,  χωρίς  νά  ήμπορή  νά  άντιτάξη 

καμμίαν  άντίδρασιν,  "Ολα,  βέβαια,  τά  όπέφερε  σιωπηλά, 
έπειδή  έγνώριζεν  ότι  δέν  θά  τόν  περιφρονήρη  6  Κύριος, 

άλλά  γρήγορα  θά  τοΰ  στείλη  τήν  βοήθειάν  του.  Ι>  Μά, 
πρέπει  νά  θαυμάσωμεν  καί  τής  Σάρρας  τήν  μεγάλων  φιλο¬ 
στοργίαν,  διότι  Επιθυμεί  νά  προφυλάξη  τόν  δίκαιον  άπό 
τόν  κίνδυνον  τοΰ  θανάτου.  Διότι  ήδύνατο  νά  άποκαλύ- 

ψη  τήν  προαποίησιν  καί  νά  άποφύγη  τήν  βεδαίαν  άτίμω- 
ο IV.  Αλλά  τά  όπέφερεν  δλα  μέ  γενναιότητα,  διά  νά  προ- 

σφέρη  τήν  σωτηρίαν  είς  τόν  δίκαιον.  Καί,  έτσι,  έπαλη- 
θεύων  Εκείνο  πού  είχε  λεχθή,  δπι,  δηλαδή  «οί  δύο  θά  γί¬ 

νουν  μία  σάρξ».1*  "Αφού,  λοιπόν,  ήσαν  μία  σάρξ,  τόσον  &- 
φρόντιζεν  ά  Ενας  διά  τήν  σωτηρίαν  του  άλλου  καί  τόσην 
άγάπην  είχαν  μεταξύ  των,  σάν  νά  ήσαν  Ενα  σώμα  καί  μία 

ψυχή. 
”Ας  τά  άκ ούουν  αύτά  οί  άνδρες,  5ς  τά  λούουν  καί 

αΐ  γυναίκες.  ϋ  Αί  γυναίκες  μέν,  διά  νά  δεικνύουν  τόσην 

άγάπην  πρός  τούς  άνδρας  των  καί  τίποτε  νά  μή  προτι¬ 
μούν  άπό  τήν  σωτηρίαν  έκείνων.  ΟΙ  δέ  άνδρες,  διά  νά  Ε¬ 
χουν  άμοίως  τήν  Ιδίαν  άγάπην  πρός  τάς  γυναίκά ς  των 
καί  νά  πράττουν  τά  πάντα,  σάν  νά  Εχουν  μίαν  ψυχήν  καί 
Ενα  σώμα  μέ  αύτάς.  Διότι  αύτό  είναι  ή  άληθινή  συζυγία, 

δταν  ύπάρχη,  δηλαδή,  τόσον  μεγάλη  συμφωνία  μεταξύ 
των  συζύγων,  δταν  τόσος  είναι  ό  μεταξύ  των  σύνδεσμος, 
δταν  Ετσι  τούς  Ενώνει  ή  άγάπη.  Πραγματικά,  δπως  δέν 
ήμπορεί  ποτέ  Ενα  σώμα  νά  Επαναστατήση  Εναντίον  τοΰ 

12.  Γ«ν.  20.  2. 
18.  Έ.  Λ.  2.  24. 

Ϊ3 

έαυτοΰ  του,  οδτε  ή  ψυχή  έναντίον  τού  Εαυτού  της,  Ετσι 

νά  μή  στρέφωνται  ό  Ενας  Εναντίον  τοϋ  άλλου,  ό  Ανδρος 

κα4  ή  γυναίκα,  άλλά  πρέπει  νά  παραμένουν  ήνωμένοι.  Δι¬ 
ότι  τότε  θά  καταστή  δυνατόν  νά  άποκτήσουν  άνυπολό- 
γιοτα  Αγαθά.  460  Α  δόβαια,  δπου  ύπάρχει  μεγάλη  όμό- 
νοια,  Εκεί  συγκεντρώνονται  δλα  τά  άγαθά,  έκεΐ  Επικρατεί 

ή  ειρήνη,  ή  άγάπη  καί  ή  πνευματική  εύφροσύνη.  Πουθενά 
δέν  διεξάγεται  πόλεμος,  πουθενά  δέν  γίνεται  μάχη,  που¬ 

θενά  δέν  κυριαρχούν  ή  Εχθρα  καί  ή  φιλονικία,  άλλ’  δλ’  αύ¬ τά  τίθενται  είς  τό  περιβώριον,  διότι  ή  ρίζα  τών  Αγαθών, 
Εννοώ  τήν  όμό^οιαν,  τά  Εξαφανίζει  δλα. 

«Ό  Άίιμέλεχ  ό  βασιλεύς  τών  Γεράρων  άπέστειλεν 
άνθρώπους  καί  Ελαβε  τήν  Σάρραν  διά  νά  τήν  Εχη  ώς  σύ¬ 

ζυγόν  του.  Ό  θεός,  δμως,  παρουσιάσθη^πρός  τόν  "Αβι- 

μέλεχ  τήν  νύκτα  είς  τό  δνειράν  του  καί  είπε-  Ιδού  σύ  Α¬ 
ποθνήσκεις  Εξ  αίτιας  τής  γυναικός  Σάρρας,  τήν  όποίαν  Ε¬ 
λαβες,  Αύτή  είναι  σύζυγος  τοΰ  ’Αιβραάμ».”  Κύτταξε  τήν 
φιλανθρωπίαν  του  θεού.  "Οταν,  δηλοδή,  εϊδεν  ότι  ό  δί¬ 
καιος  άπό  τόν  φόβον  τοΰ  θανάτου  ύπέμεινε  -μέ  γενναιότη¬ 
τα  τήν  άρπανήν  τής  Σάρρας,  6  δέ  βασιλεύς  τήν  έπήρε  πι- 
στεύων  ότι  είναι  άδελφή  τοΰ  δικαίου,  τότε  πλέον  φανερώ¬ 

νει  τήν  (δικήν  του  πρόνο:αν  Β  καί  Ετσι  συγχρόνως,  άφ’  Ε¬ 
νός  μέν  άποδεκνύει  λαμπρότερον  τόν  δίκαιον  καΊ  άτταλ- 

λάοσει  τήν  Σάρραν  άπό  τήν  ταπείνωσιν,  όφ*  Ετέρου  δέ 
προφυλάσσει  καί  τόν  βασιλέα  άπό  τήν  διάπραξιν  τής  ά- 

μαρτίας.  «Ό  θεός,  δμως  παρουσιάσθη  πρός  τόν  Άβιμέ- 
λεχ  τήν  νύκτα  είς  τό  δνειρόν  του»,  Κατά  τήν  ώραν  τοΰ  0- 
ττνου,  Τ^γει  ή  Γραφή,  (παρουσιάσθη  ό  θεός),  έττ^ιδή  ή¬ 
θελε  νά  τόν  προφυλάξη  άπό  τήν  παρανομίαν,  καί  τοΰ  ά- 
πεκάλυψε  τήν  άλήθειαν,  τοϋ  έγνώρισεν  δσα  ήγνόει  κσί  τοΰ 

έττροκάλεσε  μεγάλον  φόβον,  άφόύ  τόν  ήπείλησε  μέ  θάνα¬ 
τον.  «Ιδού  σύ  άποθνήσκεις»,  λέγει,  «έξ  αίτιας  τής  γυναι- 

κός  Σάρρας,  τήν  όποιαν  Ελαβες.  Αύτή  είναι  σύζυγος  τού 

"Αβραάμ.  Ό  ’Αόιμέλεχ  δέ  δέν  ήγγισεν  αύτήν».13  Ο  "Ολα  δέ 
αύτά  Εγιναν  διά  νά  έπαληθεύοη  ή  ύπόσχεσις  του  θεού 

πρός  τόν  πατριάρχην.  Επειδή,  δηλοδή,  πρό  όλίγου  χρό¬ 

νου  εϊχεν  ύποσχεθή  είς  τόν  "Αβραάμ  δτι  θά  γεννηβή  ό  Ι¬ 
σαάκ  έκ  τής  Σάρρας  καί  έπλησίαζε  πλέον  ό  καιρός  τού 

τοκετού,  διά  νά  μή  βλάψη  κατά  τι  τήν  ύπόσχεσιν  τού  θε- 

14.  'Κ.  *.  20,  3-3. 

15.  Έ.  ά.  α-.  3  ·  4. 
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οΟ,  Εμβάλλει  τόσον  φόβον  είς  τόν  Άδιμέλεχ,  ώστε  κατε- 
τράμαξεν  αύτός  καί  δέν  έτόλμησε  νά  ίγγίσΠ  τΛν  Σάρραν, 

Δι’  αύτό,  βέβαια,  πρσσέθεσεν  ή  θεία  Γραφή  δτι  «6  *Αβι- 

μέλεχ  δέν  ήγγισεν  αύτήν».  Άλλ’  έπΐ  πλέον  Απολογείται 
διά  τό  τόλμημά  του  καί  λέγει-  «Κύριε,  θά  τμωρήσπς  διά 
θανάτου  τήν  άγνοιαν  δικαίων  Ανθρώπων;».1*  Μήπως,  λέγει, 
έγυώριζα  δτι  είναι  γυναίκα  αύτοΰ  καί  τό  Εκανα  αύτό;  Ο 
Μήπως,  βέβαια,  ήθελα  νά  άδικι^ω  τόν  ξένον;  Μήπως  τήν 

άφήρεσα,  θεωρών  αύτήν  σύζυγόν  του;  "Οχι.  Προέβην  είς 
τήν  πρδξιν  αύτήν  μέ  τήν  ιδέαν  δτι  έπρόκειτο  νά  πάρω- 
τήν  Αδελφήν  του  κα»  πιστεύων  δτι  καί  αυτήν  καί  τόν  Ιδιον 
θά  τιμήσω  τοιουτοτρόπως,  «θά  τιμωρήσης,  λοιπόν,  διά 

θανάτου  τήν  άγνοιαν  δικαίων  Ανθρώπων;».  θά  ,μέ  τιμωρή- 
σπς.  λέγει,  μέ  θάνατον,  άφου  ένήργησα  σύμφωνα  μέ  τό 

δίκαιον;  Έν  συνεχείφ  άμιλών  σαφέστερα,  λέγει·  «Αύτός 
δέν  μου  εϊπεν,  δτι  είναι  άδελιφή  μου  κα',  αύτή  ή  Ιδία  δέν  μοΰ 
εϊπεν  δτι  είναι  Αδελφός  μου;».  -Κύτταξε  πόσην  όμόνοισν 
καί  συμφωνίαν  είχαν  ό  Αβραάμ  καί  ή  Σάρρα.  Καί  αύτός, 

λέγει,  μοΰ  εϊπεν  αύτό  καιΐ  αύτή  συνεφώνησε  μέ  τά  λεγό¬ 
μενό  του.  «Επομένως,  μέ  καθαρών  καρδίαν  καί  καθαράς 

χεϊρας  Εκαμα  τοΰτο,  λαβών  αύτήν  ώς  σύζυγόν  μου»,15  λέ¬ 
γε:.  Ε  Δέν  τό  δκαν®  μέ  τήν  Ιδέαν  δτι  έπρόκειτο  νά  δι®- 
πράξω  κάτι  τό  παράνομον,  άλλά  μέ  τήν  πεποίθησιν  δτι 
πράττω  κάτι  τό  νόμιμον  κοβΐ  τό  έπιτρεπόμενον,  χωρίς  νά 

έχω  καμμίαν  πράθεσιυ  νά  τόν  προσβάλω.  ΤΙ  κάνει,  λοι¬ 
πόν,  6  φιλάνθρωπος  Κύριος;  «Είπε  δέ  δ  θεός  είς  αύτάν 

κατ'  δναρ».10  Κύτταξε  πόσον  συγκαταβαίνει  ό  Κύριος  τών 
δλων,  άπσδεικνύων  δΓ  δλων  τήν  άγε&ότητά  του.  «Καί  Ε- 

γώ  κατάλαβα,  δτι  μέ  καθαρόν  καρδίαν  έκαμες  αύτό»,411 
λέγει  6  θεός.  Γνωρίζω  καλά,  λέγει,  δτι  αύτοί  οί  ίδιοι  έδη- 
μιούργησαν  τήν  δττόθεσιν  αύτήν  461  Α  καί  δτι  έσύ  τό  Ε¬ 
κανες  αύτό  έξαπατηθεΐς  άπό  τά  λεγόμενό  των.  Καί  δΓ  αυ¬ 
τόν  τόν  λόγον,  διά  νά  μή  άμαρτήσης  παρασυρόμενος  ά¬ 
πό  τήν  Απάτην  οώτών,  «σέ  έλυπήθηκα,  ώστε  νά  μή  άμαρ- 

τήσης  έυώπιόν  μου».21 
Μεγάλη  ή  συγκατάβασις  τών  λόγων  αύτών  καί  μεγί- 

16.  -Ε.  4.  «.  4. 
17.  *Τ.  4.  στ,  Β· 

18.  ΤΕ.  4. 
19.  *Έ.  ά.  στ.  0. 

20.  “Ε.  ά. 

21.  “Ε.  4. 

75 

στη  ή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου.  ΕΙς  όμένα,  λέγει,  Επράκει- 

το  νά  διαπραχθή  τό  Αμάρτημα.  "Οπως  Ακριβώς  συμβαί¬ 

νει  μέ  τούς  Ανθρώπους,  όταν,  δηλαδή,  κάποιος  προοβά- 

λη  Ενα  Από  τούς  ύττηρέτας  τόν  όποιου  πολύ  τιμφ  ό  κύ¬ 

ριός  του,  θεωρεί  προσωπικήν  του  τήν  προσβολήν  δ  κύ¬ 
ριος  καί  λέγει,  ΰτι  Εμένα  προσέβαλ£ς  μέ  όσα  κακά  Εκανες 

είς  τόν  δούλάν  μου,  διότι,  δ, τι  γίνεται  είς  έκεϊνον  είναι  σάν 
νά  γίνεται  είς  Εμένα,  κατά  τόν  ίδιον,  λοιπόν,  τρόπον  καί  6 

Αγαθός  Κύριος  «σέ  έλυπήθηκα»,  λέγει,  «ώστε  νά  μή  ά¬ 
μαρτήσης  Ενώπιόν  μου».  Β  Ίδικοί  μου  δούλοι  είναι,  λέγει, 
καέ  τόσον  πολύ  Ενδιοφέραμσι  δΓ  αύτούς,  ώστε  θεωρώ  σάν 

νά  γίνωνται  είς  £μέ,  δσα  γίνονται  είς  αύτούς,  είτε  είνα;  ά- 
γαιθά  είτε  κακά.  «Διά  τούτο  δέν  σέ  άφησα  νά  έγγίσης  αύ¬ 
τήν».22  Επειδή,  λοιπόν,  πολύ  φροντίζω  δΓ  αύτούς  κεβΐ  Ε¬ 
πειδή  έγνώριζα  δτι  Εξ  άγνοίας  έσκόπευες  νά  προσβάλης 

αύτούς,  «σέ  έλυπήθηκα,  ώστε  νά  μή  άμσρτήσης  ένώπιόν 

μου».  Συνεπώς,  νά  μή  θεωρής  τόν  Αβραάμ  σάν  Ενα  ά- 
πλόν  καί  τυχαίου  άνθρωπον,  άλλά  γνώριζε  δτι  είναι  Ενας 

άπό  τούς  πλέον  Αγαπητούς  μου  καί  άπο  αύτούς  πού  συν¬ 
δέονται  στενά  μαζί  μου.  «Τώρα,  λοιπόν,  γύρισε  πίσω  τήν 

γυναίκα  εις  τόν  σύζυγόν  της,  Ο  διότι  αύτός  είναι  προφή¬ 

της,  θά  προσευχηθή  διά  σέ  καί  δέν  θά  τιμωρηθής  διά  θα¬ 
νάτου  ».'*  Κύτταξε  μέ  ποιον  τρόπου  Αποκαλύπτει  τήν  Α¬ 

ρετήν  τού  δικαίου,  τόν  άνομάζει  προφήτην  καί  σχεδόν 

προετοιμάζει  τόν  βασιλέα  νά  γίνη  ύπηρέτης  αύτοΰ.  «Θά 

προσευχηθή»,  λέγει,  «διά  σέ  καί  δέν  θά  τψωρηθής  διά  θα¬ 
νάτου».  Εκείνος,  λοιπόν,  Επειδή  έφοβήθη  μήπως  τόν  θα- 

νατώσης  Εσύ,  ̂ δημιούργησε  τήν  προσποίηαιν  αύτήν  καί 
σχεδόν  Εβοήθησεν  είς  τήν  άτίμωσιν  τής  Σάρρας.  Γνώριζε, 

δμως,  δτι  αί  προσευχαΐ  αύτοΰ  θά  σοΰ  χαρίσουν  τήν  ζω¬ 

ήν  σου. 

"Επειτα,  διά  νά  μή  άδιαφορήση  διά  τάς  Εντολάς  αύ- 
τάς,  Επειδή  πιθανόν  νά  Εφλογίζετο  άπό  τήν  σαρκικήν  Ε¬ 
πιθυμίαν  καΊ  νά  ένικδτο  Από  τό  κάλλος  τής  Σάρρας,  ό  θε¬ 

ός  Επαυξάνει  τόν  φόβον  καί  τόν  Απειλεί  δτι  θά  τού  δώ- 
ση  μεγαιλυτέραν  τιμωρίαν.  Ο  «Έάν,  δμως,  δέν  τήν  έπι- 
στρέψης»,  λέγει,  «μάιθε  δτι  6ά  τμωρηθής  διά  θανΑτου  σύ: 

22.  *Έ.  ά. 

26.  *Ίί.  Α.  στ.  7.  11&ρΙ  ΤΡ5  Ά5ρ«4μ  (ί'ς  -προφήτου  πρβλ.  *Ιω4ν.  8,  56, 
Λν  **1  ή  λέΕ'-ς  ΐίροφήτ^ς  Βΰνανχι  '<Ί  Εχη  ττ,ν  £·;·Λ·.κν  ούχ!  μόνοΝ  ιΛ 
λίγοντος  τ4  μέλΑονΐα,  άλλν.  'μλ.  ταΟ  εύσΕβεδ-  "60  μβΐά  τοΟ  Θβ3Β- 
ουνίί.ϊίμέ'Κιυ  οτβ'ΐίΐς  Χϊ'.  πρεπίεύβτΜΟς  δπέρ  Τίνος, 
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καί  δλοι  οΐ  ίδικοί  σθυ».Μ  Δέν  θά  ύποπτης  έσυ  μόνον  τήΜ 
τιμωρίαν  τής  παρακοής,  λέγει,  άλλά  καί  δλοι  οί  Ιδικοί  σου 

θά  άποΒάνουν  έξ  αίτίας  σου.  Έξ  άλλου,  δι*  αύτό  ό  θεός 
συζητει  άλα  αύτά  μέ  αύτόν  κεττά  τήν  διάρκειαν  τής  νυ- 
κτός,  ώστε  νά  δεχθη  μέ  ήσυχίαν  τήν  συμβουλήν  καί  μέ 

με  γάλον  φόβον  πραγματοποίηση  τήν  Εντολήν  πού  τού  έ· 
δόθη.  Πραγματικά,  «6  Άβυμέλεχ»,  λέγει  ή  Γραφή,  «ήγέρ- 
θη  λίαν  πρωί,  προσεκάλεσεν  όλους  τούς  δούλους  του  καί 

εΤπευ  είς  έπήκοον  πάντων  τά  λόγιο  αύτά».4* 
Κύτταξε  μέ  ποιον  τρόπον  ό  βασιλεύς  γίνεται  κήρυξ 

τής  άρετής  τού  δικαίου  Ε  καί  τόν  καθιστφ  γνωστόν  είς  δ- 
λους  τούς  ά^ρώπους  του.  Πραγματικά,  άφοϋ  ίκάλεσε, 
λέγει,  δλσυς  τούς  δούλους  του  διηγήθη  είς  αύτούς  δλα 
όσα  τοϋ  άπεκάλυψεν  δ  θεός,  ώστε  νά  γνωρίσουν  όλοι  καί 
τήν  εΰνοιαν  τοΰ  ΘγοΟ  πρός  αύτόν  καί  τήν  φροντίδα  πού 

ή  ξ  ιώδη  νά  Εχη  άπό  τόν  Κύριον  Ενεκα  τού  Εναρέτου  χαρα- 

κτήρος  καί  τής  συμπεριφοράς  του  Εν  γένει.  «"Ολοι  οί  άν¬ 
θρωποι  τού  βασιλέως  Εφοβήθησαν  πολύ,  δταν  ήκουσαν 

αύτό».5-  Εΐδες  δτι  ό  δίκαιος  δέν  Εκανεν  Ασκοπα  καί  τυ¬ 
χαία  τάς  μεταναστεύσεις;  Πραγματικά,  έάν  δμενεν  είς  τό 

μέρος,  δπου  είχε  προηγουμένως  έγκ  ατοστο;  δη,  πώς  θά  ή- 
δύναντο  δλοι  οί  κάτοικοι  των  Γεράρων  νά  γνωρίσουν  πό¬ 

σην  πρόνοιαν  δεικνύει  ό  θεός  διά  τόν  δίκαιον;  4ί2  Α  «"Ο¬ 
λοι  οί  άνθρωποι  τοϋ  δασιλέως  Εφοβήθησαν  πολύ,  δταν  ή- 
κουσον  αύτά».  Τούς  Εκυρίευσε  μεγάλος  φόβος,  κατελή^ 

φθησαν  άπό  ά γωνίαν  διά  τδ  κάθε  τι.  ̂ Έπειτα,  λέγει  «ό 
Άβιμέλεχ  έκάλεσε  τόν  Αβραάμ».27  Σκέψου,  σέ  παρακα¬ 
λώ,  μέ  πόσην  λοψιπρότητα  εΐσάγετται  ό  δίκαιος  πρός  τόν 
βασιλέα,  αύτός  πού  πρό  όλίγου  έθεωρεΐτο  άστό  αύτούς  ά¬ 

ξιος  περιφρονήσεως  καί  τόν  Επαιρναν  σάν  κάποιον  άλή- 
την  καί  ξένον.  Άφου  συνεκεντρώθησαν  βλοι  μοιζί,  καλεί¬ 

ται  6  πατριάρχης,  χωρίς  νά  γνωρί'ζη  κανένα  άπό  αύτούς 
προηγουμένως,  καί  μοοθαίνει  άπό  τόν  ίδιον  τόν  βασιλέα 
τά  δσα  Εκανεν  ό  Θεός  είς  αύτόν  Εξ  αίτιας  αύτοϋ.  Β  Πρα- 
γμοττικά,  «εϊπεν  είς  αύτόν.  Διατί  μας  τό  Εκανες  αύτό;  Μή¬ 
πως  σου  Επταίσαμεν  είς  τίποτε,  ώστε  νά  κατσλογιυθή  είς 

Εμέ  καί  είς  δλην  τήν  βασιλείαν  μου  τοιαύτη  εύθύνη;  Πρδ- 

24.  *Ε.  ά. 
2ο.  Έ.  1.  βτ.  £. 
26.  ΊΟ.  ί. 
27.  Έ.  ά.  αι.  9  - 10. 
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γμα  τό  όποιον  δέν  Επιτρέπεται  ούδείς  νά  κάνη,  τό  Εχεις 

κάνει  σύ  είς  έμΕ.  Διά  ποιον  σκοπόν  τό  &ςανες  αυτό;»"8  Δι- 
ατΙ,  λέγει,  ήθέλησες  νά  μέ  ρίψης  είς  τόσον  μεγάλην  άμορ- 
τίαν;  Διά  ποίον  λόγον  καί  τί  έσκέφθης  καί  Εκανες  αάτό; 

Κύτταξε,  δτι  μέ  τά  Ιδικά  του  λόγια  Αποκαλύπτει  τήν  ά- 
πειλήν  πού  τού  Εκανεν  6  Θεός.  Επειδή,  δηλαδή,  τοϋ  εΤ- 
πεν  ό  θεός,  δτι  «Εάν  δέν  τήν  έπιστρέψης,  θά  τιμωρηθής 

διά  θανάτου  σύ  καί  δλοι  οί  Ιδικοί  σου»,  αύτό  άκριβώς  Ε¬ 

ξη  γων  ό  Άβιμέλεχ  λέγει  « Μήπως  σοΰ  ΕπταισΟί  είς  κάτι, 
ε  ώστε  νά  καταλογιοθή  είς  Εμέ  καί  είς  δλην  τήν  βασιλεί¬ 

αν  μου  τοιαύτη  εύθύνη;».  Διότι  μήπως  ή  τιμωρία  θά  πε- 

ριωρίζετσ  μόνον  είς  Εμένα;  Αντίθετα,  δλη  μου  ή  βασι¬ 
λεία  Επρόκειτο  νά  άφανισθή  καθ’  όλοκληρίαν,  Εξ  αίτίας 

τής  άπατης  πού  Εκανες  Εσύ.  «Διά  ποιον  σκοπόν  τό  Εκα>- 

νες  αύτό;». 
Πρόσεξε  είς  τό  σημεΐον  αύτό,  άγιτπητέ  μου,  τό  φρό¬ 

νημα  του  δικαίου,  ό  όποιος  διά  τής  άπαλογίας  του  τούς 

προσφέρει  διδασκαλίαν  θεογνωσίας.  «Τό  Εκανα  αύτό,  λέ¬ 
γει,  διότι  είπα-  Δέν  Οπάρχει  εύσέβεια  είς  τόν  τόπον  αύ¬ 
τόν.  Θά  μέ  φονεύσουν  Ενεκα  τής  γσναικός  μου,  β:ά  νά  λά¬ 
βουν  τούτην  ώς  σύζυγόν  των».*ΰ  Μέ  κατΕλαβεν  ή  άγωνία, 
λέγει,  μήπως,  Επειδή  εύρίσκεσδε  άκόμη  είς  τήν  πλάνην, 

δέν  ένδιαφέρευθε  καθόλου  διά  τήν  δικαιοσύνην  καί  δι’  αύ¬ 
τό,  Ενδιαφερόμενος  διά  σάς,  μήπως  Επιχειρήσετε  νά  μέ 
φονεύσετε,  Β  πληροφορούμενοι  δτι  είναι  γυναΓκά  μου  καί 

παραουράμενοι  άπό  τήν  Επιθυμίαν  σας  δι’  αύτήν,  δκανα 
αύτό.  Κύτταξε,  ότι  μέ  τά  όλίγα  αύτά  λόγια,  άφ’  Ενός  μέν 
ήλεγξεν  αύτούς,  όψ’  Ετέρου  54  τούς -όδίδαξεν  δτι  πρέπει 
6  καθένας,  σκεπτόμενος  τόν  Θεόν  τοϋ  παντός,  νά  μή 

πράττη  τίποτε  τό  παράνομον,  άλλά  νά  φσβήταη  τόν  ά- 
κοίμητον  Εκείνον  άφθαλμάν  καί  διά  τήν  τιμωρίαν  πού  Ε- 
πικρέμαται  ^7Γ^>  ούτόν  νά  φροντίζη  πολύ  διά  τήν  Εφαρ¬ 

μογήν  τής  δικαιοσύνης.  Έν  συνεχείφ,  Θέλων  νά  άπολο- 
γηβή  δ;ά  τήν  κατηγορίαν  πού  τοϋ  άπέδιδαν,  λέγει  Μή  νο¬ 
μίσετε,  όμως,  δτι  καί  Ετσι  σας  είπα  ψέματα.  «Πραγματικά, 
ΐίναι  Αδελφή  μου,  ήτοι  άνεψιά  μου  έκ  πατρός  καί  δχι  έκ 

μητρός.  Διά  τοΰτο  Εγινε  καί  σύζυγός  μου».*0  Προέρχεται, 

λέγει,  άπό  τήν  (δίαν  οικογένειαν,  Ε  δι*  αύτό  καί  άπεκάλε- 

!ΙΗ.  Έ.  4.  στ.  9  - 10. 
39.  *Π.  4.  οτ.  11. 
ΚΙ,  “Κ.  Α.  οι.  12. 
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σα  αύτήν  Αδελφήν  μου.  Συνεπώς,  νά  μή  μέ  καταδικάσετε. 
Διότι  Εάν  δ  φόβος  τοϋ  θανάτου  μέ  ώδήγησεν  είς  αύτήν 

τήν  δυσκολίαν  καί  δ  φόβος  μήπως  έξ  αίτίας  αύτής  φό¬ 
νε  υοετε  Εμένα  καί  περιττό  ιηθήτε  αύτήν  μέ  Εκανε  νά  τήν 
παρουσιάσω  σάν  Αδελφήν  μου,  καί  πάλιν  5έν  είναι  ψήμμα 

δ, τι  σας  είπα.  Κύτταξε  πόσον  ένδιαφέρεται  δ  δίκαιος  νά 
άποδείξη  είς  αύτούς,  δτι  δέν  τούς  εΤπε  ψέμματα  Εν  πορκει- 

μένψ. 
Μά  διά  νά  τά  μάθετε  δλα  μέ  λεπτομέρειαν,  λέγει,  ά- 

πό  Εμένα,  463  Α  Ακούσατε  καί  τήν  συμφωνίαν,  τήν  όποιαν 
Εχομε ν  κάνει  Εγώ  καί  ή  Σάρρα,  «δταν  6  θεός  μέ  διέταξε 

νά  Εξέλθω  καί  ΕξήΛΒα  άπό  τόν  πατρικόν  μου  οίκον».31 
Πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  είς  τό  σημεϊον  αύτό  τήν  μεγάλην 
σοφίαν  τσΰ  δικαίου,  κατά  ποιον  τρόπον  διά  τής  διηγήσε- 
ώς  του  διδάσκει  αύτούς,  δτι  άπό  τήν  άρνήν  καί  άπό  τό 
προοίμιον  άνήκει  είς  τούς  έκλεκτούς  τοϋ  ΘεοΟ  καί  δτι  ό  Τ’ 

βιος  ό  θεός  τον  έπήρε  άπό  τήν  πατρίδα  του  καί  τόν  ύδή- 
γησεν  Εκεί,  διά  νά  καταλάδη  6  βασιλεύς,  δτι  είναι  κάποι- 

ος_άπό  αύτούς  πού  Εχουν  μεγάλην  παρρησίαν  Ενώπιον 

τσΰ  Θεού.  «"Οταν  ό  θεός»,  λέγει,  «μέ  διέταξε  νά  έξέλθω 
χαΐ  έξήλθα  άπό  τόν  πεττρικόν  μου  οίκον,  εΤπαβ  είς  σύτήν. 
Αύτήν  τήν  άπαίτησιν  Εχω  Από  σέ.  Είς  κάθε  τόπον,  δπου 

θά  είσερχώμ&θα,  λέγε  βι’  Εμέ,  δτι  «είναι  άδελφός  μου». 
Αάτό  έκανε».32  Επειδή,  δμως,  εΤπε  παραπάνω,  δτι  «εΤπα, 
μήπως  δέν  ύπάρχη  εΟσέβεια  είς  τόν  τόπον  αύτόν»,  καί  Ε- 

νάμιζεν  δτι  τούς  έθιξε  πολύ,  Β  6ι*  αύτό  Επιθυμών  νά  μαλα- 
κώση  τήν  σκληρότητα  των  λόγων  του  αύτών,  λέγει  Εδώ, 
νά  μή  νομίσετε  δτι  έξ  αίτίσς  σας  μόνον  άπεφασίσαμεν  νά 
πράξωμεν  αύτό.  «Διότι  άμέσως,  δταν  ό  θεός  μέ  διέταξε 
νά  Εξέλθω  καί  Εξήλθα  άπό  τόν  πατρικόν  μου  οκον,  είπα 

πρός  αύτήν.  Αύτήν  τήν  άπαίτησιν  έχω  άπό  οέ,  εις  κάθε 
τόπον  πού  θά  είσερχώμεθα».  Συνεπώς,  έδωσα  τήν  πα- 

ροτγγελίαν  αύτήν,  λέγει,  δι’  δλους  τούς  κατοίκους  τής  γης. 
“Ετσι,  άπέδειξεν  δτι  κάτω  άπό  τάς  προϋποθέσεις  αύτάς 
ή  προσποίησίς  των  αύτή  ήτο  άπηλλαγμένη  τοΰ  ψεύδους. 
Διότι  6  φόβος  τοϋ  θανάτου  μας  ήνάγκασε  νά  καταφύγω- 
μεν  είς  τό  τέχνασμα  αύτό. 

Μέ  τούς  λόγους  του  αύτούς  ό  δίκαιος  κατεπράΟνε 
τάν  θυμόν  αυτών,  Ο  άπεκάλυψε  τήν  ΙΒκήν  του  δεκτήν  καί 

81.  "Β.  ±.  <}χ.  18. 

82.  *Ε.  4. 

Ικανοποιητικήν  διδασκαλίαν  περί  εύσεβείας  προσέφερεν 

είς  αύτούς.  Ζεβασθείς,  λοιπόν,  ό  βασιλεύς  τήν  μεγάλην 

άρετήν  τοϋ  δικαίου,  Αμείβει  μέ  τήν  ίδικήν  του  μεγαλοδω¬ 
ρίαν  τόν  πατριάρχην.  Πραγματικά,  «ό  Άβιμέλεχ  έλαβε  χί¬ 
λια  δίδραχμα,  πρόβατα,  μόσχους,  ύπηρέτας,  ύπηρετρίας 
(καί  έοωκεν  ώς  δώρον  είς  τόν  Αβραάμ,  διά  νά  Εξιλεωθή 
άπέναντί  του)  καί  τοϋ  έπόστρεψεν  έπίσηε  τήν  γυναίκα 

του  Σάρραν».53  Βδες,  άγετπητέ  μου,  τήν  εύμήχανον  σοφί¬ 
αν  τοΰ  ΘεοΟ;  Αυτόν,  λοιπόν,  ό  όποιος  έφοβείτο  τόν  θά¬ 
νατον  καί  έκανε  τά  πάντα  διά  νά  τόν  άποφύγη,  δχι  μό¬ 

νον  τόν  Θάνατον  διέφυγεν,  Λλλ’  άποκτςί  μεγάλην  παρρη¬ 

σίαν  καί  αύτομάτως  καθίσταται  Ενδοξος.  Διότι  Ετσι  συνη¬ 
θίζει  δ  Θεός.  Ι>  Δηλαδή,  δχι  μόνον  Απαλλάσσει  άπό  τάς 

λύπας  αύτούς  πού  φροντίζουν  μέ  γενναιότητα  νά  Αντιμε¬ 
τωπίζουν  τούς  έπερχομένους  πειρασμούς,  άλλά  καί  μέ¬ 
σα  είς  τάς  λύπας  μάς  προσφέρει  τόσην  εύφροσύνην,  ώ¬ 
στε  νά  ληομσνώμεν  τελείως  τά  βάσανα  καί  νά  Εχωμεν  με¬ 

γάλην  ά<ρθ ανίαν  Αγαθών.  Καί  κύτταξε,  λοιπόν,  τήν  μεγά' 
λην  περιποίησιν  πού  κάνει  δ  βασιλεύς  πρός  τόν  δίκαιον. 

Δηλαδή,  δέν  τόν  τιμξι  μόνον  μέ  τόσα  πολλά  δώρα,  άλλά 
τοϋ  δίδει  καί  τήν  άδειαν  νά  κατοικήση  είς  τήν  χώραν  του. 

«Νά»,  λέγει,  «ή  χώρα  μου  είναι  Ενώπιόν  σου  είς  τ^ν  6ιά- 
θεσίν  σου’  δπου  σοΟ  άρέσει,  νά  κατοικήσης».11  Επειδή, 
δηλαδή,  ήμαθεν  6τι  διά  μέσου  Εκείνου  Ε  καί  διά  μέσου 
τών  προσευχών  Εκείνου  τοΰ  ΕχαρΙσθη  ή  ζωή,  σάν  εύεργέ- 

την  πλέον  καί  προστάτην  του.  Ετσι  Επιθυμεί  νά  περιποιη- 
6ή  τόν  ξένον,  τόν  περιπΛανώμενον,  τόν  τελείως  άγνωστόν του. 

«Εΐς  δέ  τήν  Σάρραν  εϊπεν»,  λέγει 'ή  Γραφή.  «Νά,  Ε¬ 
δωσα  χίλια  δίδραχμα  είς  τόν  «Αδελφόν  σου»  καη σύζυγόν 
σου».*5  Κύτταξε,  δτι  ΕδέχΘη  τήν  διδασκαλίαν  τοΟ  δικαίου 
καί  Επίσπευσήν  είς  τά  λόγια  του  καί  Ετσι  καί  αύτός  όνο- 

μάζει  τόν  πατριάρχην  άδελφόν  της,  "Οσα  Εδωσπ  είς  τόν 
άδελφάν  σου  «Θά  είναι»,  λέγει,  «άντίτίμον  τοϋ  Θιγέντος 

προσώπου  σου.  Είς  τό  έξής  λίγε  όλόκληρον  τήν  Αλήθει¬ 
αν».”  ω  Α  Τ(  σημαίνει,  «άντίτιμον  τού  Θιγέντος  προσώ¬ 

που  σου  καί  είς  τό  έξής  λέγε  όλόκληρον  τήν  άλήβειαν»; 

Είς  άναπλήρωσιν  τοΟ  γεγονότος  δτι  Εξ  άγνοιας  έπεχείρη- 

99.  'Β.  4.  λ.  11. 
8*.  Έ.  4.  «τ,  1ΰ- 

88.  ~Ε,  4.  ο*.  18. 

8β,  Ή.  4. 
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σα  νά  σέ  φέρω  είς  τό  σπίτι  μου  ώς  σύζυγον,  Επειδή  δέν  Ε- 
γνώριζα  ότι  είσαι  σύζυγος  του  δικαίου  αύτοΰ,  μόνον  διό 

τήν  άπόπειραν  αύτήν,  έπειδή  έγινα  αιτία  προσβολής  σου, 

έδωσα  τά  χίλια  δίδραχμα,  άποκαθιστών  τά  βσαάπέ- 
πειράθην  νά  πράξω  εις  βάρος  σου.  Άλλά  «είς  τό  &ξής  λέ¬ 
γε  όλόκληρσν  τήν  άλήθειαν».  ΤΙ  σημαίνει,  όμως,  «είς  τ ό 

έξης  λέγε  όλόκληρον  τήν  άλήθειαν»;  "Ας  πληροφορούν¬ 
ται  δλοι,  λέγει,  άπό  Εσένα,  δτι  δέν  Επραξα  τίποτε  τό  πα¬ 

ράνομον,  ότι  έβγήκες  άνέπαφος  άπό  τό  οττίτι  μου.  Δια¬ 
φώτισε,  λέγει,  τόν  Ανδρσ  σου,  δτι  είμαι  άθώος  άπό  τήν 

άμαρτίαν.  Άς  πληροφορηθή  άπό  έσένσ  δτι  δέν  Εκανα  τί¬ 
ποτε  τό  κακόν. 

Β  Μά,  διά  ποιον  σκοπόν  τά  λέγει  αύτά;  Ασφαλώς, 

διά  νά  προσευχηθή  ύπέρ  ούτοϋ  είς  τόν  Κύριον  6  δίκαιος, 
άφοϋ  μάθη  κοΑ  πληροφορηθή  τά  διστρέξαντα  άπό  τήν  I* 
δίαν  τήν  Σάρραν.  Αφού,  λοιπόν,  είπεν  Εκείνος  δτι  «είς  τό 

Εξής  λέγε  όλόκληρον  τήν  Αλήθειαν»  άντί  νά  εϊπη,  διαφώ¬ 
τισε  τόν  άνδρα  σου  διά  τά  γεγονότα  πού  Ιλαβ«>  χώραν, 

άμέσως  προσέθεσεν  ή  Γραφή  «Ό  Αβραάμ  προσηυχήιθη 
είς  τόν  θεόν.  Ό  θεός  έθεράπευσε  τόν  Άβιμέλεχ  Εκ  τής 
νόσου  του  καί  τήν  γυναίκα  του  καί  τάς  δούλας  του  έκ  τής 
δυστοκίας  καί  έγέννησαυ.  Διότι  6  Κύριος  εΤχεν  Απολύτως 

κλείσει  κάθε  μήτραν  πρός  τοκετόν  είς  τόν  οίκον  του  Ά¬ 
βιμέλεχ,  λόγφ  τής  γυναικός  τοϋ  Αβραάμ,  τής  Σάρρσς, 

τήν  όποίαν  έλαβαν  ώς  σύζυγόν  του».1Τ  Κόπαζε  δτι,  έπει- 
δή  ό  θεός  Επ:θυμεϊ  νά  καταστήση  διά  μέσου  δλων  ένδο- 
ξότερον  τόν  δίκαιον,  €  χαρίζει  ·μέ  τάς  προσευχάς  του  πα- 
τριάρχου  τήν  σωτηρίαν  είς  τόν  βασιλέα  καί  είς  όλόκλη- 

ρον  τήν  οϊκογένειάν  του.  Πραγματικά,  «ό  Αβραάμ  προ- 
σηυχήθη»,  λέγει  ή  Γραφή,  «είς  τόν  θεόν.  Καί  δ  θεός  άθε- 
ράπευσε  τόν  Άβιμέλεχ  έκ  τής  νόσου  αύτοΰ  κοΛ  τήν  γυ¬ 
ναίκα  του  καί  τάς  δούλας  του  έκ  τής  δυσκτοκίας  καί  Ε- 
γέννησαν,  Διότι  δ  Κύριος  εΤχεν  Απολύτως  κλείσει  κάθε 

μήτραν  πρός  τοκετόν  είς  τόν  οίκον  τοϋ  Άβιμέλεχ».  Δι’ 
αστό,  μολονότι  ό  βασιλεύς  δέν  διέπραξε  τήν  άμαρτίαν,  έν 

τούτοις  τόν  έτιμώρησεν  6  Αγαθός  Κύριος,  ώστε,  άφοϋ  έ- 
πακούσπ  είς  τάς  προσευχάς  τού  δικαίου,  νά  άπαλλάξη  τόν 

βασιλέα  άπό  τήν  τιμωρίαν  καί  Ετσι  νά  καταστήρη  τόν  δί¬ 
καιον  ένδοξάτερον  καί  λαμπρότερον.  Διότι  ό  θεός  κάνει 

τά  πάντα  καί  χρησιμοποιεί  κάθε  εύκαιρίαν  καί  έξοίκονο- 
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μεί  τό  κάθε  τι  κατά  τοιοΰτσν  τρόπον,  Ο  ώστε  οί  ύπηρε- 
τουντες  τό  θέλημά  του  νά  λάμπουν  οάν  άστέρες  καί  ή  ά- 
ρετή  αύτών  νά  άατρότττη  πρός  πάσαν  κατεύθυνσιν. 

Αλλά  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  άγαπητέ  μου,  δτι  δ 

δίκαιος,  μετά  τήν  Απαλλαγήν  άπό  τάς  λύπας  αύτάς,  δδη- 
γεϊται  πλέον  πρός  τήν  κορωνίδα  τών  άγαθών,  δηλαδή  ε(ς 

τήν  Εκβαοιν  τής  ύποσχέσεως,  καί  πραγματοποιούνται  αί 
Επαγγελίαι  πού  ό  θεός  τοϋ  είχε  δώσει  παλαιότερα.  «Καί 
6  Κύριος»,  λέγει  ή  Γροφή,  «Επεσκέφθη  τήν  Σάρραν,  δπως 
είπε  καί  έκομεν  ®ίς  αύτήν,  δπως  ύπεσχέθη.  Ή  δέ  Σάρρα 

καταστάσα  Εγκυος,  Εγέννησεν  είς  τόν  Αβραάμ  υίόν  είς  γε¬ 

ροντικόν  ήλικίαν  καί  είς  Εποχήν,  καθ’  ήν  ύπεσχέθη  είς  αό- 
τάν  ό  Κύριος,  βτι  θά  άποκτήση  υίόν».3®  Ε  Τ(  σημαίνει,  δμως 
«δπως  είπε  καί  δπως  ύπεσχέθη»;*8  "Οπως  Ακριβώς,  λέγει, 
ύπεσχέθη  είς  τόν  Αβραάμ  ό  θεός,  δταν  τόν  Εφιλοξένησε 

μαζί  μέ  τούς  άγγέλους  Οπό  τήν  δρυν  Μαμβρή,  δταν  τού 

εΤπεν,  δτι·  «θά  Ελθω  πρός  σέ  κατά  τό  Επόμενον  Ετος  καί 

θά  ̂ ΧΤΊ  ή  γυναΐκά  σου  Σάρρα  υΙόν».4£>  Αύτά,  λοιπόν,  Επρο* 
γματσποιήθησαν  καί  βσα,  σύμφωνα  μέ  τήν  φυσικήν  τάξιν 

ήσαν  άδύνατα  νά  γίνουν,  αύτά  Εβλεπαν  νά  γίνωνται  πρα~ 

γματικότης,_  δχι,  βέβαια,  κατά  τήν  άνθρωπίνην  θέλησιν, άλλά  διά  τής  θείας  χάριτος. 

«Ό  Αβραάμ  τόν  γεννη9έντα  υίόν  του,  τόν  όποιον  Ε- 

Υέννησεν  ή  Σάρρα  είς  αύτόν,  ώνόμασεν  Ισαάκ».41  Δέν  Ε- 
τόνρσεν  άσκοπα  ή  θεία  Γραφή  τόν  υίόν,  «τόν  όποιον  Εγέν- 

νησεν  ή  Σάρρα  είς  αύτόν».  Α  Δέν  είπε,  δηλαδή,  άπλώς 
δτι  «ώνόμοβσε  τόν  υίόν  αύτού»,  άλλά  προσέθεσεν  δτι  Εκεί¬ 
νον  τόν  υίόν  ώνόμασε,  «τόν  όποιον  Εγέννηοεν  είς  αύτόν  ή 

Σάρρα»,  δηλαδή  ή  στείρα,  ή  άγονος,  ή  γηρασμένη.  «Καί 

ό  Αβραάμ  περιέτεμε  τόν  Ισαάκ,  δπως  διέταξεν  αύτόν  ό 
θεός,  τήν  όγδόην  ήμέρσν»,  διότι  αύτήν  τήν  έντολήν  εΐ- 

χε  δώσει  ό  θεός,  ώστε  κατά  τήν '  όγδόην  ήμέραν  άπό  τής 
γευνήσεως  νά  περιτέμνωνται  δλα  τά  γεννώμενα  δρρενα τέκνα  εις  τό  Εξής. 

Έν  συνεχείς:,  διά  νά  άντιληφθώμεν  τήν  άπερίγρατττον 

δύνσμιν  του  θεοΰ,  δτι,  δηλαδή,  καί,  βσα  θεωρούνται  άδύ- 

88.  ·Έ.  λ.  21,  1-2.  Ε?;  χο&ς  βύυ  αϊτούς  απ'χους  ίκιρίχιιαι  καχ4 

ίνβίγλιιφβν  ί|  έιραρμογή  ΐίΐς  τοΟ  β«<Μ.' 39.  ·£®Θ4  ίΐτϊΐ, ..  χαβά  ίλϋησζ»,  ταΟ  χειμένου. 
40.  Γ*ν.  18,  10. 

41.  4.  21,  3. 
42.  Πρβλ.  Γεχ.  17,  10  14. 
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νατα  είς  τούς  άνθρώπους  είναι  δυνατά  είς  αύτόν,  δι* αύτό  μάς  σημειώνει  καί  τίΛί  ήλικίαν  των  ή  θεία  Γραφή  καί 

μετά  τήν  γέννησιν  μάς  διδάσκει  λέγουσα'  «ό  Αβραάμ  ή- το  100  έτών,  δταν  έγεννήθη  είς  αυτόν  δ  οίός  του  Ισαάκ. 

4Η  δέ  Σάρρα  εΐπί'  Χοράν  μου  έπρσξένησεν  ό  Κύριοε,  διότι 
{κείνος  ττού  θά  άκούση  τούτο  θά  χάρη  μου».  Β  Τί 

σημαίνει  όμως  ή  φράσις  «χαράν  μοϋ  έπροξένησεν  6  Κύρι¬ 

ος»;*1  Μά,  δτι  ή  γέννησις  τού  τέκνου  Εγινε  δι*  έμέ  άφορμή 
νά  χαρώ.  ’Αλλά  διατί  είναι  θαυμαστόν,  έάν  είς  έμένα  Εδω¬ 
σε  χαράν;  θά  χαίρω  νται,  δμως,  έπΐ  πλέον  μαζί  μου  καί 
δλοΐ  Οσοι  θά  τό  άκσύσουν  αύτό,  όχι,  βέβαια,  έπειδή  ά- 

πλώς  έγέννηοα,  άλλ’  έπειδή  έ γέννησα  κάτω  άπό  τάς  συν- 

Οήκας  αύτάς.  Τώ  παράδοξον  του  γεγονότος  θά  προκαλέ- 
ση  είς  ΰλους  τόν  θαυμασμόν  καί  θά  ττροκαλέση^ϊς  δλους 
μεγαλυτέραν  χαράν,  δταν  μάθουν,  δτι  έγώ,  πού  καθόλου 

δέν  ήμουν  καλυτέρα  άπδ  τούς  νεκρούς,  ώς  πρός  τήν  Ι¬ 
κανότητα  τού  τίκτειν,  έγινα  άποτόμως  μητέρα,  καί  άπό 

νεκσωμένην  μήτραν  έ  γέννησα  παιδί  καί  ήμπορώ  νά  τό  θη¬ 
λάζω  καί  νά  προσφέρω  γάλα  άττό  τό  οτήθος  μου  έγώ  πού 
δέν  είχα  πλέον  κσμμίαν  έλπίδα  τεκνοποιίας, 

«Ή  Σάρρα  γεμάτη  χαρά  προσέθεσε,  Ποιος  θά  άναγγεί- 

λη  ε(ς  τόν  Άβραφυ,  ̂   δτι  ή  Σάρρα  θηλάζει  παιδί;»."  Δι3 
αύτό,  βέβαια,  άκριβώς  προσεφέρθη  καί  ή  άφθονία  τού  γά¬ 
λακτος,  διά  νά  γ(νη  πιστευτή  ή  γέννησις  καί  νά  μή  νο¬ 

μίση  κανείς  δτι  τό  παιδί  είναι  νόθσν.  Πραγματικά,  ή  πα¬ 
ρουσία  τοΟ  γάλακτος  «Ις  τό  στήθος  τής  Σάρρας  διεκή- 
ρυσσε  πρός  δλους  δτι  τό  γεγονός  αυτό  ύπερέβαινε  κάθε 

άνθρωπίνην  προσδοκίαν.  «ΠοΤος  θά  άναγγείλη  δτι  ή  Σάρ¬ 
ρα  θηλάζει  παίδΐ;  δτι  άπέκτησα  παιδί  είς  τά  γεράματά 
μ©υ;»“  Ότι  έγώ,  πού  έχω  γηράσει  πλέον,  ήμπόρεσα  νά 
γεννήσω  καί  είς  τόσον  προχωρημένην  ήλικίαν  δύναμαι  νά 
τρέφω  μέ  τό  γάλα  μου  παιδί;  «Τό  παιδί»,  λέγει  ή  Γραφή, 

«έμεγάλωσε  καί  άπεγαλακτίσθη.  Ο  Ό  *  Αβραάμ  κατά  τήν 
συνήθειαν  τής  Εποχής  έκεΐνης  έκαμε  με  γάλον  συμπόσιον 

τήν  ήμέραν,  κατά  τήν  όποίαν  άπεγαλακτίσθη  6  υΙός  του 

Ισαάκ».· " Είδες  δτι  ή  άνέκψραστος  σοφία  του  θεοΟ,  άφοΟ  μέ  δ- 

«.  Έ.  λ.  31,  &-β. 
44.  <Γ6)«ι>τ4  μ/χ  ίκβίηο»  ί>  Κύριος·,  ·ίνο^  αΐ  λίί«ις  τοΟ  »ιμέ*>ο. 
«.  Γ«,  31, 1 
«.  'Β.  4- 
47.  *Ε.  4.  β. 

λα  έδοκίμασε  τήν  υπομονήν  του  δικαίου,  δταν  πλέον  όφά- 
νη  δτι  κατελήφθησατν  άπό  άπελπισίαν  καί  ό  ΐδιος  καί 

δλοι  οΐ  άνθρωποί  του,  τότε  πραγματοποιεί  τήν  ύπόσχε- 
σίν  του;  Συνεπώς,  καί  ήμείς,  άγαπητοί  μου,  άς  έχω  μεν 

τήν  Ιδίαν  ύπομονήν  μέ  τόν  δίκαιον  καί  άς  μή  καταλαμβα- 
νώμεθα  άπό  άδιαφορίαν,  άλλά  νά  τρεφώμεθα  μέ  τάς  χρη¬ 

στός  έλπίδας,  γνωρίζοντες  δτι  ούτε  τά  δύσκολα  γεγονότα 
οΟτε  κανένα  άλλο  άπό  τά  άνβρώπινα  πράγματα  θά  σταθή 

Αποφασιστικόν  έμπόδιον  είς  τήν  ζωήν  μας,  Ε  δταν  ή  χά¬ 
ρις  του  θεοΰ  θελήση  νά  δείξη  τήν  μεγαλοδωρίαν  της. 

Πραγματικά,  δταν  6  θεός  θελήση,  δλα  ύποχωροΰυ  καί  Ε¬ 
ξαφανίζονται,  καί  τά  δύσκολα  γίνονται  εδκολα  καί  τά  ά- 
δύνστα  δυνατά,  άρκεί  μόνον  νά  Εχωμεν  σταθερόν  πίστιν 
είς  αύτόν  καί,  βασιζόμενοι  είς  τήν  παντοδυναμίαν  αύτοΰ, 

νά  αίρώμεθα  πάνω  άπό  δλας  τάς  Ανθρωπίνους  Αδυναμί¬ 
ας.  Διότι  αύτός  πού  ύπεσχέθη  νά  θώση  είς  δσους  θά  ζή- 
σουν  Ενάρετα  τήν  παρούσαν  ζωήν  τά  μελλοντικά  καί  ά- 

νέκφραστα  έκείνα  άγαθά,  δέν  θά  μάς  δώση  πολύ  περισ¬ 
σότερον  τά  έπίγεια  άγαθά,  δταν  μάλιστα  ήμείς,  έπιιθυ- 

μοΟντες  τά  ούράνια,  περιφρονωμεν  τά  παρόντα;  Διότι  τό¬ 
τε  κυρίως  Θά  άπολαύσωμεν  μέ  άφθονίαν  τά  έπουράνια  ά- 
γαθά,  δταν  ήμπορέσωμεν  νά  περκρρονήσωμεν  τά  έπίγεια. 

4ό6  α  Γνωρίζοντες,  λοιπόν,  αύτά,  άς  ποθώμεν  έκεινα 
τά  άγαθά,  τά  όποια  εΐναι  σταθερά  καί  άμετακίνητα,  πού 

δέν  γνωρίζουν  τέλος,  ώστε  καί  τήν  παρούσαν  ζωήν  νά  πε- 

ράσωμεν  χωρίς  λύπην  καί  έκεϊνα  τά  ούράνια  νά  κιττορΐώ- 
σωμεν  νά  έπιτύχωμεν,  τά  όποια;  μακάρι,  δλοι  μας  νά  ά- 

πολαύσωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίοιν  τοΰ  Κυ¬ 
ρίου  ήμών  Ίησοϋ  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν 

Πατέρα  καί  είς  τό  ̂ Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  άνήκει  ή  δό¬ 
ξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  τών  αίώνων. 

'Αμήν, 
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ΠΟΝ  ΕΙΣ  ΤΑ  ΓΕΡΑΜΑΤΑ  ΜΟΓ;*.1 

Ελάτε  καί  σήμερα,  άγαπητοί  μου,  άφου  σας  ύττεν- 
θσμίυω  τά  5σα  σας  είπα  χθές,  νά  συνεχίσω  καί  νά  σας 
παραθέσω  Ετσι  τό  πνευματικόν  αύτό  συμπόσιον,  διά  νά 

πληροφορηθώμεν  πάλιν,  όπως  ήκουσατε  χθές,  καί  τοΟ  Α¬ 
γαθού  ©εοΰ  τήν  άνέκφρσστον  κηδεμονίαν  καί  πν^κατάδα- 
σιν  καί  τοΰ  πατριάρχου  τήν  μεγάλην  ύπακοήν  καί  εύγνω- 
μοσύνηγ.  Είδατε,  δτι  ή  χέννησις  ταΟ  Ισαάκ  έγέμισεν  άπά 

χαράν  τήν  Σάρραυ;  Πραγματικά,  «είπε-  Χαράν  μσΟ  έπρο- 
ςένησεν  6  Κύριος,  διότι  ίκεϊνος  πού  θά  άκούση  τούτο  θά 
χαρή  μαζί  μου».  Καθένα,  λέγει,  Ο  πού  Θά  πληροφορήται 
τό  γεγονός  οώτό,  θά  τόν  κάνω  μέτοχον  εις  τήν  χαράν  μου. 

Διότι  είναι  μεγάλη  ή  δωρεά  πού  μοϋ  Εδωσεν  6  θεός  κεβί 

ύπερνικά  τήν  άνθρωπίυην  Αδυναμίαν.  Πραγματικά,  ποΐος^, 
λέγει,  δέν  θά  έκπλαγή,  δτσν  16 Π  έιμένα  νά  γαλακτοτροφω 
καί  νά  θηλάζω,  ή  όποια  Εχω  φθάσει  είς  βαθύ  γήρας  καί 

μέχρι  τώρα  δέν  είχα  Αποκτήσει  παιδιά;  Καί  κατά  κάποιον 
τρόπον,  κατεχομένη  άπό  θαυμασμόν  καί  Εκπληξιν  διά  τό 

γεγονός,  προσέθεσε-  «Ποιος  θά  Αναγγείλη  εις  τόν  ’ Αβρα¬ 
άμ,  δτι  ή  Σάρρα  θηλάζει  τταυΒί ;  "Οτι  Απέκτησα  υίόν  είς 
τά  γεράματά  μου;».  Επειδή,  δηλαδή,  τό  γεγονός  αύτό 

ύπερβαίνει  τήν  φυσικήν  τάξιν,  5Γ  αύτό  λέγει*  «ΠοΤος  θά 

τό  άναγγείλη;»,  άντί  νά  εΐπη'  Πο^ος  θά  τό  άναλογισθη;  Ι> 
Ποιος  θά  ήμπορέση  νά  τό  σκεφθη;  Ποιον  μυαλό  θά  δυνη- 
θη  νά  τό  καταλάβη;  Ποία  σκέψις  είναι  ικανή  νά  έξηγήση 

τάς  λεπτομέρειας  τοΰ  γεγονότος;  Δέν  ήτο  τόσον  δξιον 

θαυμασμού  τό  γεγονός  δτι  άνέδλυσε  νερό  άπό  τήν  πέ- 
τραν  είς  τήν  Ερημον,  δταν  έκτυπη σεν  αότήν  μέ  τήν  ρά¬ 
βδον  του  ό  Μωΰσης,3  δσον  ήτο  αύτό,  τό  νά  γεννηθή,  δη- 

1.  Γ·».  21,  7. 

ί.  Ερ6λ,'»Β&Η.'  17  Η·  κα«  Άριθμ.  20  Ιξ. 
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λαδή,  παιδί  άττό  μήτραν  νεκρωμένην  πλέον  καί  νά  άνσ- 
6 λύση  γόλσ  τό  οιψος  τής  Σάρρας.  Διά  νά  καταστή, 

δμως,  γνωστή  ή  γέννησις  είς  δλους  καί  νά  όδηγήοη  δ- 
λους,  καί  τούς  συγχρόνους  καί  τούς  μεταγενεστέρους,  οί 
όποιοι  θά  τήν  έπληροφοροϋντο,  είς  τό  νά  πιστεόσουν  τό 

θαΟμα,  δι”  αύτό  ή  Ιδία  τρέφει  τό  παιδί  καί  ύπομένει  τόν 

κόπον  τής  γαλακτοτροφίας.  Καί  λέγει-  «Ποίσς  θά  ώναγ- 
γε[λη  είς  τόν  Αβραάμ,  Ε  ότι  θηλάζει  παιδί  ή  Σάρρα;» 
Αύτό  τό  νέον,  τό  παράδοξον,  πού  μου  έδόθη  χωρίς  νά 

τό  έλπίζω,  «δτι,  δηλαδή,  Απέκτησα  παιδί  είς  τά  γεράμα¬ 
τά  μου;».  Τί  σημαίνει  ή  φράσις  «δτι  Απέκτησα  παιδί  είς 

τά  γεράματά  μου;».  “Ότι,  χωρίς  νά  ύπάρχη  ή  στείρωσις, 

είναι  ικανή,  λέγει,  ή  ήλικία  μου  νά  άποκλείση  τήν  γέννη¬ 
ση/.  Μά,  ό  Κύριος  έξηφάνισεν  δλα  τά  έμπόδια  αύτά  καί 
μου  έχάρισε  καί  τό  παιδί  καί  τάς  πηγάς  του  γάλακτος. 

’Αλλ’  άς  γνωρίσωμεν  τήν  συνέχειαν  των  γεγονότων. 

"Οταν,  λοιπόν,  ότελείωσεν  ή  γαλακτοτροφία,  467  Α  «Ή 

Σάρρα»,  λέγει,  «είδε  νά  παίζη  ό  υίός  τής  ΑΙγυπτίας  *Ά- 
γαρ,  ό  γεννηθείς  διά  του  *  Αβραάμ,  μέ  τόν  υίόν  της  Ισα¬ 
άκ  καί  εΤπεν  είς  τόν  " Αβραάμ-  άπομόκρυνε  τήν  δοόλην  αύ- 
τήν  καί  τόν  υίόν  της,  διότι  δέν  Θά  μάς  κληρονομήση  ό 

υΙός  τής  δούλης  αύτής  μαζί  μέ  τόν  υίόν  μου  Ισαάκ.  Ό 
λόγος  αύτός  έφάνη  πολύ  σκληρός  ένώπιον  τού  Αβραάμ 
διά  τόν  υίόν  του  Ισμαήλ».4  Πρόσεξε  έδω,  άγαπητέ  μου, 

δτι  ή  Σάρρα  δέν  ύποφέρει  τήν  μεγάλην  τόλμην  τοΰ  Ισμα¬ 
ήλ,  Β  οΰτε  ήμπορούσε  νά  άνεχθή  νά  άνατρέφεταί  ό  υίός 

τής  δούλης  μαζί  μέ  τόν  ’  Ισαάκ.  "Οπως,  δηλαδή,  πα λα ιότερα, 
έπειδή  ήθελε  νά  ταπεινώση  τόν  όγιύίσμόν  τής  *Αγαρ,  τήν 
Εκανε  νά  τραπή  είς  φυγήν,  φοβηθζϊσσν  τήν  μεγάλην  της 

όργήν,  Ετσι  καί  τώρα,  έπιίλϊμοϋαα  άπό  τήν  άρχήν  νά  συγ- 
χρατήση  τήν  αόθάδείαν  τοΰ  *  Ισμαήλ  καί  μή  άνεχομέυη  νά 
βλέπη  τόν  υίόν  της,  πού  έγεννήθη  κατά  χάριν  καί  άπε- 
τέλει  δωρεάν  τού  Θεού,  νά  συναναστρέφεται  μέ  τόν  υίόν 

τής  δούλης,  λέγει  πρός  τόν  "Αβραάμ·  «άπσμάκρυνε  τήν 
δούλην  αύτήν  καί  τόν  υίόν  της,  διότι  δέν  θά  μάς  κληρο¬ 

νομήσω  ό  υιός  τής  δούλης  αύτής  μέ  τόν  υίόν  μου  Ισα¬ 
άκ».  Ο  Επειδή  έγνώριζεν  δτι  καί  ή  ιδία  εύρ (σκέτο  εις  βα¬ 
θύ  γήρας  καί  έβλεπε  καί  τόν  πατριάρχην  νά  Εχη  γηράσει, 

(διότι  καί  οί  δύο  ήσαν  προχωρημένης  ήλικίας) ,  όποπτευ- 

ομέυη  μήπως  6  Ισμαήλ,  εις  περίπτωσιν  πού  αύτοί  θά  ά- 

4.  ΚΉ.  91,9*11. 
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πέθνησκαν  έκτάκτως,  έπειδή  έγεννήθη  άπό  τήν  ένωσιν  τού 
πατριάρχου  μέ  τήν  δούλην,  άποπειραθή  νά  μετάσχη  εί-ς 

τήν  κληρονομίαν  τού  πατρός  του  καί  νά  τήν  διαμοιράσω  μα¬ 

ζί  μέ  τόν  Ισαάκ,  δι’  αύτό  λέγει1  «άπομάκρυνε  τήν  δούλην 
αύτήν  άπό  έδώ  καί  τόν  υίόν  της».  "Ας  μάθη  πλέον,  λέγει, 
δτι  δέν  θά  έχη  τίποτε  τό  κοινόν  6  σίός  της  δούλης  μέ  τόν 

υΙόν  μου  *  Ισαάκ.  Ούτε,  πάλιν,  είναι  λογικόν  νά  συνανα¬ 
στρέφεται  ό  υΙός  τής  δούλης  μέ  τόν  υΙόν  τόν  ίδικόν  μου, 
πού  είμαι  κυρία  τού  σπιτιού. 

Αλλά  ή  Σάρρα  δχι  χωρίς  αίτίαν  διετύπωσευ  αύτήν 
τήν  άξίωσιν,  μά  ητο  πολύ  φυσικόν  αύτό,  0  ώστε  καί  ό 

Θεός  νά  συμφωνήσϊΐ  μέ  τά  λεγόμενό  της.  *0  πατριάρχης, 
δμως,  έπειδή  ήτο  φιλόστοργος  καί  ήγάπα  τόν  Ισμαήλ, 

μέ  στενοχωρίαν  ήκουσε  τά  λόγια  τής  Σάρρας.  «'0  λόγος 
αύτός»,  λέγει,  «όφάνη  πολύ  σκληρός  ένώπιον  τού  Αβρα¬ 
άμ  διά  τόν  υίόν  του  Ισμαήλ».  Δέν  ένδιεφέρθη  διά  τήν  Ά- 
γαρ,  άλλά  συνεπάθει  πολύ  τό  παιδί,  πού  εΐχεν  ήδη  μεγα¬ 
λώσει.  Αλλά  πρόσεξε  έδώ  τήν  ύπερβολικήν  συγκστάβα- 

σιν  τοΰ  φιλανδρώπου  Θεοΰ.  "Οταν  δηλαδή,  είδε,  άφ’  ένός 
μέν  καί  τήν  Σάρρα  ν  νά  ύφίσταται,  όπως  ή  το  φυσικόν,  κά¬ 
ποιο  άνθρώπινον  πάθος  Ε  καί  νά  στενσχωρήτσι  διά  τήν  Ι¬ 

σοτιμίαν  των  παιδιών,  άφ’  έτέρου  δέ  τόν  Αβραάμ  νά  μή 
ύποφέρπ  χωρίς  λύπην  τήν  άπομάκρυνσιν  τοΟ  Ισμαήλ  καί 

τής  δούλης,  (διότι  μολονότι  δέν  έφερεν  άντίρρησιν  είς  τήν 
Σάρραν  λόγψ  τής  μεγάλης  του  πραότητος,  έν  τούτοις 

τοΰ  έφάνη  πολύ  σκληρόν  αύτό,  δηλαδή,  βαρύ,  λέγει,  έττα*- 
χθές  Καί  ένοχλητικόν) ,  τότε  πλέον,  διατηρών  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  του  ό  Κύριος  καί  συσφίγγων  Ακόμη  τόν  σύνδε¬ 

σμον  τής  όμονοίας  αύτών,  λέγει  πρός  τόν  Αβραάμ '  «"Ας 
μή  είναι  σκληρός  ένώπιόν  σου  ό  λόγος  αύτός  τής  Σάρρας 

διά  τό  παιδί  καί  τήν  δούλην  σου  νΑγαρ.  "Ο,τι  θά  σού  εί- 
πη  ή  Σάρρα  δκουε  τά  λόγια  της».*  Νά  μή  δεχθης  μέ  στε- 
νοχωρίαν,  λέγει,  τόν  λόγον  αύτής,  άλλά  «δ, τι  θά  σου  εΤ- 

πη  ή  Σάρρα  άκου  σε  τά  λόγιά  της».  46β  Λ  'Όλα  αύτά,  λέ¬ 
γει,  τά  όποια  τώρα  σού  λέγει  διά  τόν  Ισμαήλ  καί  τήν  ̂ Α- 
γαρ  νά  τά  δεχθης  καί  νά  ύπακούσης  είς  τήν  φωνήν  αύτής. 

Νά  μή  θελήσης  νά  λυπήσης  αύτήν,  πού  είς  κάβε  περί- 
πτωσιν  έδειξε  τόσην  φιλοστοργίαν  6Γ  έσέ,  πού  δχι  μόνον 
μίαν  φοράν,  άλλά  καί  δευτέρου,  διά  νά  σέ  σώση  άπό  τόν 

θάνατον,  έξέδωκε  τόν  έαυτόν  της  διά  τήν  σωτηρίαν  σου  καί 

έγινε  ν  ώφορμή  νά  άποκτήσης  τόσον  μεγάλην  δόξαν.  Καί 
πολαιότερα  σέ  ίκανε  νά  έπιστρέψης  άπό  τήν  Αίγυπτον 

μέ  άφθονα  πλούτη,  ένψ  άργότερα  σέ  ϊκανε  νά  τιμηβής  τό¬ σον  πολύ  άπό  τόν  Άβιμέλεχ. 

Συνεπώς  νά  μή  άνεχθής  νά  σκβφδής  διαφορετικά  Β  ά 

πό  δ, τι  σού  λέγει  αύτή,  διότι  6έν  βά  γίνη  κατ’  άλλον  τρό¬ πον.  Διότι  οΐ  άπόγονοι  τοδ  Ισαάκ  θά  άναγνωρισθουν  ώς 
κυρίως  άπόγονοί  σου  καί  αύτάς  θά  είναι  ό  κληρονόμος 

σου.  «Καί  τόν  υΙόν  τής  δούλης  αύτής»  θά  τόν  κάνω  με- 
γάλον  «καί  Θά  φροντίσω  νά  καταστη  γενάρχης  μεγάλου 

λαού,  έπΕίδή  είναι  σπέρμα  ίδικόν  σου».*  Κάνε,  λοιπόν,  δ,τι 
σού  λέγει  καί  συμμορφώσου  πρός  τήν  φωνήν  αύτής.  Σχέ- 
ψου,  σέ  παρακαλώ,  πόσην  ίσχύν  εΐχεν  ή  είρηνη  καί  ή  ίμό- 
νοια  είς  τήν  οίκογένειάυ  των,  άψοϋ  καί  η  άγαθάτης  τού 
Θεού  συνέσφιγγε  τόν  σύνδεσμον  αύτών.  Πραγματικά,  «ό 
Αβραάμ  έσηκώθη»,  λέγει,  «τό  πρωΐ  καί  Ελαβεν  άρτους 

καί  άσκόν  πλήρη  ΰδατος  καί  τό  ίδωκεν  είς  τήν  νΑγαρ,  ί- 

Θεσε  δέ  είς  τόν  ωμόν  της  τό  παιδί  καί  τήν  άπεμάκρυνεν».7 
Πρόσεξε,  πάλιν,  τήν  μεγάλην  εύσέβειαν  τού  δικαίου  καί 

πώς  μέ  δλσς  τάς  ένεργείας  του  άποδεικνύει  τόν  φιλόθεου 
σκοπόν  του.  "Οταν,  λοιπόν,  ήκουσε  τήν  Σάρραν  νά  λέγη 
«άπομάκρυνε  τήν  δούλην  καί  τόν  υίόν  αύτής»,  του  όφάνη 

κακόν  αύτό,  έπείδή  ήγάπα  τόν  Ισμαήλ.  ®Όταν,  δμως,  τόν 
διέταξεν  δ  Θεός,  άμέσως  συνεμορφώ-Θη  πρός  τήν  έντολήν 
και  έλησμόνησε  τήν  φυσικήν  στοργήν  τού  πατρός  πρός 
τό  τέκνόν  του.  0  Διότι  όταν,*  λέγει,  οιατάσση  ό  Θεός,  βς 

σιωπούν  δλα  τά  έθνη,  κοΛ’  όσον  ό  Κύριος  τής  φύσεως  εί¬ 
ναι  πού  διατάσσει. 

Άφοϋ  έπήρε,  λέγει,  ή  δούλη  τούς  δίρτους  καί  τόν  ά¬ 
σκόν  μέ  τό  νερό,  δφυγε  μαζί  μέ  τό  παιδί.  Άλλά  κύτταξε 
πάλιν  καί  έδω  δτι  καί  αύτή,  έξ  αϊτίας  τής  εύνοίας  τοΰ  θε¬ 
ού  πρός  τόν  δίκαιον,  καθίσταται  άξία  νά  λάβη  τήν  έκ  τού 
ούρανοΰ  βοήθειαν.  Αφού  έφυγε,  λοιπόν,  έπλανάτο  είς  τήν 

έρημον  καί  δταν  έσώθη  τό  νερό  καί  δέν  εβρίοκεν  άπό  που¬ 
θενά  βοήθειαν,  «έρριψε  τό  παιδί  της  κάτω  άπό  ένα  έλατον 

6·ά  νά  άπεθάνη»,8  Καί  κλαίουσα  ύπερδολιχά  καί  κστεχο^ 

β.  *Έ.  ±.  01.  13. 

7.  “Ε.  ά,  οτ,  14.  *Η  ΑπομΛχρννοις  ιί,;  "Αγαρ  65»  Αι6«ιο}ιλ/|,  Αλ- 
λ4  Απί^Εϋθίριύιίΐί.  Σύμφωνα  μέ  ·&·>  «ώϊικα  ισ3  Χαμ^οοραμπΙ  δ  οίδς  ΐΐ^ς 

χληρονίμος,  έΑν  ϋΙιΑεϊΒϊ·Τ0  Βπό  ΤΟβ  χορ(θί>,  8  ιαφορει-.χϊ  /ί”» 

5.  "Ε.  £.  λ.  12. 
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μένη  άπό  τήν  λύπην  καί  τήν  Αγάπην  διά  τό  παιδί  της  «Ε- 
κάθησε  μακράν  αώτου  είς  άπόστασιν  ρίψεως  Ενός  βέλους 

ύπό  τόξ^ου,  διότι  εΤπε'  Ε  Δέν  Επιθυμώ  νά  ϊδ«  τόν  θάνατον 
τοΰ  υίοϋ  μου.  ’Εκάθισεν  Απέναντι  αύτοΟ.  Τό  παιδί,  βμως, 
Εφώναξε  καί  δκλςβυσεν».®  Μώ,  δ  έλεήμων  καί  φιλάνθρωπος 
θεάς,  ύπερνικών  καί  τοΟ  πατρός  καί  τής  μητρός  τήν  φι¬ 
λοστοργίαν  είς  τά  Ενδιαφέρον  του  πρός  ήμας,  κήκουσε 

τήν  φωνήν  τοΰ  παιδιού  Εκεί  Απου  ήτο».1®  ’Ελυπήθη  τό  παι¬ 
δί,  Ελέησε  τήν  συμφορών  τής  "Αγαρ,  Παρεχώρησε  πρώτα 
νά  νοιώση  τήν  φρίκην  τής  Ερημίας  καί  άμέσως  τής  έχά- 
ρισε  τήν  βοήθειάν  του.  «Καί  άγγελος,  λέγει,  Εξ  ουρανού 
προσαοάλεσε  τήν  *Αγαρ  καί  είπεν  είς  αύτήν.  *Άγαρ,  τί 
συμβαίνει;  469  Α  Μή  φοβήσαι,  διότι  δ  θεάς  ήκουσε  τήν 
φωνήν  του  παιδιού  Εκεί,  δττου  εύρίσκετσι.  Σήκω,  πάρε  τό 
παιδί  σου  καί  κράτησε  αώτό  άπά  τό  χέρι  τοα,  διότι  θά  τά 

κάνω  γενάρχην  μεγάλου  Ιθνους».11 
"Ω  φιλανθρωπία  τοΰ  Κυρίου.  Δέν  τήν  περιεφρόνησεν, 

Επειδή  ήτο  δούλη,  άλλ*  Επειδή  είχε  δώσει  ύπ όσχεο ιν  είς 
τόν  πατριάρχην  καί  Επειδή  ώ  ’  Ισμαήλ  ήτο  σπέρμα  έκεί- 
νου,  κρίνει  καί  αύτήν  άξίαν  τόσης  φροντίδσς  καί  λέγει-  «Τί 
συμβαίνει,  "Αγαρ;  Μή  φοβήσαι,  διότι  ό  θεός  ήκουσε  τήν 
φωνήν  του  παιδιού.  Σήκω,  πάρε  τό  παιδί  σου  και  κράτησε 
αύτά  άπό  τό  χέρι  του,  διότι  θά  τό  κάνω  γενάρχην  μεγά¬ 
λου  έθνους».  Β  Μή  λυπήσαι,  λέγει,  Επειδή  έξεδιώχθης  ά- 
πά  τό  σπίτι  τοΰ  Αβραάμ.  Διότι  θά  φροντίσω  τόσον  πο¬ 
λύ  διά  τό  παιδί  σου,  ώστε  καί  αύτό  νά  καταστή  γενάρχης 
μεγάλου  έθνους.  «Καί  ήνοιξε,  λέγει,  τά  μάτιά  της».11  "Ο¬ 
χι  βέβαια,  δτι  δέν  έβλεπε  προηγουμένως,  άλλ’  έπειδή,  μο¬ 
λονότι  εΤχε  τά  μάτια  της  άνοικτά,  δέν  είχε  καμμίαν  ώφέ- 

λείαν,  προτού  νά  λάβη  τήν  Εξ  ούρανου  βοήθειαν.  Δι’  αύ¬ 
τό,  δταν  ήθέλησί  νά  δείξη  τήν  βοήθειαν  καί  τό  Ενδιαφέ¬ 
ρον  του  δι’  αύτήν,  λέγει-  «"Ηνοιξε  τά  μάτιά  της  δ  θεός», άντί  νά  εϊπη,  ύπέδειξεν  είς  τήν  Αγνοούσαν,  τής  έφώτισε 
τό  μυαλό  καί  τήν  ώδήγησε,  ώστε  νά  δισκρίνη  τόν  τόπον, 
άπό  τάν  όποιον  άνέβλυζαν  σί  πηγαΐ  του  υδεκτος.  €  «;ΚαΙ 
είδε  πλησίον  της»,  λέγει,  «πηγήν  ρέοντος  ύδατος.  Μετέ- 
βη  Εκεί,  Εγέμισε  τόν  άσκόν  τής  ύδωρ  καί  Επότισε  τό  παι- 

9.  Έ.  &.  <3ΐ,  16, 

10.  “Κ.  *.  α-..  17- 
11.  *Έ.  4.  η.  17  - 18. 
12.  Έ.  4.  οι.  12. 
18.  Έ.  ά. 
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δ(  της».  Μέσα  είς  τήν  άπορίαν  τής  έχάρισε  δίέξοδον  δ  Κύ¬ 
ριος  καί,  Ενψ  βύρίσκετο  είς  τόσον  μεγάλην  Αμηχανίαν  κο4 

δέν  είχε  καμμίαν  Ελπίδα  σωτηρίας,  έδειξε  τήν  μεγαλοδω¬ 
ρίαν  του  καί  συγχρόνως  έπαρηγόρησεν  αύτήν  καί  διά  τά 

παιδί  Εμερίμνησεν.  "Ετσι,  δταν  θέλη  δ  Θεός,  εϊτε  εύρισκό- 
μέθα  ε)ς  τήν  Ερημον  είτε  άντιμετωπίζομεν  τά  μεγαλύτερα 
κακά,  είτε  δέν  έχομε ν  καμμίαν  Ελπίδα  σωτηρίας,  δέν  θά 

χρειασδώμεν  κανένα  Αλλον,  άφου  ή  θεία  βοήθεια  είναι  Αρ¬ 

κετή  δι’  δλα,  ϊ>  Πραγματικά,  Εάν  προσελκύσωμεν  τήν  εΰ- 
νοιαν  τού  θεοϋ,  κανένας  δέν  θά  μάς  καταβάλη,  άλλά  θά 

εϊμεθα  Ανώτεροι  βλων. 
Καί  ό  θεός  ήτο  μετά  τοΰ  παιδιού,  καί  βοηθών  αύτδ  Ε- 

μεγάλωσε,  κατώκησε  6έ  είς  τήν  έρημον».14  Βέβαια,  8τ«ν  έ- 
χωμεν  τόν  θεόν  μαζί  μας,  καί  Αν  άκόμη  εύρισκώμ<^α  είς 

τήν  Ερημον,  Θά  ζήσωμεν  καλύτερα  άπό  Εκείνους  πού  εδρί- 
σκονται  είς  τάς  πόλεις  μέσο.  Διότι  εΤνα:  μεγίστη  Ασφά¬ 
λεια  καί  τείχος  άκοποη'ών ιστόν  ή  βοήθεια  τοΰ  Θεού.  Καί 
διά  νά  καταλάβης  κατά  ποιον  τρόπον  δ  ζών  εΐς  τήν  έρη¬ 
μον  άπεδείχθη  Ασφαλέστερος  καί  δυνατώτερος  άπό  τόν 
ζώντοι  είς  τάς  πόλεις  καί  έχοντα  μεγάλην  βοήθειαν  άπό 

τούς  Ανθρώπους,  Ε  άς  ίδωμεν  πώς  δ  Δαυίδ,  μολονότι  Ε- 
πήγαινεν  άπό  τόπου  είς  τόπον  καί  ίζη  σάν  περιπλανώμε- 
νος  Εν  τούτοις  Επροστατεύετο  άπό  τό  ούράνιον  χέρι.  Ένφ 

δ  Σαούλ,  άν  καί  έζη  μέσα  είς  τάς  πόλεις,  ήκολουθεΐτο  ά¬ 
πό  στρατεύματα,  Εφρ συρείτο  άπό  σωματοφύλακας  καί  6- 
πασπιοτάς,  έν  τούτοις  καθημερινά  Εφοβείνο  «ιαί  έτρεμε 

τήν  Επίθεσίν  των  Εχθρών  του.1®  Καί  6  μέν  Δαυίδ,  μολονότι 
τήτσ  μόνος  καί  δέν  είχε  κανένα  Αλλον  μαζί  του,  δέν  εΤχεν 
Ανάγκην  άπό  τήν  συμμαχίαν  τών  Ανθρώπων,  Ενφ  ό  φέρων 

τό  στέμμα  καί  τήν  βασιλικήν  στολήν,  έχρειάζετο  τήν  βο¬ 
ήθειαν  του  Δαυίδ.  Ό  βασιλεύς  είχε  τήν  Ανάγκην  του  βο¬ 

σκού,  ό  φορών  τό  στέμμα  Εχρειάζετο  τόν  Ασημον  πολί¬ 

την. Μά,  Αν  θέλετε,  Ας  στρέψωμεν  τόν  λόγον  πρός  τά  όπί- σω,  ώστε,  άφοϋ  σας  Εκθέσω  δλόκληρον  τήν  Ιστορίαν  του, 

+70  \  νά  άντιληφθώμεν  δτι  άφ’  ένός  μέν  δέν  ύιτάρχει  τί¬ 
ποτε  π:·ό  Ισχυρόν  άπό  τόν  Ανθρωπον,  πού  τόν  προστα¬ 

τεύει  ή  συμμαχία  τού  θεού,  άφ’  έτέρου  δέ  τίποτε  πιό  ά- νίσχυρον  δέν  είναι  άπό  Εκείνον  πού  στερείται  αύτής  τής 

14,  ’Κ,  4,  σί,  20. 

15.  Πρ6>..  Α'  ΒχαΐΑ.  17 
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συμμαχίας,  Εστω  καί  θν  προστατεύεται  άπό  άμέτρητα 
στρατεύματα.  Αύτός,  λοιπόν,  6  Δαυίδ,  ένφ  ήτο  πολύ  νέος 

καί  λόγψ  τής  νεαρός  ήλικίας  τταρέμενεν  εις  τό  πατρικόν 

του  σπίτι,  όταν  κάποτε  τό  άπήτει  ή  περίπτωσις  νά  άπο- 
καλυφθή  ή  άρετή  του,  προτραπείς  άπό  τόν  πατέρα  τχ> 

νά  έπισκεφθή  τούς  άδελφσύς  του,  ύπήκουσε  καί  άπεστά- 
λη  πρός  αύτούς.  Αφού  Ιφθασε,  λοιπόν,  ε!ς  τόν  τόπον 
πού  ησαν  αύτοί,  βταν  εϊδεν  δτι  6  πόλεμος  έξηρτδτο  άπό 
τόν  άλλόφυλον  Γολιάθ  καί  δλον  τό  στράτευμα  τοϋ  Σα¬ 
ούλ  είχε  καπαληφθή  άπό  φόβον,  Β  καί  ό  Κιος  ό  βασιλεύς 

νά  ίχη  περιέλθη  είς  τόν  Εσχατον  κίνδυνον,  κατ’  άρχάς 
ήθίλησε  νά  παρ ακόλουθή ση  τόν  πόλεμον  καί  έπροχώρη- 
σε  διά  νά  (δ  η  καί  πρωτοφανές  καί  παράδοξον  φαινόμενον, 
Ενας  άνθρωπος  νά  κομπάζη  ένώπιον  πολλών  χιλιάδων 
άνθρώπων.  Αλλά  τά  άδέλφια  του,  Επειδή  δέν  ήνείχοντα 

τήν  άνδρείάν  του,  τόν  έφθόνησαν  καί  λέγουν  πρός  αύτόν* 
«Δέν  ήλθες  διά  κανένα  άλλον  σκοπόν,  παρά  διά  νά  ϊδης 

τόν  πόλεμον;».18  Οϋτε,  βέβαια,  ήλθες  διά  νά  μάς  έπρσκε- 
φ£ής.  Αλλά  πρόσεξε  τήν  σύνεσιν  αδτοϋ  καί  τήν  μεγάλη ν 
του  έπιείκειαν.  Δέν  λέγει  τίποτε  τό  άπερίσκεπτον,  οΟτε 

τό  σκληρόν,  άλλά  καταπραύνων  τήν  όργήν  των  καί  μα- 

λάσσων  τόν  φθόνον  των,  λέγει·  «Ένα  άπλοϋν  λόγον  δέν 

είπα;»,17  Ο  Μήπως  μέ  είδατε  νά  χρησιμοποιώ  όπλα,  μήπως 
μέ  είδατε  νά  παρατάσσωμαι  εις  τήν  μάχην;  Απλώς  ήθέ- 
Λησα  νά  ίδιο  καί  νά  πληροφορηθώ  άπό  ποϋ  προέρχεται  ή 
ύπερδολική  μανία  σότοϋ.  «Διότι  ποιος  είναι  ό  άλλόφυλος 

αύτός,  ό  όποιος  όνε»δίζει  καί  ταπεινώνει  τήν  παράταξ.ν 

τοϋ  ζώντος  Θεού;».15  "Επειτα,  άκούων  τήν  καυχησίολο- 
γίαν  Εκείνου  καί  δλέπων  τήν  άπερίγραπτον  δειλίαν  πού 

είχε  καταλάβει  τούς  στρατ ιώτας  τοϋ  Σαούλ,  λέγει·  Τί  θά: 
γίνη  ό  άνθρωπος,  Εκείνος,  πού  ·6ά  κόψη  τό  κεφάλι  αύτοϋ; 
Μέ  τά  λόγιά  του  αυτά  έφανέρωνε  μεγάλην  άνδρείαν,  άλ¬ 
λά  καί  είς  όλους  έπρακ άλεσε  κατάπληξιν. 

"Οταν  έπληρσφορήθη  αύτά  ό  Σαούλ,  Εστειλε  καί  έκ ά¬ 
λεσε  τόν  νέου,  ό  όποιος  δέν  έγνώριζε  τίποτε  περισσότί' 
ρον  άπό  τό  νά  βόσκη  τά  κοπάδιά  του.  Ο  Μά,  δταν  είδε 

τό  νεορόν  τής  ήλιχίας  του,  τόν  έθεώρησεν  άσήμαντον. 
Κατόπιν,  όμως,  όταν  Εμαθε  άπό  τόν  ΐδιον  μέ  ποιον  τρό- 

16.  “Ε.  έ.  ατ.  $8. 
17.  "Ε.  Λ.  ατ.  20. 
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πον  έφόνίυε  τάς  άρκτους,  όσάκις  έπετίθεντο  Εναντίον  των 

ποιμνίων  τσΟ,  ύπεχρεώθη,  βέβαια,  νά  τά  διηγηθή  ού¬ 

τά  ό  θαυμάοι-ος  αότδς  νέος,  όχι  έπειδή  ήθελε  νά  κενοδο- 

ξήση,  άλλ’  έπειβή  «ώρέθη  είς  τήν  Ανάγκην,  διά  νά  ένθαρ- 
ρύνη  έκεϊνον  καί  νά  τόν  κάνη  νά  μή  βλέπη  μόνον  τήν  τα¬ 
πεινήν  του  Ιμφάνισιν,  άλλά  νά  διαχρίνη  τήν  πίστιν  πού  I- 
κρύπτετο  μέσα  του  καί  τήν  βοήθειαν  που  είχεν  άνωθεν, 

Ενεκα  τής  όποίας  ό  νέος  ήτο  πιό  δυνατός  άπό  τούς  ώρί- 

μους  Λνδρας,  6  άοπλος  άπό  τούς  ώπλισμένους  καί  ό  βο¬ 
σκός  άπό  τούς  στρατιώτας.  Ε  Καί  όταν  κατάλαβεν  ό  βα¬ 
σιλεύς  τήν  γενναιότητα  τής  ψυχής,  ήθελε  νά  τόν  ένδύση 
μέ  τά  Ιδικά  του  δπλα,  μά,  αύτός,  ότε»ν  τά  έφόρεσε,  δέν 

ήμποροΰσε  νά  τά  σηκώσΠ-  Αύτό  ίγινε,  διά  νά  μείνη  μό¬ 
νη  ή  θεία  δύναμις,  ή  όποία  ένήργει  διά  μέσου  τοϋ  Δαυίδ, 
καί  νά  μή  άποδοθή  ή  υίκη  είς  τά  όπλο.  Επειδή,  λοιπόν,  ό¬ 
ταν  ένόδάθη  τά  όπλα  τού  βασιλέως,  δέν  ήμποροΰσε  νά 

βαδΙζη  Ελεύθερα,  άλλά  έχώλαινε,  δι’  αύτό  δφησεν  αύτά, 

έπήρε  τό  ποιμενικόν  του  σακκούλι  μέ  τά  χαλίκια1*  καί  Ε¬ 
τσι  ώπλισμένος  όβόδισε  πρός  τόν  σάρκινον  Εκείνον  πύρ- 

γον. 

Άλλά  πρόσεξε,  πάλιν,  δτι  καί  ό  άλλόφυλος,  παρσ- 

τηρών  τό  νεαρόν  τής  ήλικίας  τού  Δαυίδ, ^471  Α  περιφρονεΐ  έξ 
αΙτίας  αύτής  τόν  δίκαιον  καί  τοϋ  όμιλεΐ  σάν  νά  άπενθύνε- 
το  είς  κάποιο  άσήμαντον  παιδί.  Πραγματικά,  δταν  τόν  εί¬ 
δε  νά  Ερχεται  Εναντίον  του  κρατούντα  τό  ποιμενικόν  του 
σοκκούλι  καί  τά  χονδρά  χαλίκια  μόνον,  τού  Ελεγε  τά  έξης 

περίπου·  Ένόμισες  δτι  πάλιν  φυλάσάεις  τά  πρόβατά  σου 
κ«1  Εκδιώκεις  τίποτε  σκυλιά  καί  6Γ  αύτό,  σάν  νά  άπομα- 
κρύνης  κάποιο  (πουλί,  Ετσι  μέ  τά  όπλα  αΟτά  ήλθες_νά  πο- 

λιμήσης  μαζί  μου;  Γρήγορα-  θά  σέ  διδάξη  ή  πείρα,  δτι 
ή  μάχη  σου  δέν  είναι  πρός  κάποιον  τυχαΐον  άνθρωπον. 
Καί  Αφού  Ιξεστόμισεν  άφθονα  λόγια  ύπερηφανίας,  Ετρεχε 
Καί  ψβάζετσ,  ίκίνει  τήν  πανοπλίαν  καί  έτέντωνε  τά  όπλα 

του.  Β  Άλλ’  αύτός  ήρχιζε  τήν  μάχην  βασιζόμενος  είς  τήν 

βύναμιν  τών  όπλων  του,  Ινώ  ό  Δαυίδ  έθωράκισε  τόν  έαυ- 
τόν  του  μέ  τήν  πίστιν  καί  τήν  ούράνιον  ουμμαχίαν.  Καί  κατά 

πρώτον  έταπείνωσε  τήν  Επαρσιν  του  άλλοφύλσυ  καί  εί¬ 
πε  πρός  αύτόν  Σύ  μέν  Επιτίθεσαι  ένσντίον  μου  βασ·ζό- 
μίνος  είς  τά  δπλα,  τό  δόρυ  καί  τήν  δύναμίν  σου  καί  πι- 
ατεύιις  δτι  θά  νικήσης.  Έγώ,  όμως,  Ερχομαι  !ν  όνόματί 

Ιί).  Λ  ιΪεη  σΐρέγγρλύΐ,  ν-κ-άλληλοι  νλ  ίχ5^«βθΊ·'ς«ι>νϊΐιι. 
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τοϋ  θεού.  Αφού  εϊπεν  σύτά  τά  λόγια,  έπήρεν  άπό  τό  ποι- 
μενικόν  του  σακκούλι  μίαν  πέτραν,  σάν  νά  έπρόκεΐτο, 

πραγματικά,  νά  όκδιώξπ  κάποιο  σκυλί,  πού  έπετίθετο  κα¬ 
τά  του  κοπαδιού  του,  έτσι  τήν  Ερριξε  μέ  τήν  σφενδόνην 

του,  Αμέσως  ίρριψε  κάτω  τόν  άλλόφυλον,  άφοΟ  τόν  έκτύ- 
τττ>αεν  είς  τό  μέτωπο ν  μέ  αύτήν,  Ο  έπειτα  ετρεξε  του  έ- 
πήρε  τό  ξίφος,  τού  έκοψε  μέ  αυτό  τό  κεφάλι,  τό  δφερεν 
είς  τόν  βασιλέα  καί  έτσι  έδωσε  τέλος  είς  τόν  πόλεμον  αύ- τόν. 

"Ωστε,  διά  μέσου  τοΰ  Δαυίδ,  καί  6  βασιλεύς  έπέτυχε 
νά  σω&η  καί  δλος  ό  στρατός  άνέπνευσεν,  Καί  ήμποροϋσες 
νά  ϊδης  Θαυμαστά  καί  περίεργα  πράγματα,  6  ώπλισμένος 
νά  νικαται  άπό  τόν  άοπλον,  καί  τόν  έμπειρον  τοϋ  πολέ¬ 
μου  νά  φονεύεται  άπό  έκεϊνον  πού  δέν  έγνώριζε  τίποτε 
περισσότερον  άπό  τήν  π  οιμ  ενικήν  ράβδον.  Άπό  π  ο  Ιον  αΐ- 

τίαν  καί  διατί;  Διότι  ό  Δαυίδ  είχε  βοηθόν  του  τήν  συμμα- 
χίαν  τοϋ  ούρανοϋ,  ένφ  ό  Γ ολ:άΘ  ήτο  έρημος  αύτής  καί  έ¬ 
τσι  όπετάγη  είς  τά  χέρια  τού  Δαυίδ. 

'Μά,  κύτταξε,  ®ίς  τό  σημεϊον  αύτό  ποιαν  μεγόλην  πα¬ 

ρανομίαν  προεκάλεσε  τό  πάθος  του  φθόνου.  Β  “Όταν,  λοι¬ 
πόν,  εΐδεν  ό  βασιλεύς,  δτι  ό  δίκαιος  Απέκτησε  μεγάλη  ν 

φήμην  καί  ήκουρε  τάς  γυναίκας,  πού  έχόρευον  κα!  ύποδέ- 
χοντο  τόν  Δαυίδ,  νά  λέγουν  δτι  «ό  Σαούλ  ένίκησε  χιλιά¬ 
δας  Αντιπάλων,  ένψ  ό  Δαυίδ  ένίκησε  άμετρήτους  έχ- 

θρούς»,*0  δέν  όπέφερε  μέ  πραότητα  τούς  λόγους  αύτούς, 
(δν  καί  διά  νά  εΤπω  τό  δίκαιον  αύτόν  περισσότερον  έπευ- 
φήμησαν  παρά  τόν  Δαυίδ) ,  άλλά,  νικηθείς  άπό  τόν  φθό¬ 
νον  έδ£ε  τήν  κακίαν  ώς  άμοιβήν  είς  τόν  εύεργέτην  καί  αύ¬ 
τόν,  πού  έπρεπε  νά  όναμάζη  σωτήρα  του  καί  εύεργέτην 

του,  έπεχείρει  νά  τόν  φονεύση.  "Ω  ύπερβολική  μανία·,  ώ 
μέγεθος  τής  τρέλλας.  Αύτόν,  πού  τοΟ  έχάρισε  τήν  ζωήν 
και  ήλευθέρωσεν  δλον  τόν  στρατόν  άπό  τήν  μανίαν  του 
άλλοφύλσυ,  Ε  αύτόν  πλέον  ύπσπτεύετα;  ώς  έχΒρόν  καί, 

ένφ  ή  εύεργεσία  είναι  νωπή  άκόμη,  δέν  ήμπορεΐ  νά  χατα- 
σιγάση  τό  πάθος,  άλλά,  σάν  νά  ήτο  μεθυσμένος,  έτσι  τοΟ 
έ σκότισε  τήν  σκέψιν  6  φθόνος  καί  έβλεπε  τόν  εύεργέτην 
σάν  έχβρόν. 

Πραγματικά,  αύτου  τοΟ  είδους  είναι  ή  κακία  τοΰ  πά¬ 
θους  αύτού,  δηλαδή,  καταστρέφει  κατά  πρώτον  αύτόν 
πού  το  έγέννησεν.  Καί  δπως  άκρυβώς  τό  σκουλήκι,  7Γθύ 
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δημιουργεΐται  άπό  τό  ξύλου,  αύτό  τό  ξά
λον  κατατρώγει 

πρώτον,  έτσι  καί  ό  φΒόνος  καταστρέφει  
πρωτην  έκείνην 

τήν  ψυχήν,  πού  τόν  έγέννησε  καί  δια
θέτει  τόν  φθονουμε- 

νον  Αντίθετα  άπό  δ,τι  ό  φθόνων  έπυδιώκει.  4
72  Α  Διότι  μή 

βλέπης  τάς  περιπετείας,  πού  άντιμετωπίζ
ει  και  άρχάς 

6  φθονούμενος,  άλλά  νά  κυττάξης  είς  
τό  τέλος ,  καί  ακί- 

ψου  όχι  σύτή  ή  Ιδία  ή  κακία  των  φθονο
υντων  άδηγει  ̂ Ις 

μαγαλυτέραν  δόξαν  τούς  φβονομένσυς,  βέ
βαια,  διότι  σ’  φΛίο- 

νούμενοι  προσελκύουν  τήν  συμμαχίαν  τοΰ  Θε
ού  καί  άπολαμ 

βάνουν  τήν  έξ  ούρανού  βοήθειαν,  ένψ  ό
  φθόνων  είναι  έ¬ 

ρημος  αύτής  καί  Ετσι  ύποτάσσεται  εύκολ
α  είς  δλους  καί 

έκτός  των  έξωτερικών  έχθρων  φθείρεται 
 σχεδόν  πολιορ- 

κούμενος  άπό  τό  ΐδικόν  του  πάθος  καί,  σ
άν  νά  κατσπρω- 

γεται  άπό  Αοράτους  σιαγόνας,  έτσι  Αδυν
ατίζει  καί  κατά 

κάποιον  τρόπον  έξαφανίζεται. 

Έχοντες  αύτό  ύπ>  βψει  μας,  δς  άποφευγωμεν,  
σας 

παρακαλώ,  τήν  φθοράν  τοϋ  πάθους  αύτοΰ 
 καί  ας  προ- 

σπαθήσωμεν  μέ  δλας  μας  τάς  δυνάμεις  Β  νά  ξ
εριζωσωμεν 

αύτό  άτπό  τάς  ψυχάς  μας.  Διότι  αύτό  είναι  πι
ό  καταστ^- 

πτικόν  άπό  δλα  τά  πάθη  καί  προσβάλλει  αυ
τήν  την  ιδί¬ 

αν  τήν  σωτηρίαν  μας,  άφοΰ  είναι  έφεύρεσις  το
υ  πονηρού 

διαβόλου.  Δι’  αύτό  καί  κάποιος  σοφός  έλεγε·  «
 Από  τόν 

φθόνον  τοϋ  διαβόλου  είσήλθεν  ό  θάνατος  εί
ς  τόν  κό¬ 

σμον».11  ΤΙ  σημαίνει,  δμως,  ή  φράσις  «άπό  τον  φθόνον
  του 

διαβόλου  είσήλθεν  δ  θάνατος  είς  τόν  κόσμον»;  Επε
ιδή, 

δηλαδή,  τό  πονηρόν  αύτό  Θηρίον  είδε  τόν  πρ
ωτόπλαστον 

νά  γίνεται  αθάνατος,  τόν  ώξήγησεν  είς  τήν  παρακοή
ν  μέ 

τήν  πονηρίαν  του  καί  μέ  αύτήν  τόν  προετοίμα
σε  νά  προ- 

καλέση  ώς  τιμωρίαν  τόν  θάνατον.  Συνεπώς,  ό  
φθόνος  έ¬ 

φερε  τήν  άπάτην,  ή  άπάτη  τήν  παρακοήν  καί  ή  π
οροκοή 

τόν  θάνατον.  €  Δι’  αύτό  λέγει-  «Άπό  τόν  φθάναν  το
υ  δια¬ 

βόλου  είσήλθεν  6  θάνατος  είς  τόν  κόσμον».  Είδες  
πόσην 

καταστροφήν  πρσκαλεΐ  τό  πάθος  αύτό;  Εκείνο
ν  που  είχε 

τιμηθή  μέ  τήν  άθανασίαν  τόν  Εκανε  νά  γίν ηι  θνητός.
 

Βέβαια,  ό  έχθρός  τής  σωτηρίας  μας,  θέσας  είς  ένέρ-
 

γειαν  τόν  φθόνον  του  έκανε  τόν  πρωτόπλαστον
  νά  κατα- 

δικασθή  είς  θάνατον,  άν  καί  ήτο  Αθάνατος,  
άλλ5  ό 

μών  καί  φιλάνθρωπος  Κύριος  μέ  τόν  θάνατόν  του 
 μας  έ~ 

χάρισε  καί  πάλιν  τήν  άθανασίαν  καί  άπεκτήσαμεν  με
γα¬ 

λύτερα  άπό  δ,τι  έχάσαμεν.  Εκείνος  μάς  έξεδίωξεν  άπό 

31.  Σολνμ.  2,  24. 

4  - 

20.  Α'  Β»3ίΛ.  18,  7. 
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τόν  παράδεισον,  εις  τόν  ϋύρανόν  μάς  άνέβασεν  ό  Κύριος. 
Εκείνος  μδς  έκανε  νά  κοτταδικασθώμεν  εις  θάνατον,  ένφ 
6  Κύριος  μάς  έχάρισε  τήν  άθ  ανοσίαν.  Μδς  έστέρησεν  έ- 
κεΐνος  τήν  άπόλαυσιν  του  παραδείσου,  Ο  ένφ  ό  Κύριος 

μάς  ήτοίμασε  τών  ούρανών  τήν  βασιλείαν.  Είδες  τοϋ  Κυ¬ 
ρίου  σου  τήν  έφευρετικότητα,  ή  όττοίς*  τά  δπλα,  πού  έδη- 
μιούργησεν  ή  βασκανία  τοΟ  διαβόλου  καί  τά  έστρεψε  κα¬ 
τά  τής  σωτηρίας  μας,  αύτά  τά  ίδια  τά  έστρεψεν  έναντίου 
τής  κεφαλής  τοϋ  διαβόλου;  Διότι  δχι  μόνον  μδς  έχάρισε 
μεγαλύτερα,  άλλά  καί  τόν  ίδιον  τόν  διάβολον  μας  παρέ- 

δωσεν  αίχμάλωταν,  δταν  εϊπεν'  «Σάς  δίδω  τήν  έξουσίαν 
νά  νικάτε  καί  νά  ποδοπατήτε  δ  λα  τά  όργανα  του  σατα¬ 
νά  πού  σάν  φείδια  καί  σκορπιοί  έπι δουλεύονται  τάς  ψυ- 

χάς  τών  άνθρώπων».58 
Αύτά  σκεπτόμενοι,  λοιπόν,  άς  ξερριζώσωμεν  τόν  φθό¬ 

νον  άπό  τάς  ψυχάς  μας  καί  θς  προσπαθήσωμεν  νά  προ* 
σελκύσωμεν  τήν  εύνοιαν  τοϋ  θεοΰ,  διότι  αύτή  είναι  τό  ά- 
νΟκητον  δπλον  μοος,  αύτή  είναι  ή  μεγάλη  μας  περιουσία. 

Δι’  αότό  καί  ό  Ισμαήλ,  μολονότι  ήτο  μικρός,  εύρίσκετσ 
είς  τήν  έρημον  καί  άντεμετώπιζε  μεγάλας  δυσκολίας,  Ε  έν 
τούτοις  γρήγορα  έμεγάλωσε  καί  κεετέστη  γενάρχης  με¬ 
γάλου  έθνους,  έπειδή  «ήτο»,  λέγει  ή  Γραφή,  «ό  Θεός  βοη¬ 
θός  τοΟ  παιδιού»”  “Από  τό  σημεΐον  αύτό  τής  σειράς  τών 
όμιλιών  μας  Εκανα  τήν  παρέμβασιν  κα!  ώμίλησα  περί  τοϋ Δαυίδ. 

Συνεπώς,  δς  περιφρονήοωμεν  σάς  παρακαλώ  τά  πα¬ 

ρόντα  καί  δς  ποόήσωμεν  τά  μέλλοντα,  δς  προτιμώμεν 
τήν  εΰνσιαν  τοϋ  Θεοΰ  περισότερον  άπό  κάθε  άλλο  πρά¬ 
γμα,  δς  άποκτήσωμεν  έκ  των  προτέρων  μεγάλη ν  παρρη¬ 
σίαν  ένώπιον  του  Κυρίου  μέ  τήν  ένάρετον  ζωήν  μας,  ώστε 
καί  τόν  παρόντα  βίον  νά  ήμττσρέσωμεν  νά  περάσωμεν  χω¬ 
ρίς  λύπας  καί  τά  μέλλοντα  άγα9ά  νά  άποκτήσωμεν,  Α 
μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ιη¬ 
σού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  καί  είς 

τό  “Αγιον  Πνεύμα  συγχρόνως  άντ><ει  ή  δόξα,  τό  κράτος 
καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αΙώνας  τών  αι¬ 
ώνων.  Αμήν. 

55.  Λουκ.  10,  19. 
28.  Γ·ν.  31,30. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΗ  ΕΒΔΟΜΗ 

«ΕΠΕΙΤΑ  ΑΠΟ  ΤΑ  ΓΕΓϋΚΟΤΑ  ΑΓΤΑ,  Ο  βΕΟΣ 

ΕΔ0Κ1ΜΑΖΕ  ΤΟΝ  ΑΒΡΑΑΜ». 

Μεγάλο  εΤναι  τό  κέρδος  άπ’  δσα  άνσγνώσαμεν  σήμερον 

καί  άπερίγραπτος  ό  θησαυρός,  πού  είναι  κρυμμένος  είς 

αύτούς  τούς  συντόμους  λόγους.  Διότι  τέτοισ  εΐναι  τά  
θεία 

λόγια  Ό  πλούτος  δέν  εύρίσκεται  είς  τό  πλήθος  τών  λό¬ 

γων,  άλλά  είς  τήν  συντομίαν  αύτών.  Β  Άς  άνατηύξωμρ> 

λοιπόν,  δσα  έχουν  λεχθη  καί  δς  γνωρίσωμεν  άχριβώς  τήν 

δύναμιν  έκείνων,  τά  όποια  άνεγνώσθησαν  σήμερον.  Διότι 

δτσι  πάλιν  θά  γνωρίσωμεν  καί  τήν  μεγάλην  άρετήν  τοϋ  πα- 

τριάρχου  καί  τήν  ύπερβολικήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  Θεοΰ. «“Έπειτα  άπό  τά  γεγονότα  αύτά  ό  θεός  έδοκίμαζε 

τόν  Αβραάμ».1  Τί  θέλουν  νά  εϊπουν  τά  λόγια  «έπειτα  άπό 

τά  γεγονότα  αύτά  ό  θεός  έδοκίμαζε  τόν  Αβραάμ;»  Εξέ¬ 
τασε  σέ  παρακαλώ  τήν  θείαν  Γραρήν,  τό  5τι  δηλαδή  θέλει 

ήδη  άπό  έδώ  νά  μάς  άποκαλύψη  τήν  άρετήν  τοϋ  δικαίου. 

Καί  έπειδή  πρόκειται  νά  διηγηθή  τήν  δοκιμασίαν,  τήν  όποι¬ 
αν  έστειλε  ν  ό  θεός  είς  τόν  “Αβραάμ,  Ο  προηγουμένως  έπι- 

θυμεί  νά  μας  γνωρίση  τόν  χρόνον,  κατά  τόν  όποιον  διετάσ- 

σετο  ό  πατριάρχης  καί  πότε  τοϋ  τταρήγγειλε  νά  προσφέ- 

ρη  τόν  Ισαάκ,  διά  νά  γνωρίσης  τήν  μεγάλην  ύπακοήν  του 

πατριάρχου  καί  δτι  δέν  ήνέχθη  νά  προτιμήση  άπό  έκεινα, 
τά  όποια  δέν  όφαίνοντο  καλά  είς  τόν  θεόν. 

ΤΙ  σημαίνει  λοιπόν  τό  «£τειτα  άπό  τά  γεγονότα  αύ¬ 

τά»;  Μετά  τήν  γέννησιν  τοϋ  1  Ισαάκ,  έπειδή  έστενοχωρήθη 

ή  Σάρρα,  δταν  είδε  τόν  Ισμαήλ  νά  συναναστρέφεται  τόν 

Ίσσάκ,  όπως  άκριβώς  σάς  εϊπομεν  χθές,  έλεγεν  είς  τόν  Α¬ 

βραάμ*  «άπομάκρυνον  αυτήν  τήν  δούλην  καί  τόν  υιόν 
της,*  διότι  δέν  θά  κληρονομήση  6  «Ιός  τής  δούλης  μετά 

τοϋ  υιού  μου  Ίοαάκ»  "  Ο  Ό  λόγος  αύτός  έφάνη  σκληρός 

I  Γβ*.  Μ,  1.  Μ·ιλ  τί|ν  «ύτοχίΛΥ  άχολουββΐ  ΐι  δυχιμανί*. 

3.  Πρ*Μΐ«<ι  8Λ  ΐήν  δούλην  ν&  ’Αίριιέμ  *Άγ<φ  Κ«1  τών  «Ιών  Π]ς 

8.  Γ·ν.  31, 10.  Βλ.  καί  Ι'χλ.  4,  80  -  81. 
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εις  τόν  πατριάρχην,  άλλ’  έπειΰή  ό  Θεός  ήθελε  νά  τόν  πα- 
ρηγρρήση  του  λέγει-  Υπάκουε  είς  τήν  Σάρραν,  τήν  γυναϊ- 
κά  σου,  κάνε  έκεϊνο,  τό  όποιον  είπε  καί  νά  μή  σου  φαίνε¬ 
ται  σκληρόν  έκεϊνο,  πού  έλέχθη  διά  τήν  δούλην  καί  τόν 

υΙόν  της1  «διότι  οΐ  Απόγονοι  τοΰ  Ισαάκ  θά  άναγνωρισθοϋν 

κυρίως  

ώς  
άπόγονοί  

σου»,4  

άλλά  
κσΐ  

αύτόν5 *  

«Θά  
άναδείξω 

είς  γενάρχην  μεγάλου  λαοΰ,®  διότι  είναι  ίδικόν  σου  τέ- 
κνον.7  Καί  κάθϊ  ύπόσχεσις  είς  αύτόν  καί  ή  έκ  μέρους  τοΰ 
Θεού  έπαγγελία  αύτή  ήτο,  νά  αύξηθοϋν  πάρα  πολύ  οί  ά- 
πόγονοι  τού  Ισαάκ.  Επειδή  μέ  οώτάς  τάς  έλπίδας  έτρέ- 

φετο  ό  Αβραάμ  καί  άφοϋ  έλαβε  τήν  Αμοιβήν  Ε  τόσων  Αλ¬ 
λεπαλλήλων  θλίψεων  καί  πειρασμών  καί  είδε  μέ  τά  ιμάτια 

του  έκείνον,  &  όποΓος  έπρόκειτο  νά  διαδεχθή  τήν  κληρονο- 
μίαν  του,  Ετσι  δμενεν  είς  κατάστασιν  άναπαύσεως  καί  ά- 

πελάμβανεν  άπό  τό  γεγονός  αύτό  πολύ  μεγάλην  παρηγο- 

ρίαν. Αλλά  6  Θεός,  ό  όποιος  γνωρίζει  καλώς  τά  Απόκρυφα 

τοΰ  νοΰ,  Επειδή  ήθελε  νά  μας  Αποκάλυψη  τήν  ύρετήν  τοΰ 
Αβραάμ  καί  τήν  μεγάλην  άγάπην,  τήν  όποίβν  εΤχε  πρός 
αύτόν,  μετά  άπό  τάς  τόσον  μεγάλος  Αποσχίσεις  καί  τήν 
τελευταίαν  πού  είχε  δώσει  καί  τής  όποίας  τήν  άνάμνησιν 

εΤχε  νωπήν  είς  τά  αότιά  του,  474  Α  δταν  λοιπόν  ένηλικιώθη 
6  Ισαάκ  καί  εύρίσκετο  είς  τό  άνθος  τής  ήλικίας  του  καί 
ήμποροϋσε  νά  ϊδη  τήν  Αγάπην  τού  πστρός  του  νά  αύξάνη, 
τότε  μετά  άπό  αυτήν  τήν  ύπόσχεσιν  καί  άφοΟ  εΐπεν,  δτι 
«οί  άπόγονοι  τοΰ  Ισαάκ  θά  Αναγνωρισθοϋν  ώς  άπόγονοί 
σου»  καί  οότός  θά  είναι  ό  διάδοχός  σου,  «μετά  τά  γεγονό·» 
τα  αύτά  ό  θεός  όδοκίμαζε  τόν  Αβραάμ». 

Τί  σημαίνει  τό  ««δοκίμαζε»;  Τοΰ  «στείλε  τήν  δοκιμα¬ 
σίαν,  δχι  έπε>5ή  τήν  Αγνοούσε,  Αλλά  διά  νά  διδάσκωνται 
νά  Εχουν  τήν  Ιδίαν  Β  Επιθυμίαν  μέ  τόν  πατριάρχην  καί  νά 

δείχνουν  ύπακοήν  είς  τά  προστάγματα  τοΰ  Κυρίου  καί  έ- 
κείνοι,  πού  ήσαν  τότε  παρόντες  καί  οΐ  μετά  άπό  Εκείνον 

μέχρι  σήμερον. 

«Καί  είπε  πρός  αύτόν  δ  θεός'  «’ Αβραάμ,  Αβραάμ! 
Εκείνος  άπήντησεν  ΕΤμαι  παρών».8  Τ(  σημαίνει  ό  διπλα¬ 
σιασμός  τοΰ  άνόματος;  Είναι  άπόδειξις  της  μεγάλης  άγά- 

4.  Γβν.  21,  12.  Βλ.  Ρωμ.  9,  7  -  8  **1  ΈΕρ.  11,  19. 

Γκ  ’Ρ.ννοϊ';  ιών  ΊσμχΛλ.  τδν  ιιϋν  ■:<*,$  “Αγαρ. 
9.  Ό  θείς  προλέγει  τΖ>  μέλλον  Τ0&  ’ϊομχήλ. 
7.  Γιν.  21,  13. 
8.  Γ*ν.  33, 1. 
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πης  τοΰ  θεού  πρός  τόν  πατριάρχην  καί  διά  τής  κλήσιως 

έ<ρα  νέρωναν  είς  αύτόν,  δτι  πρόκειται  νά  τόν  διατάςη  διά  κά- 
τγ  σπουδαίου.  Μόλις  λοιπόν  προητοίμοκτεν  τόν  ' Αβραάμ 
νά  συγκεντρωθή  είς  τάν  έαυτόν  του  καί  μέ  προσοχήν  νά 

άκούση  δσα  θά  τοΰ  Ελεγεν,  έχρησιμσποίησε  τόν  διπλασια¬ 

σμόν  τής  κλήρεως  καί  λέγει*  Αβραάμ,  *  Αβραάμ  I  Εκείνος 
άπήντησεν:  Είμαι  παρών.  Καί  εΐπεν  6  Θεός’  Πάρε  τόν  άγο- 
πημένον  σου  υίόν,  τάν  Ισαάκ,  τόν  όποιον  τόσον  πολύ  Ε- 

χεις  Αγαπήσει ,  €  πήγαινε  είς  τήν  ύψηλήν  περιοχήν*  καί 
πρόσψερε  αύτόν  Θυσίαν  έπάνω  είς  ίνα  άπό  τά  δρη,  πού 

Θά  σοΰ  όρίσω».’· 

ιΕΤναι  μεγάλο  τό  βάρος  τής  διαταγής  καί  ύπερθβΓνει 
τήν  άνβρωπίνην  φύσιν.  «Πάρε  τόν  Αγαπημένου  σου  ιΜόν, 

τόν  Ισαάκ,  τόν  όποιον  τόσον  πολύ  Εχεις  Αγαπήσει».  Πα¬ 

ρατήρησε  πώς  άνάπτει  μέ  αυτούς  τούς  λόγους  μεγαλυτέ- 
ραν  τήν  φωτιάν  καί  διεγείρει  μέ  περισσοτέραν  Εντασιν  τό 

καμίνι  τής  πστρκής  Αγάπης,  πού  είχε  διά  τόν  Ισαάκ. 
«Πάρε  τόν  άγαπημένον  σου  υίόν,  τόν  Ίσοιάκ,  τόν  όποιον 
τόσον  πολύ  έχεις  άγσπ.ήσει».  Κάθε  λόγος  μόνος  του  είναι 

έφκετός  νά  κατεΛάλλη  τήν  ψυχήν  τοϋ  Αβραάμ-  Διότι  δέν 
εΐπεν  Απλώς  «τόν  Ισαάκ»,  άλλά  προσέθεσε  «τόν  υίόν 
σου»,  τόν  όποιον  Απέκτησες  χωρίς  νά  είναι  άνθρωπίνως  δυ¬ 
νατόν  καί  ̂ πόρισες  νά  £χης  είς  ε*ντά  τά  γηροιτειά.  «Τόν 
Αγαπητόν»,  τόν  λατρευτόν  σου,  Β  τόν  όποιον  ύπερδολικά 

ΑγαπΑςτ  τόν  Ισαάκ,  Από  τόν  ΑποΤον  περιμένεις  διάδοχον 

καί  άπό  τόν  όπσϊον  όπεσχέθην,  δτι  θά  αυξηθούν  σΐ  Απόγο¬ 
νοί  σου.  Καί  τόσον  πολύ  6ά  αύξηθοΟν,  ώστε  νά  φθάσουν 

τό  πλήθος  τών  Αστρων  καί  τήν  ̂ ιμον  τής  θαλάσσης.  Αύ¬ 
τόν  λοιπόν  τόν  ίδιον  «πάρε  καί  πήγαινε  είς  τήν  Αψηλήν 

περιοχήν  καί  έκεΐ  πρόσφερε  αύτόν  όλοκαύτωμα  έπάνω  είς 
Ενα  Από  τά  δρη,  πού  βά  οοΟ  όρίσω». 

Σκέπτομαι  δτι  είναι  νά  θαυμήση  κανείς  τό  πώς  φπό- 
ρεσε  νά  τό  άκούση.  Αύτόν  τόν  ίδιον  λοιπόν,  λέγει  ό  Θεός, 

τόν  τόσον  λατρευτόν  σου,  Ε  νά  μοϋ  προσφέρης  θυσίαν  έπά· 
νω  είς  ένα  άπό  τά  δρη.  Τ(  Εκανε  λοιπόν  ό  δίκαιος  Αβρα¬ 
άμ;  Δέν  έταράχθη  εις  τήν  ψυχήν,  οΰτε  ίποθε  ούγχυσιν  είς 
τόν  νϋΰν,  οΰτε  -έξεπλΑγη  διά  τι^ν  παράδοξον  διαταγήν,  δί^ 
όοκόφθη,  οΰτε  συνεζήτηαε  μέ  τόν  έαυτόν  του.  ΤΙ  σημαΡ 

9.  Κχτλ  ϊ4μ  ’ΙώοητΛν  τιρ4χ«ιΐ<«  Βιίι  -ώ>  λ4ς^·ί  Μοριί.  πλτ^ίον  χ^ς 

Ίιρκίοχλι'ιμ.  'ϊτΐίρχ*;  1)  γνώμη,  &τι  4π*  ιοΟ  λίγνι  4χτλ30ιϊ  ΒριΜ- 

τ*ρον  δ  ναίς  ΐοβ  2»λομΐί'«βί. 
11).  Γ*ν,  29,  1-2. 
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νει  αότά;  Εκείνος,  ό  όποιος  τού  έχάρισεν  υΙόν  χωρίς  νά 

είναι  άνβρωπίνως  δυνατόν  καί  Αϊτό  ίδικήν  του  φιλανθρωπί¬ 

αν  Εδωσε  ζωήν  είς  τήν  νεκρέ*  μήτραν  τής  Σάρας,  άφοϋ  ά- 

νττράφη  καί  άνεπτύχθη  καί  ϊφθασεν  είς  τήν  άκμήν  τής  ή- 

λκ,ίας  του,  διατάσσει  τώρα  νώ  σφαγή  τά  τέκνον  του  καί  νά 

προοφερθή  ώς  Θυσία.  Λότός,  6  όποιος  πρό  όλίγσυ  εϊ
πεν. 

δτι  «οΐ  Απόγονοι  ταϋ  *  Ισαάκ  Θά  άνσγνωρισΘούν  ως  «Απόγο¬ 

νοί  σου»,  τώρα  διατάσσει  τά  άντίθετα;  Καί  πως  Θώ  έκτε ̂ 4- 

σθοΟν  ποτέ  αΐ  δισταγαί  του;  475  Α  Διότι  πώς  εΤναι  δυνα¬ 

τόν  νώ  συμόή,  ώστε  ο\  κλάδοι  νώ  Ανθίζουν,  όταν  ή  ρίζα 

κοπή,  ή  νώ  παράγεται  καρπός,  όταν  ξεριζωβή  τό^βώυορον, 

ή  νώ  ρέονν  οΐ  ποταμοί,  δταν  ξηραθή  ή  πηγή;  Αυτά  είναι 

Αδύνατον  νά  γίνουν  κατά  τήν  Ανθρωπίνην  λογικήν.  Οταν 

όμως  θέλη  ό  θεός,  τά  πά\πσ  είναι  δυνατόν  νώ  
γίνουν. 

Από  αότά  τίποτε  δέν  ύττελόγισεν  ό  Αβραάμ  (  άλλά 

ώς  δούλος  εύγνώμων,  Αφού  Εδιωξε  κάθε  Ανθρώπινον  
λογι¬ 

σμόν,  ένα  μόνον  έσκέπτετο,  τό  νά  έκτελέσπ  τήν  διαταγήν. 

Καί  ώς  νά  έξήλθεν  Από  τήν  ά\θρωπίνην  φύσιν  του  
καί  Α- 

λοΟ  6θαοε  κάθε  συμπάθειαν  καί  πατρικήν  Αγάπην  είς  δευ- 

τϊραν  θέσιν  άπό  τάς  διατετγώς  τού  θεού,  Εσπευσε  νά  
τάς 

έκτελέση.  Β  Καί  λέγει  ή  θεία  Γραφή:  «έσηκώθη  όμιέσως  ό 

*  Αβραάμ  τό  πρωί,11  έσαμάρωσε  τό  όνον  του,  πσρέλαδε  μα¬ 

ζί  του  δύο  ΰ  Ρόλους  καί  τόν  υΙόν  του  ’  Ισαάκ.  ’ΑφοΟ  
ίο>χ:σί 

καί  έφόρτωσε  ξύλα  διά  τήν  θυσίαν,  έ  ξεκίνησε  καί  έφθασε 

τήν  τρίτην  ήμέραν  είς  τόν  τόπον,  πού  τοΟ  είχεν  
όρίσε  ι  ό 

θεός»  Λ  ,  , 

δέ  καί  τί  ήτο  φυσκόν  νά  ύπομένη  έπί  τρεις  ήμίρας,  μ*  το 

νώ  συλλογίζεται  τήν  διαταγήν  καί  νώ  ίνθ^ιήται  δτι  ό  ίδιο
ς 

πρόκειται  μέ  τά  ϊδια  του  τά  χέρια  νά  σφάξη  τόν  τόσον 
 λα¬ 

τρευτόν  υιόν  του,  Αλλά  υώ  μή  πρέπει  είς  κανένα  νώ 
 τό  Α¬ 

ποκάλυψη.  Κ<*  νά  έκπλσγης  6ιώ  τήν  εύσεδή  γνώμην  καί 

τήν  σύνισίν  του.  Επειδή  λοιπόν  όγνώριζε  τό  μέγεθος  ττκ 

διαταγής,  «ν  Ανακοινώνει  αύτώ  είς  κανένα  Απολύτως,  
€ 

οότε  είς  τούς  δούλους,  ούτε  είς  τόν  ίδιον  τόν  Ισαάκ, 
 Αλλά 

μΑνος  μέ  τόν  έαυτόν  του  ήγωνίζπο  αυτόν  τόν  Αγώ
να.  Και 

11.  Χωρίς  χκμμίη  ί»*μβφ*ορΕΛν  ή  4ϊΛΐρρηονί  4  ’Α8ρ*
£ρ. 

•Ις  τ4»  Θ·4ν. 

1δ!  *&τΰο«Γ  ’χό  χοσητών  διΛσχημ*  τριβΐ  %*ρφ·'ι  ί*οϊΜ  **η- 

νΑ  διανύοοαν,  4α»υ  ν4  φΛαατ*  *1ς  τδ  3ρθ(,  *'Χ·ν  δρ®8·1  
4  »Μς- 

όπως  όκριόώς  κάποιο  διαμάντι,  έτσι  έμενε  ν  Ανίκητος,  δταν 

Κειχνε  τήν  γενναιότητα  των  άποφάσεών  του.  Ούτε  έξήτα- 

ζε  λεπτομερώς,  Αλλ'  ύπετάοσετο  μέ  Αφοσίωσιν  είς  τήν  έν- τολήν  τοΰ  θεού, 

"Οταν  δέ  έφθασε  πλησίον  τού  τόπου  «έσήκωσεν  ό  Α¬ 
βραάμ  τά  μάτια  του  καί  εϊδεν  άπό  μακριά  τό*»  τόπον  καί 

ειπεν  «Ις  τούς  δούλους  του'  «Καθήστε  όδώ  μέ  τόν  όνον».1*  Ό 
Παρατήρησε  καί  έδώ  τήν  μιγάλην  σύνεσίν  του.  "Ηθελε  νά 
δκχφύγΠ  τήν  προσοχήν  των  δούλων,  μέ  τά  νά  δείχνη  μέ 
όλα  αύτά,  δτι  ήθελε  υέ  ύπερδολικήν  προθυμίαν  καί  έντο¬ 
νον  έπιθυμίαν  νά  έκπληρώσΠ  έκείνο,  τό  όποιον  ήρεσ*ν  ιίς 

τόν  θεόν.  1  Επειδή  λοιπόν  έγνώριζεν,  ότι  έκεϊνο  πού  έπρό- 
κειτο  νά  γίνη  ήτο  πρωτοφανές  καί  παράδοξον  κοέ  δέν  ιΤχε 
γίνει  προηγουμένως  Από  Αλλον,  κρύπτει  τό  πράγμα  άπό 
τούς  δούλους  καί  ΑφοΟ  τούς  Αφησε  μέ  τόν  όνον,  τούς  λέ¬ 

γε  ι'«ί1ερμένετεέδώ.’£γώ  δέ  καί  τό  παιδί  μου  θά  μεταβώμεν 

έως  όκεϊ  καί  άφοΰ  προσκυνήοωμεν  θώ  έπιστρέψωμενΒ.'*  "Ε¬ 
λεγε  τούτο,  χωρίς  νώ  γνωρίζη,  δτι  θά  σομόή  έχεϊυο  τό  ό¬ 

ποιον  ίλεγε*  τό  προεφήτευσεν  όμως,  Αν  καί  τό  ώγνοοΟσε.  Ε 
"Ελεγε  δέ  τούτο  είς  τούς  δούλους,  δήθεν  διά  νά  τούς  πα- 
ραπλανήορ  κ<31  τ°ύζ  προετοβμάση  νά  μείνουν  έκεΤ. 

"Επειτα  6  πατριάρχης  οϋρίοκετο  μέ  τό  παιδί.  «Τότε  έ- 

λεΛεν  ό  ’Αόραάμ  τά  ξύΑα  διά  τήν  θυσίαν  καί  τά  έφόρτω- 
σεν  είς  τόν  υΙόν  του  Ισαάκ.14  Αύτός  δέ  έπήρεν  είς  τά  χέρια 
του  τήν  φωτιάν  καί  τήν  μάχαιραν  καί  όδάδισαν  μαζί  καί  οΐ 
δύο».ιτ  "ο  γέννα ιότης  τής  ψυχής,  ώ  σταθερότης  του  φρο¬ 

νήματος.  «’Εφόρτωσε,  λέγει,  είς  τόν  Ισαάκ  τά  ξύλα  διά  τήν 
θυσίαν»,  ό  Τβιος  δέ  έπήρε  τήν  μάχαιραν  καί  τήν  φωτιάν  καί 
έδάββζβΛ*  μαζί  καί  οί  δύο.  474  Α  Με  τί  μάτια  δολεπε  τό  παι¬ 
δί  νώ  μεταφέρη  τά  ξύλα,  μέ  τά  όποια  έπρόκειτο  μετά  Από 
όλίγον  νά  τό  θυσιάση;  Πως  ήμπορούσε  τό  χέρι  νά  μεταφέ- 

ΡΠ  τήν  φωτιάν  καί  τήν  μόχαιρα^;  Καί  τά  υέν  χέρι  μετέφερε 
τήν  φωτιάν  τήν  όρατήν,  ή  φωτιά  όμως,  υπήρχε  μϊέσα  του, 
κατέκαιγε  τόν  νοΰν  του  καί  διέλυε  τήν  οκέψιν  του  καί  τοΟ 
ίνέπνεε  τήν  πεποίθησιν,  ότι  νικ<«  ή  Αγάπη  πρός  τόν  θεόν. 

Τ όν  προετοίμαζε  δέ  νά  σκέπτεται,  ότι  έκεϊνος  ό  όποιος  ή¬ 

δη  Εδωσε  τήν  δυνατότητα  καί  κατώρθωσε  νά  τόν  κάνη  πα- 

14.  Γ·μ.  32,4.&, 15.  Γιν.  33,  5. 

1$.  Ό  ΊολΛκ  μ»ιβ^1ρ«.ν  ΐ*  (6λ«  5ι*  τιροιι»ν{ζ·ι  τ6ν 
Χριβτβν  στ«»ρόν.  Βΐ.  19,  17. 

Π.  Γ«ν.  '3,  8,  Έ«ι>ρ·4βτϊ3*ν  ·1{  έ6λ»μ,  ίτιου  Μ  έγΐντ»  ή  Ουσία. 
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τέρα  παρά  τήν  άνθρωπίνην  φύσιν,  θά  μπορέση 
 τώΡ? 

Μάίκιτληρώση  έκεΓυα,  *ού  ύπερβαίνουν  
τήν  λογικήν  του 

άνθρώττου.  ̂   ̂   Τ^ν  6ρατήν  φωτιάν  παρατήρησε  Ιπει- 

τα  αί  παρακαλώ  τά  καμίνι,  τό  ❖ποιον  μέ
σα  του *  σιγά  -  σιγά 

άνάβει  καί  καίει  τήν  ψυχήν  του-  Β  «είπε  τ
ότε  ❖  Ισαάκ  πρός 

τάν  Αβραάμ,  τόν  πατέρα  του-  Πάτερ».  
Ητο  άρκετή  η  λέ- 

ξις  αύτή,  διά  νά  θίξ Γ  τά  ίδια  τά  σπλάγχ
να  τον  Αβραάμ, 

«ό  Αβραάμ  Απάντησε-  ΤΙ  είναι  παιδί  μου;»
.  Πατέρα  όνομά- 

ζεις  έκεϊνον,  πού  μετά  άπό  όλίγον  θά  είναι  χω
ρίς  παιδί  κα^ 

έγώ  όνεμάζω  πα.δί  μον  έχείνον,  που  μετ
ά  άπό  όλίγον  πρό¬ 

κειται  νά  άν©6ή  £Ϊς  τόν  βωμών  κάΐ  νά  σφάξω 
 μέ  τά  ίδια  μου 

τά  χέρια. 

■Έπειτα  τά  παιδί  λέγει:  Ιδού  ού  μεταφέρεις  τήν  φω¬ 

τιάν  καί  έγώ  τά  ξύλα.14  Που  είναι  τώ  ζώον, 
 τά όποιον  πρό¬ 

κειται  νά  θνσιαά&ή;  «ποΰ  εΤναι  τό  πρόβατο
υ  διά  τήν  θυα  - 

σν;».  Σκέψου,  παρακαλώ  τήν  δοκιμασίαν  του  δι
καίου.  Γ^ς 

Λ<ουσε,  πώς  ήμπόρεοε  νά  άποκριθή  είς  
τό  παιΟί,  π 

τά  έχασε,  €  πώς  ήμπόρεσε  νά  τά  άποκρυψη 
 καί  νά  μή  φα- 

νερώση  είς  τό  παιδί  όκεϊνο,  πού  έπρόκειτο
  νά  συμβή·  Αλ¬ 

λά  άπαντά  μέ  γενναίου  φρόνημα  καί  Ανδ
ρείαν Λα  απαντμ  μ*.  γ^νν«ινν  —  - - ■ 

δί  μου,  6  θεός  θά  φροντίση  μόνος  τ
ου  διά  τά  πρόβατον 

τΛς  θυσίας».80  Παρατήρησε  καί  έδώ,  ότι  πά
λιν  δηλώνει, 

έκεΐνο  τό  όποιον  πρόκειται  νά  συμβή,  δν 

Διότι  τού  έφαίνετο,  ότι  έξαπατφ  τόν  Ισαώκ
  μέ  τήν  άπάν- 

τησιν  πρός  τό  παρόν  μέν  έπεισε  αύτάν  μέ 
 αυτούς  τους  λό¬ 

γους,  6  Τδιος  όμως  ύπόφερε  μεγαλύτερ
ον  καί  έντονωτερον 

πόνον,  μέ  τό  νά  σκέπτεται  αύτούς  τούς  λόγ
ους  κοΑ  νά  ά- 

ναλογίζετσι  τήν  έξωτερικήν  όμορφιάν  τοΟ
  παιδιού,  τήν  ω- 

έφ&ασαν  είς  τόν  τόπον,  τόν  όποιον  ώρισεν  ό 
 θεός».  Εφσα 

σαν,  λέγει,  είς  τό  ύψηλόν  «ρος,  τό  όποιον  
ίδειξεν  εις  αύτό» 

ό  θεός.  «Καί  «ατεοκεύασεν  έκεί  ό  Αβραάμ  θυσι
αστήριον». 

Πάλιν  έκπλήσσσμαι  διά  τήν  γενναιότητα  του  δικα
ίου,  πως 

ήμπόρεσε  νά  οίκοδομήσΠ,  νά  κατασκευάση
  τό  θυσιαστή¬ 

ριον,  πώς  είχε  τήν  δόνάμιν,  πώς  δέν  διελύθη
  άπό  τήν  άγω- 

νίαν.  Αλλά  καί  τό  θυσιαστήριον  κατεσ κεύσσε  κα
ί  τά  ξυλά 

16.  Γτί.  22, 1. 

19.  ΠιιραλϊΙπΛί  ·φ  μΑμν.ραν. 
20.  Γ«ν,  29,  8. 

ι01  ΚΙΣ  ΤΗΝ  ΙΈΝΕΣΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Μ 7/ 

έτοποθέτησεν  έπάνω.  «Ίζαΐ  άοου  Εδεσε  τά  πόδια  τοΰ  υΙο
Ο 

του  Ίσαώί,41  έτσποθέτησεν  αυτόν  έπάνω  είς  τό  θυσιαστή¬ 
ριον*  καί  δπλωσεν  ά  Αβραάμ  τό  χέρι  του  νά  λάβη  τήν 

μάχαιραν,  διά  νά  σφάξη  τόν  υίόν  του».” Ε  *Ας  μή  παρατρέξω  μεν,  Αγαπητοί,  οσα  έχουν  λε- 

χθή,  άλλά  νά  σκεφθώμεν,  πως  δέν  6|>υγεν  ή  ψυχή  άπό  τό 

αώμσ,  πώς  ήμπόρεσε  νά  δέση  μέ  τά  Ιδια  του  τά  χέρια  κ
αί 

νά  τοπσθίτήση  είς  τά  ξύλα  τόν  ό^απητόν,  τόν  λατρευτόν, 

τόν  μονογενή  υίόν  του.  «Καί  άπλωσε ν  6  ’Αβραάμ  τό  χέρι 
του,  λέγει  ή  Αγία  Γραφή,  νά  πάρη  τήν  μάχαιραν,  διά  νά 

σφάξη  τόν  υίόν  του».  ψυχή  πού  άγατπςί  τόν  θεόν,  ώ  γεν¬ 
ναία  Θέλησις,  Δ  ύπερβολικός  πόθος,  ώ  λογισμός  πού  νκρ 

τήν  άνθρωπίνην  φύσιν.  477  Α  «Έλαβε,  λέγει,  τήν  μάχαιρον 

δια  νά  σφάξη  τόν  υίόν  του».  Ποιον  νά  θαυμάσω  καί  διά 

ποΓον  νά  έκπλαγώ;  Διά  τά  γενναίο ν  φρόνημα  τοΰ  πατριάρ- 

χου  ή  διά  τήν  ύπακοήν  τοΰ  Ισαάκ;  ΟΟτε  Ιφυγεν,  οΟτε  έδι* 

σαναοχέτησε  δι*  έκείνο,  τό  όποιον  έγίνετσ,  άλλ'  ύπήκουε κού  όποχωρούσεν  είς  όσα  ό  πατέρας  του  Ικανέ  καί  ώς  άρνί 

χωρίς  φωνήν  έπλήσίασε  τόν  βω»!*όν  καί  Ιπερίμενε  τήν  δε¬ ξιάν  τού  πεπέροο  του. 
’Αλλ’  όταν  έξεπλη  ρώθησα ν  όλα  τά  προστάγματα  τής 

θείας  θελήσεως  καί  κανένα  πλέον  δέν  ύπελείπετο,  άφοϋ  ί- 
δειξεν  ό  Αγαθός  θεός  ότι  διέταξεν  αύτά  δχι  ίπειδή  ήθελε  νά 

σφαγή  τό  παιδί,  άλλά  διότι  ήθελε  νά  άποκαλύψη  τλν  άρε- 

τήν  τοΟ  πστριάρχου  Αβραάμ,  άφοΰ  διά  τήν  θέλησίν  του  έ- 
στεφάνωσε  τόν  δίκαιον  Β  καί  διά  τήν  καλήν  διώθεσιν  τοΟ 

πατριάρχου  έδέχθη  τήν  όλοκληρωμένην  θυσίαν,  έν  ουνε- 

χείφ  φανερώνει  τήν  I δικήν  του  φιλανθρωπίαν.  Αγγελος 

Κυρίου  τόν  έχάλεσεν  άπό  τόν  ούρανόν  καί  τοΟ  εΤπεν  Α¬ 
βραάμ,  'Αιβραάμ».54  ΈπτιδΛ  λοιπόν  ό  θεός  ίβλεπε  τόν  Α¬ 
βραάμ  είς  κατάστασιν  έντάσεως,  νά  είναι  Ιτοιμος  διά  τήν 
σφαγήν  καί  νά  Θέλη  νά  έκτελέοη  τήν  διαταγήν*  διά  τούτο 

καλεί  αύτόν  άπό  τόν  ούροτνόν  καί  λέγει'  Αβραάμ,  ? Αβρα¬ 

άμ.  Καλώς  καί  όδω  ̂ χρησιμοποίησε  τόν  διπλασιασμόν  τοΰ 
όνάμστος,  διά  νά  σταματήση  τήν  όρμήν  του  καί  μέ  τήν 

φωνήν  νά  συγκρστήση  τήν  δεξιάν  τοΟ  πατριάρχου,  ή  ό¬ 
ποια  ήτο  έτοιμος  δια  τήν  σφαγήν  τοΰ  παιδιού.  «Κσΐ  άττήν- 

21,  ΧΰΐρΙ;  οΛτΟς  ν4  τιροδάλλί)  ο&ίιμΐϊΊ  ^ντίβτϋβιν. 
22.  1Ιίΰ?αν<3ς  ταύΐΐ,  ιιΐ·:·βκ*υι)Ιο^  λίβους  ?,  Ιγινβν  Α·π6  αω?6ν ίιων.  _  . 

28.  Γβν.  22,  9-10.  «ρβλ.  Ί«ρ.  11.  17  Ίλ*.  3,  21. ?4.  Γβν.  92,  11. 
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τησεν  &  Αβραάμ*  Έβω  είμαι.  Καί  εΤπεν  ό  Αγγελος  Μή  ά- 
πλώσης  τ6  χίρι  σου  έπάνω  είς  τό  πσιδί  καί  μή  κάνης  είς 

=ώτό  κανένα  κακόν.  €  Τώρα  έκατάλοβα  καλά ,*  άτι  σύ  σέ¬ 
βεσαι  τόν  θεόν  καί  πρός  χάριν  μου  δέν  έλυπήθης  τόν  Α¬ 

γαπητόν  σου  υίόν».*  «Μή  άπλώσης,  λέγει,  τό  χέρι  σου  4- 
πάνω  εις  -τό  παιδί».  Δέν  διέταξα  αύτό  τό  έργον,  διότι  ήθε¬ 
λα  νά  γίνη(  οΰΤϊ  διότι  όττιθυμούσα  νά  σφαγή  ό  υΙός  σου, 
άλλά  διά  νά  φανερώσω  είς  δλους  τήν  ΒικΛν  συυ  ύπακοήν. 

Μή  κάνρς  λοιπόν  τίποτε  είς  αύτόν.  Μου  είναι  Αρκετή  ή  I- 

δική  σου  θίλησις  καί  6ι*  αύτήν  σέ  στεφανώνω  καί  σέ  άνα- 
κηρύσσω.  Τώρα  λοιπόν  έκατάλαβα  δτι  ού  σέβεσαι  τόν 
θίόν. 

Παρατήρησε  τήν  συ^κα-ΓΑβαοιν  πού  έκφράζει  ή  λέξις. 
1ϊ(  λοιπόν;  Πρίν  άπό  αύτό  άγνοοΟσε  ό  Κύριος  τήν  Αρετήν 

τοΟ  *  Αβραάμ  καί  τώρα  τήν  έγνώριοε;  Δέν  λέγει  αύτό,  δτι 
δηλαδή  τώρα  τόν  έγνώρισεν.  Ο  Αλλά  τί  θέλει  νά  είπη;  Τώ¬ 
ρα,  λέγει,  έκανες  γνωστόν  ε!ς  δλους,  δτι  σέβεσαι  είλικρινώς 
τόν  θίόν.  Διότι  έγώ  μέν  ̂ γνώριζα  τόν  Ιδικόν  μου  δοΟλον, 
δσα  δμως  τώρα  άττό  έοέ  έγιναν,  &ά  χρησιμεύσουν  ώς  Ολη 

διδασκαλίας  καί  ε!ς  τούς  συγχρόνους  καί  είς  τούς  μεταγε¬ 
νεστέρους.  Διότι  τώρα  έδειξες  είς  δλους,  δτι  σέβεσαι  τόν 
θεόν  καί  σπεύδεις  νά  έκτελέσης  τάς  διαταγάς  του.  «Καί 
6έν  έλυπήθης  τόν  υΙόν  σου  τόν  αγαπητόν  πρός  χάριν  μου». 
Τόν  υίόν  σου,  τόν  όποιον  πάρα  πολύ  καί  άληθινά  Αγαπάς 
δέν  τόν  έλυπήθης  πρός  χάριν  μου,  Ε  διά  τό  (δικόν  μου 
πρόσταγμα,  διά  τήν  διαταγήν  μου.  Αλλά  προετίμησες 
τήν  διαταγήν  μου  άττό  τό  παιδί  σου.  Διά  τοϋτο  δέξου  καί 
τό  παιδί  σου.  Διότι  διά  τούτο  σου  ύπεσχά&ην,  δτι  θά  αύ- 
ξηθεΰν  οΐ  άπόγονοί  σου.  Καί  άψοϋ  ίλαδες  τόν  στέφανον 
διά  τήν  όπακοην  σου,  πήγαινε.  Έγώ  γνωρίζω  νά  στεφανώ¬ 
νω  τήν  καλήν  διάθ^σιν  καί  νά  βραβεύω  τήν  θέλησιν,  Πρέ¬ 

πει  λοιπόν  νά  έκπληρωθοϋν,  δοα  εΤπίς  καί  ε·!ς  τούς  δού¬ 
λους  σου  καί  είς  τόν  Ισαάκ.  Διότι  είς  4κείνους  ύπεσχέθης, 
δτι  «άφοΟ  προσκυνήσωμεν,  θά  έπιστρέψωμζν».  Καί  αύτό 
θά  γίνη.  Καί  δταν  τό  παιδί  ήρώτησε  «που  εΤναι  τό  πρό¬ 
βατο  ν  διά  τήν  θυσίαν  τοϋ  όλοκαιηώματος»  είπες  βτι  «ό 

36,  ΤΖριομίνοι  Ιρμηνβυτχί  Μχ<π'.&ι>  5τι  τύ  ·ν(ιΊ  γ&ρ  ίγνϋη...»  βϊ«*ι 
λίγος  ιοί)  Αγγελο»,  διότι  ίέν  ιίνκι  διιν&τλ-ί  &  β«ί·:  ν*  ίιμολογή  Ιγ-Μιχν. 

*0  Ιβρός  1ρ»αί<ΛθμΛ;  ίνβιιιιύσοβι  »(;  τήν  7>ν1>.·ιαν  τήν  φράβιν,  όίόοον  ·1ς 
οήτήν  τήν  Ι&ικήν  το»  ίομην*ίιΐγ. 

36.  Γ·ν.  22,  11-12.  ΙΙρίλ.  τό  Ρωμ.  β,  &3'  «8;  γ*  (6  8ιός)  «οΟ 
Ιύία>  υΐοβ  οΡχ  λφιίσκτο,  Αλλ'  $πόρ  ήμΛν  ι«ίντ«>ν  ιτ*ρίόη>κιν  τΑτύν. 
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θεός  θά  φροντίση  μόνος  του  διά  τό  πρόβστον  τής  θυσί¬ 
ας».  *<δού  λοιπόν,  Αφού  κοιτάξης  *Ρ$ς  τά  έπάνω,  (δές  τό 
πρόβστον,  διά  τό  όποιον  ώμίλησες  προηγουμένως  καί  τό 

όποιον  θά  θυσιάσης  Αντί  τοΟ  Ισαάκ,  Α  «Έσήκωσεν  ό 
Αβραάμ  τά  βλέμματά  του  καί  εϊδ*ν  Ινα  κριόν,  τοΟ  όποίου 

τά  κέρατα  είχαν  πιρπτλοκή  ε[ς  ένα  φυτόν  όναμαζόμενον  Σα- 

βθζ.  Καί  έπήγεν  ό  ’ Αβραάμ  έκεί,  έπήρε  τόν  κριόν  καί  προσέ- 

φερεν  αύτόν  ώς  θυσίαν  άντί  τοΟυΙΛτου  ’ίσαάκ».*7  Είδα  Λέ¬ 
γει  ό  θεός,  τήν  εύσέβειάν  σου.  Ιδού  έκεϊνο,  που  είπες  προ¬ 

ηγουμένως  είς  τά  παιδί,  αύτό  έτοίμααα  διά  σέ.  «Καί  Ιλα- 

δε  τόν  κριόν  κοή  προσέφεριν  αύτόν  ώς  θυσίαν  άντΙτοΟ  υί- 
οΰ  του  1  Ισαάκ». 

Είδες  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  θεού;  Καί  ή  ’>υσ(σ  4 γίνε 

καί  ό  πατριάρχης  ’Αβραάρ  Απέδειξε  τήν  εύσέβειάν  του  καί 
έβραδοόθη  διά  τήν  άγαθ>ί  του  διάθεοιν.  Καί  άφού  έπήρε 

μαζί  του  τόν  Ισαάκ,  έπέστρεψε  βραβευμένος.  Β  “Ολα  δέ 
αύτά  άπεδείχθησαν  σημεϊον  τοΰ  σταυροΟ,  Διά  τούτο  κβΐ 

ό  Χριστός  έλεγεν  είς  τούς  Ιουδαίους*  «Ό  Αβραάμ,  ό  πα¬ 
τέρας  σας,  ήσθάάθη  άγαλλίασιν,  διότι  ̂ ^λλε  νΑ  ®η  τήν  ή- 

μέραν  μου  καί  είδε  καί  έχάρη».*1  Πώς  εΤβεν  αύτάς,  6  όποί- 
ος  έγεννήθη  πρίν  άπό  τόσους  χρόνους;  Διά  τοϋ  τύπου,  6ιΛ 
τής  σκιάς.  Διότι,  δπως  (ίβεριβώς  όδώ  έστάλη  τό  πρόβστον 

άντί  τοΟ  Ισαάκ,  ίτσι  ά  λογικός  άμνός,  δ  Χριστός,  προσε- 

φέρθη  ύπέρ  τής  οικουμένης.  “Επρεπε  ή  Αλήθεια  νά  διστυ- 
πωθή  προηγουμένως  μέ  σκιώδη  μορφήν.  Πρόσεξε,  σέ  πα¬ 
ρακαλώ,  Αγαπητέ  μου,  πώς  δλα  Ανεξαιρέτως  διετυπώθη- 
σαν  πρίν  νά  συμβοΰν  μέ  σκιώδη  μορφήν.  Μονογενής  έκεϊ, 

μονογενής  καί  όδώ.  ϋ  Αγαπητός  καί  Αληθινός  έκεί,  άγσ- 
πητός  καί  άληβρνός  καί  έδώ.  «Αύτός  εΤναι  ό  ΥΙός  μου  ό  Α¬ 

γαπητός,  είς  τόν  Αποϊον  εύαρεστ,οϋμαι»,ΐ>  λέγει  ό  θεός.  Ε¬ 
κείνος,  δηλ.  6  Ισαάκ,  προσεφέρθη  είς  θυσίαν  άπό  τόν  πατέ¬ 
ρα  του  καί  Αύτόν,  δηλ,  τόν  Χριστόν,  πσρέδωσεν  ό  θεός  Πα- 

τήρΧαί  Αναφωνεί  ό  Παύλος  καΛ  λέγει  *1  Εκείνος,  ό  όποιος  δέν 
έφείσθη  τόν  (δικόν  του  Υίόν,  άλλά  τόν  παρέδωσεν  είς  θά¬ 
νατον  πρός  χάριν  δλων  μας,  πώς  μαζί  μ'  οώτόν  δέν  θά 
μας  χαρίση  τά  πάντα;»”  Μέχρι  αύτου  τοϋ  σημείου  εΤναι  ή 
σκιά.  “Επειτα  δμως  ή  άλήθειο  τών  πραγμάτων  άποβει- 
κνύεται  κατά  πολύ  άνωτέρα.  Διότι  ό  Αμνός  αύτός,  ό  λογι- 

27.  Γιν.  22.  18. 

28.  Ί«*ν.  8,  δβ. 29.  Μχτθ.  8,  17. 
9).  ?»μ.  8,  82. 
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κός,  έθυσιάζετο  δι*  άλην  τήν  οΙΚουμένην,  αύτός  βλην  τήν 
οΙκο^μένην  έκαθάρισευ  άττό  τήν  άμσρτίαν.  Αύτός  ήλειΛέ- 
ρωσε  τούς  άνθρώπους  άπό  τήν  πλάνην  Ο  καί  τούς  έπανέ- 

φερεν  είς  τήν  Αλήθειαν.  Αύτός  έχανι  τήν  γήν  ούρανόν,  χω¬ 
ρίς  νά  άλλάξη  τήν  φύσιν  τών  στοιχείων,  Αλλά  μέ  τό  νά 

μετακρέρη  τήν  πολιτείαν  των  ούρανών  είς  τούς  Ανθρώπους 

τής  γής.  Διά  τού  Χριστού  διελυθη  κάθε  λατρεία  τών  δαι¬ 
μόνων.  ΔΓ  αύτοϋ  οΐ  Ανθρωποι  δέν  προσκυνούν  πλέον  τούς 
λίθους  καί  τά  ξύλα,  ούτε  υποκύπτουν  είς  νεκρά  πράγματα 
αότοί,  οΐ  όποιοι  έχουν  προβασθή  μέ  λογικήν,  Αλλά  κάθε 
πλάνη  έχει  βκχλυθή  καί  τό  φώς  τής  άληθεΐας  έφώτισ*  τήν 
οικουμένην. 

Είδες  τήν  ύττεροχήν  τής  άληθείας;  Είδες  τ(  είναι  ή 

σκιά  καί  τ(  λ  Αλήθεια;  «Καί  ώνόμασεν  δ  Αβραάμ  τάν  τό¬ 
πον  έχεϊνον  Ε  «ό  Κύριος  είδε»*  ώστε  μέχρι  σήμερον  όνομά- 

ζουν  αύτόν  «βΙς  τούτο  τό  όρος  έφανερώθη  δ  Κύριος».*1  Ποτ- 
ρατήρησε  τήν  εύσόβειαν  τού  ’  Αβραάμ  άπό  τό  δτι  κάθε  φο¬ 
ράν  όναμάζει  τούς  τόπους  άπό  τά  γεγονότα  πού  συμβαί¬ 
νουν  είς  αότούς.  Επειδή  λοιπόν  ήθελε  νά  έναποθέση  τήν 
έπίσχεψιν  τοΰ  θεού  είς  τόν  τόπον  μέ  τήν  όνομασίαν,  δπως 

Ακριβώς  είς  τήν  χαλκίνην  στήλην,  λέγει  «καί  ώνόμασεν  ό 

Αβραάμ  τόν  τόπον  έκείνσν  «δ  Κύριος  «Τδε»,  ’Ητο  λοιπόν 

μεγάλη  Αμοιβή  διά  τόν  Αβραάμ  τό  γεγονός  δτι  καί  ό  ’ί- 
σαόκ  έπέστρεφε  ζωντανός  καί  Λξιωθη  τού  μεγάλου  έπαί- 
νου  μέ  τόν  λόγον  479  Α  «τώρα  «κατάλαβα  βτι  σύ  σέβεσαι 
τόν  θεόν». 

'Αλλ’  δ  φιλάνθρωπος  Κύριος,  άφσυ  νκφ  πάντοτε  μέ 
τάς  δωρεάς  καί  τάς  «ύεργεσίας  τήν  Ιδικήνμας  λογικήν, τώρα 

βραβεύει  πλουσίως  τόν  δίκαιον  ’ Αβραάμ  καί  μέ  τήν  σειράν 
του  λέγει  πάλιν  είς  αύτόν  «διά  δευτέρβν  φοράν  άγγελος 

Κυρίου  έκάλεσεν  άττό  τάν  ούρανόν  τόν  ’  Αβραάμ  καϊ  εϊπεν* 
ΕΙς  τόν  έαυτόν  μου  ώρκίσθην,”  λέγει  ό  ιΚύριος·  έπειδή  έ- 
ξεπλήρωσες  τήν  ίντολήν  μου  αύτήν  καί  δέν  ίλυττήθης  πρδς 

χάριν  μου  τόν  Αγαπητόν  σου  υιόν,  σοϋ  ύπόσχομαι”  βτι 
πλουσίως  θά  σέ  εύλογήσω  καί  θά  πληθύνω  πολύ  τούς  Α¬ 
πογόνους  σου,  ώς  τά  άστρα  τού  ουρανού  καί  ώς  τήν  άμ¬ 
μον  είς  τήν  παραλίαν  τής  θαλάσσης.  ΟΙ  Απόγονοί  σου  θά 

31.  Γ*ν.  39.  14. 

99.  Βλ.  Λίΐυχ.  1,  73:  «Όρκον  Βν  ώμοοε  πρ&ς  ’ΑΒρβίμ.  -ήν  ικπί^ι 
Ι)μ5Ν·.  ΠρΪΑ.  χιΐ  Έίρ.  6,  13-14. 

Μ.  «ΤΗ  μήν...»  —  &Λ  ΒηΒοχφμβι,  ρ4  6«βαιβ.  Πράχι^ϊ’  ίι’  Ιν*  ιϊ- 

)06>  ΒΊ2  ΤΗΝ  ΓΚΝΕΣΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Μϊ!' 

κυρκύσουν  τάς  πόλεις  των  έχθρων.  “Επί  πλέον,  έπειδ
ή  ύ- 

πιίωυσες  είς  τήν  έντολήν  μου.  σοΟ  ύπόσχομαι  δτι  μέ_  Ενα 

όπτό  τούς  Απογόνους  σου,  τόν  Χριστόν,  Β  θά  ευλογήσουν 
 ό¬ 

λα  τά  έθνη  τής  γής»  Μ  Επειδή,  λέγει  6  Κύριος,  έξεπλήρω- 

σίς  τήν  διαταγήν  μου,  θά  φανερώσω  τήν  όπσκοήν  σο
υ  μέ 

κάθε  τρόπον.  Διά  τοΟτο  δκουσε,  δτι  «είς  τόν  έο/ιόν  μου ώρκίοθην  λέγει  6  Κύριος».  Λ  ,  . 

Παρατήρησε  τήν  συγκατάβασή  τοΟ  θεού  «Εις  τ
ον  ε¬ 

αυτόν  μου  ώρκίσθην,  λέγει,  διά  νά  έχης  τήν  πεττοίθησιν, 

άτι  όπωσβήττοτί  θά  γίνουν  δσα  έχω  «πει.  Επειδή  λοιπόν 

οί  άνθρωποι  τότε  δέχονται  ώς  βεβαίας  τάς  ύποσχέσιις,  ό¬ 

ταν  δώσουν  δρκον  δι’  δσα  ύττεσχέθηοον,  έτσι  κάνουν  4κει- 
νοι  πού  δίδουν  ύποσχέσεις.  Διά  τούτο  καί  ό  Κύριος^  ΑφοΟ 

έχρησφιοποίησε  τήν  άνθρωπίνην  συνήθειαν,  λέγει*  *έΕ!
ς  τον 

έσυτόν  μου  ώρκίσθην,  έπειδή  έξεπλήρωσες  τήν  έντολήν 

μου  €  αύτήν  καί  δέν  έλυπήθης  πρός  χάριν  μου  τάν  Αγα¬ 

πητόν  σου  υΙόν».  Σκέψου'σέ  παρακαλώ  φιλανθρωπίαν  Δε¬ 
οπότου.  «Δέν  έλυπήθης  πρός  χάριν  μου  τάν  Αγαπητόν 

σου  υίόν».  Καί  δμως  έπαναφέρει  αύτόν  ζώντα. 

Μή  Γΰρς  τό  τέλος,  Αγαπητέ,  Αλλά  γνώρισε  τήν  θέ
λη- 

σιν  μέ  τήν  όποίαν  Ασυλλόγιστα  έξεπλι^ωσε  τάς  διαταγάς. 

'Οσον  άφορρ  δέ  τήν  καλήν  διάθεσιν,  έμάτωσε  τήν  δεξιάν 

ταυ  ό  πατριάρχης  ’Αβραάμ  καί  δμπηξε  τό  ξίφος  είς  τό  δέρ¬ 

μα  τού  παιδιού  καί  ίφερεν  είς  πέρας  τήν  θυσίαν.  Διά  τού¬ 

το  δ  Κύριος,  ώς  νά  ε^ε  πρα γματοποιηθη  ή  ̂σία,  τόν  4- 
παινεϊ  καί  λέγει  δτι  «δέν  έλυπήθης  πρός  χάριν  μου  τόν  Α¬ 

γαπητόν  σου  υΙόν».  ®  Σύ  μέν  δέν  τόν  έλυπήθης,  έπειδή  τό 

διέταξα  έγώ’  δμως  έγώ  τόυέλυπήθην  διά  τήν  ύπακοήν  σου. 

Επειδή  λοιπόν  σέ  άμ«ί*ω  5ι'  αύτήν  τήν  ύιτοκοήν  «θά  σέ 

ΐύλσγήσω  καί  θά  πληθύνω  πολύ  τούς  Απογόνους  ο  ου». 

Πρόσεξε  τό  μέγεθος  τής  εύλογίας  Αντί  νά  είπρ  «περισσό
¬ 

τερον  θά  πολλαπλασιάσω  τρύς  Απογόνους  σου».  Διότι  αύ¬ 

τός  ό  όποιος  έσφά/η  διά  τήν  ίδικήν  σου  θέλησιν,  τόσον 

θά  αύξήση  τούς  Απογόνους  σου,  ώστε  νά  έξ ισωθούν  μέ  τά 

Αστρα  καί  τήν  άμμον  «καί  όλα  τά  έθνη  νά  εύλογηθοΟν  μέ 
ένα  Από  τούς  Απογόνους  σου,  έπε»6ή  ύπήκουσες  είς  τήν 

έτολήν  μου».  "Ολα  δέ  αύτά,  λέγει  ό  Κύριος,  Ε  θά  γίνουν 

εις  έσέ  διά  τήν  μεγάλην  οου  ύπακοήν. 
’Αρα  αίτία  των  ΑναρΛμήτων  Αγαθών  μας  είναι  ή  ύπα- 

*οή  είς  τόν  θεόν  καί  ή  ύποτσγή  είς  τά  προστάγμβτά  του. 

34.  Γ«ν.  22.  15  - 18.  Πρβλ.  Π?4ζ.  Β,  2&. 
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Καί  όπως  συνέβη  μέ  τόν  πατριάρχην  Αβραάμ,  νά  μή  Ε- 
ξετάζωμβν  τάς  ττρουτα/άς  Του,  Αλλά  νά  τάς  άΐτίλώμιν,  5- 
πως  άκριβώς  οΐ  εύννώμονες  ύπηρέται,  καί  νά  Αφίνωμεν 

τήν  αϊτών  των  εΙς  τον  Κύριον.  Έών  λοιπόν  ίτοι  δίάξωμεν 
τούς  Εαυτούς  μας,  8ά  μπορέσωμεν  νά  βείξωμεν  εΙς  τόν 

θεόν  τήν  Λίαν  ύποβεοήν  καί  νά  κερδίσωαεν  τούς  (βίους  οτε- 
φάνους.  Πώς  βμως  θά  ύπακούοωμεν;  4*°  Α  Έάν  έκτίΛέσω- 

μίν  6ιά  τών  Εργων  τάς  έντολάς  του.  Λίγιι  6  'Λπ.  Παϋλος: «Δέν  θά  δικαιωθούν  Ενώπιον  τού  θεού  εκείνοι  οΐ  όποιοι  α¬ 

κούουν  τόν  νόμον,  άλλά  έκεΐνοι  οΐ  όττοϊοι  τόν  Εφαρμό¬ 

ζουν»  *  Διότι  ποίον  «Τνα  τό  κέρδος,  Εάν  μέν  άκσύοομεν  κα- 
&|αωινώς,  άμελοϋμευ  δμως  τά  Εργα;  Διά  τούτο  παρακα¬ 
λώ,  ας  οπεύοωμεν  πρός  Εφαρμογήν  αύτών  των  Εργων,  δι¬ 

ότι  δέν  είναι  δυνατόν  νά  σωθβμεν  διαφορετικά.  "Ετσι  καί 
τάς  άμαρτίας  θά  έξαλείψωμίν  καί  θά  γίνωμεν  άξιοι  τής  φι¬ 
λανθρωπίας  τοΟ  θεοϋ,  μέ  τήν  χάριν  κοή  τήν  Αγάπην  τοΟ 

Κυρίου  ήμώυ  ’  Ιησού  Χρ»τοΟ,  μετά  τοΟ  όποίου  καί  είς  τόν 
Πατέρα  καί  ε(ς  τό  "Αγιον  καί  ζωοποιόν  Πνεύμα  άνήΐοει  ή 
δόξα  τώρα  καί  πάντοτε  καί  «Ις  τούς  αΙΟνας  τών  αίώνων. 
Γένοιτο. 
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